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Gentile Cliente,
La ringraziamo per la preferenza che ci ha voluto accordare.
Il modello da Lei scelto fa parte della linea Vaporì, una gamma di prodotti ideali per la pulizia di tutta la casa che, grazie alla 
forza sgrassante e igienizzante del vapore, regala una pulizia profonda ed ecologica, che non richiede l’uso di detergenti 
chimici.
La linea Vaporì è costituita da prodotti specifici per ogni esigenza:
Vaporì Pavimenti, il primo spazzolone a vapore per un’igiene immediata e quotidiana dei pavimenti.
Multi Vaporì, pulitori a vapore con una dotazione completa di accessori, per la pulizia profonda della casa.
Vaporì Jet, ideale per la pulizia delle superfici difficili (sanitari, termosifoni, tapparelle).
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SIMBOLOGIA

Le informazioni contenute nel presente manuale sono etichettate come segue:

PERICOLO per i bambini

PERICOLO dovuto a elettricità

PERICOLO derivante da altre cause

AVVERTENZA relativa a ustioni

ATTENZIONE possibili danni materiali

Utilizzo con detergente

AVVERTENZE IMPORTANTI
LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.

Questo apparecchio è conforme alla direttiva 2006/95/EC e EMC 2004/108/EC.

 PERICOLO per i bambini 

Questo apparecchio non è adatto all’utilizzo da parte di persone (compresi i bambini) con capacita fisiche, sensoriali o •	
mentali ridotte; da persone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a meno che siano attentamente 
sorvegliate o ben istruite relativamente all’utilizzo del’apparecchio stesso da parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza.
E’ necessario vigilare sui bambini per assicurare che non giochino con l’apparecchio.•	
Nel caso si decida di smaltire il prodotto come rifiuto, si raccomanda di renderlo inoperante tagliandone il cavo di ali-•	
mentazione. Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un pericolo, 
specialmente per i bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio per i propri giochi.
Gli elementi dell’imballaggio non devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo.•	
Il detergente che verrà utilizzato per quest’apparecchio dovrà essere riposto lontano dai bambini.•	
Seguire sempre le istruzioni presenti sull’etichetta posta sul detergente stesso prima dell’utilizzo.•	

 PERICOLO dovuto a elettricità 

Assicurarsi che il voltaggio elettrico dell’apparecchio corrisponda a quello della vostra rete elettrica.•	
Collegare sempre l’apparecchio ad una presa con la messa a terra.•	
In caso di utilizzo di prolunghe elettriche, quest’ultime devono essere adeguate alla potenza dell’apparecchio, onde evi-•	
tare pericoli all’operatore e per la sicurezza dell’ambiente dove si opera. Le prolunghe non adeguate possono provocare 
anomalie di funzionamento.



- 4 -

	 IT

Non lasciare l’apparecchio incustodito quando collegato alla rete elettrica; disinserirlo dopo ogni uso.•	
Spegnere sempre l’apparecchio mediante l’interruttore e staccare la spina dalla presa di alimentazione prima dei riforni-•	
menti.
Non far entrare in contatto il detergente spruzzato dall’apparecchio con prese elettriche e/o altri apparecchi elettrici, nonchè •	
cavi.
Assicurarsi di avere sempre le mani ben asciutte prima di utilizzare o di regolare gli interruttori posti sull’apparecchio o •	
prima di toccare la spina e i collegamenti di alimentazione.

 PERICOLO derivante da altre cause 

Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc...).•	
Non mettere l’apparecchio sopra o in prossimità di fonti di calore.•	
Fare attenzione che il cavo elettrico non venga a contatto con superfici calde.•	

Non dirigere mai il getto di vapore verso persone, animali, piante oppure verso apparecchiature che •	
contengono parti elettriche (es: interno dei forni).

Non dirigere mai il getto di vapore verso l’apparecchio stesso.•	
Non immergere mai il corpo del prodotto, la spina ed il cavo elettrico in acqua o altri liquidi, usare un panno umido •	
per la loro pulizia.
Non usare l’apparecchio qualora il cavo elettrico o la spina risultino danneggiati, o l’apparecchio stesso risulti difettoso / •	
danneggiato.
Tutte le riparazioni, compresa la sostituzione del cavo di alimentazione, devono essere eseguite solamente dal Centro •	
Assistenza Ariete o da tecnici autorizzati Ariete, in modo da prevenire ogni rischio.
L’apparecchio è concepito per il •	 solo uso domestico e non deve essere adibito ad uso commerciale o industriale.
L’apparecchio in uso contiene vapore in pressione: un utilizzo improprio può risultare pericoloso. L’apparecchio è destinato •	
ad un uso esclusivamente domestico come è indicato nel manuale. La società produttrice declina ogni responsabilità per 
eventuali danni derivanti da un uso improprio o errato del prodotto.
Quando l’apparecchio non viene utilizzato bloccare sempre il pulsante di erogazione vapore tramite l’apposito cursore di •	
bloccaggio.

 AVVERTENZA relativa a ustioni 

Premendo il pulsante erogazione vapore, prima che la caldaia abbia raggiunto la temperatura ottimale, potrebbe uscire •	
acqua anzichè vapore dalla pistola.
Non toccare le superfici calde durante l’uso del prodotto. Lasciare raffreddare gli accessori prima di sostituirli.•	
Anche quando l’apparecchio non è in funzione, staccare la spina dalla presa di corrente elettrica e lasciarlo raf-•	
freddare prima di inserire o togliere le singole parti o prima di eseguire la pulizia.

�	 	 ATTENZIONE: pericolo di scottature

NON APRIRE IL TAPPO DI SICUREZZA DURANTE L’USO. 
ATTENZIONE:	 Prima di svitare il tappo di sicurezza, procedete come segue:

ü	scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente;
ü	svitare lentamente il tappo di sicurezza ed attendere alcuni secondi
	 prima di svitarlo completamente.

 ATTENZIONE possibili danni materiali 

Prima di utilizzare il prodotto assicurarsi che gli oggetti, le superfici ed i tessuti da trattare siano resistenti o compatibili •	
con l’elevata temperatura del vapore. In particolare su pavimenti in cotto trattato, superfici di legno e tessuti delicati, quali 
seta o velluto, si consiglia di consultare le istruzioni del fabbricante ed eseguire una prova su una parte nascosta o su un 
campione.
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Non usare in piscine contenenti acqua.•	
Non aggiungere mai prodotti scrostanti, aromatici, alcolici o detergenti all’interno del serbatoio acqua, in quanto potrebbero •	
danneggiare l’apparecchio. Si consiglia l’utilizzo di acqua del rubinetto oppure 50% demineralizzata e 50% di rubinetto in 
caso di acqua molto dura.
Non utilizzare l’apparecchio senza acqua nel serbatoio; in tal caso la pompa potrebbe danneggiarsi.•	
Prima di accendere l’apparecchio, assicurarsi che vi sia acqua sufficiente all’interno del serbatoio (O). Nel caso in cui si •	
debba effettuare un rifornimento di acqua durante l’utilizzo, procedere come descritto in precedenza, attenendosi anche a 
quanto riportato nel paragrafo “RIEMPIMENTO SERBATOIO ACQUA DURANTE L’USO”.
Nel caso si utilizzasse il misurino e/o l’imbuto con il detergente, pulirli sempre accuratamente prima di usarli per il riempi-•	
mento del serbatoio acqua.
Il detergente dovrà essere utilizzato esclusivamente in piccole quantità e solo in presenza di macchie particolarmente ostili; •	
quantità eccessive potrebbero provocare danni alla superficie da trattare. Per la normale pulizia è sufficiente il vapore 
emesso dall’apparecchio. 

	 Non usare in ogni caso detergenti contenenti: cloro, solventi, ammoniaca e sostanze classificate “X” . Areare il locale 
dopo l’uso del detergente.
Eseguire la pulizia della caldaia almeno una volta al mese in modo da eliminare eventuali residui di calcare che possano •	
compromettere il regolare funzionamento dell’apparecchio (vedere paragrafo “PULIZIA E MANUTENZIONE”).
Non utilizzare la spazzola tergivetro se la superficie da trattare è fredda. L’eventuale sbalzo termico potrebbe provocarne •	
la rottura. In stagioni con temperature particolarmente basse, pre-riscaldare i vetri attraverso l’emissione di vapore su tutta 
la superficie da trattare da una distanza di circa 40 cm.
Al primo utilizzo o dopo una lunga pausa, dirigere il getto in un recipiente per eliminare l’acqua in eccesso.•	
Per non compromettere la sicurezza dell’apparecchio, utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali, approvati dal •	
costruttore.
Per staccare la spina, afferrarla direttamente e staccarla dalla presa a parete. Non staccarla mai  tirandola per il cavo.•	
Eventuali modifiche a questo prodotto, non espressamente autorizzate dal produttore, possono comportare il decadimento •	
della sicurezza e della garanzia del suo utilizzo da parte dell’utente.

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

Rif. Descrizione Rif. Descrizione

A Pulsante erogazione detergente I Spia accensione

B Pulsante erogazione vapore L Spia pronto vapore

C Cursore di bloccaggio M Interruttore accensione/spegnimento

D Pistola N Manopola erogazione vapore

E Ugello pistola O Serbatoio acqua

F Maniglia P Tappo inserimento detergente

G Manometro Q Tappo serbatoio

H Corpo apparecchio R Tappo inserimento acqua

DESCRIZIONE ACCESSORI

Rif. Descrizione Rif. Descrizione

① Beccuccio di prolunga ⑧ Tubi prolunga

② Cappuccio ⑨ Sacca porta accessori

③ Spazzolino tondo ⑩ Imbuto

④ Beccuccio inclinato ⑪ Bottiglia di detergente

⑤ Spazzola tessuti ⑫ Misurino

⑥ Spazzola tergivetro ⑬ Panno pavimenti

⑦ Spazzola pavimenti ⑭ Panno tessuti
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ISTRUZIONI PER L’USO

Riempimento del serbatoio caldaia prima dell’uso
Rimuovere il tappo (Q) del serbatoio (O) e riempirlo con acqua non superando il livello “•	 MAX” riportato sul serbatoio stesso 
( 1 ).
Il serbatoio (O) è removibile: estraendolo per mezzo dell’apposita maniglia può essere riempito anche con acqua corrente •	
direttamente dal rubinetto.
Successivamente reinserire il serbatoio (O), facendo •	 attenzione a far corrispondere le relative valvole inferiori con i perni posti 
nella sede dell’apparecchio. Premere a fondo fino al completo inserimento e verificarne la corretta installazione ( 2 ).
Reinserire a pressione il tappo (Q).•	
Applicare alla pistola (D) l’accessorio desiderato (vedere paragrafo “•	 ACCESSORI“) e solo in caso di necessità (es: 
macchie ostili) inserre nell’apparecchio il detergente seguendo le istruzioni riportate nel paragrafo “UTILIZZO CON 
DETERGENTE“.

ATTENZIONE: Non utilizzare l’apparecchio senza acqua nel serbatoio; in tal caso la pompa potrebbe dan-
neggiarsi.

ATTENZIONE: La caldaia è dotata di un tappo di sicurezza (R) posto sul retro e visibile una volta rimosso il 
serbatoio. Il tappo di sicurezza funge da valvola di sicurezza che, in caso di malfunzionamento dovuto ad 
eccessiva pressione in caldaia, si aprirà così da consentire la fuoriuscita del vapore. In tal caso il prodotto 
non sarà più in grado di emettere vapore.

Accensione
Inserire la spina elettrica nella presa di corrente ed avviare l’apparecchio premendo l’interruttore di accensione (M); si •	
illuminerà la relativa spia rossa (I) ( 3 ).
Dopo pochi minuti l’accensione della spia verde di pronto vapore (L) segnalerà che la caldaia è sotto pressione e che •	
l’apparecchio è in grado di produrre vapore.

Funzionamento
La caldaia viene alimentata automaticamente per mezzo di una pompa che si attiva ad ogni riempimento per alcuni secondi •	
generando un normale rumore di funzionamento (vibrazione). Subito dopo l’attivazione della pompa potrebbe verificarsi 
una diminuzione dell’emissione di vapore ma dopo pochi secondi l’erogazione di vapore tornerà ad essere regolare.
La spia di pronto vapore (L) si spegne e si riaccende durante il funzionamento ad indicare il funzionamento della caldaia.•	
Al fine di impedire l’attivazione accidentale dell’erogazione vapore è necessario spostare il cursore di bloccaggio (C) da •	
sinistra a destra ( ); per sbloccare spostare il cursore (C) da destra a sinistra ( ) ( 4 ).
Per procedere con l’erogazione di vapore, premere l’apposito pulsante (B) posto sulla pistola (D).•	
Al primo utilizzo è consigliabile dirigere il getto del vapore all’interno di un contenitore per eliminare ogni traccia di •	
acqua residua nel tubo (L’eventuale fuoriuscita d’acqua è dovuta alla condensa del vapore all’interno del tubo). Ripetere 
quest’azione anche dopo qualche minuto di inattività. In ogni caso, quando la pistola inizia ad erogare vapore, si consiglia 
di dirigere sempre il getto verso terra.

ATTENZIONE: Quando l’apparecchio non viene utilizzato bloccare sempre il pulsante di erogazione vapore 
tramite l’apposito cursore di bloccaggio.

Regolazione della portata del vapore
Utilizzando la manopola (N), è possibile regolare la quantità di vapore da emettere, da un minimo ad un massimo in base alle •	
esigenze di pulizia ed al tipo di superficie o tessuto da trattare.
Ridurre la pressione in caso di tessuti o superfici delicate.•	

Spegnimento dell’apparecchio
Per cessare l’erogazione di vapore non agire sulla manopola (N) bensì rilasciare il pulsante erogazione (B).•	
L’apparecchio è dotato di un manometro (G) che indica la pressione del vapore all’interno della caldaia.•	
Ad utilizzo terminato, spegnere l’apparecchio premendo l’apposito interruttore (M) e staccare la spina dalla presa di corrente. •	
Procedere con la pulizia degli accessori, del serbatoio acqua (O), e della caldaia, operando come descritto nel paragrafo 
“PULIZIA E MANUTENZIONE”.
Avvolgere il tubo flessibile attorno al corpo dell’apparecchio (H) e riporre la pistola (D) sopra l’apposita maniglia (F), dopo •	
aver posizionato il cursore (C) nella posizione di bloccaggio.
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 UTILIZZO CON DETERGENTE 

Il seguente prodotto a vapore è corredato dell’innovativa e integrativa funzione del detergente, da utilizzare per la 
rimzione delle macchie più ostinate; tale funzione è aggiuntiva e non sostitutiva all’uso del vapore.

Rimuovere il tappo (P), posto all’interno della maniglia (F), e, utilizzando l’imbuto (•	 ⑩) in dotazione, immettere nell’appa-
recchio il detergente ( 5 ).

ATTENZIONE: Non utilizzare utensili per rimuovere il tappo (P) per evitare di danneggiarlo.

ATTENZIONE: Non inserire mai il detergente nel serbatoio acqua. Nel caso si utilizzasse il misurino e/o 
l’imbuto con il detergente, pulirli sempre accuratamente prima di usarli per il riempimento del serbatoio 
acqua.

Attenzione: Utilizzare il detergente fornito in dotazione (⑪) o detergenti in commercio che espressamente 
riportino in etichetta l’indicazione “detergente per prodotti a vapore”.

Non usare in ogni caso detergenti contenenti: cloro, solventi, ammoniaca e sostanze classificate “X” . 
Areare il locale dopo l’uso del detergente.

Richiudere saldamente il tappo (P) premendolo a fondo.•	
Premere il pulsante erogazione (A) posto sulla pistola (D); solo al rilascio di questo avverrà l’emissione del detergente e, più sarà •	
la durata della pressione sul pulsante, maggiore sarà la quantità di detergente che fuoriesce ( 6 ).
L’uscita del detergente non è immediata: è necessario attendere alcuni istanti affinchè avvenga l’erogazione. Solo al primo •	
utilizzo, effettuare più di una pressione sul pulsante (A) per favorire l’immissione del detergente nel circuito di erogazione. 
Predisporre in questo caso un apposito contenitore.
Il detergente dovrà essere utilizzato esclusivamente in piccole quantità e solo in presenza di macchie particolarmente ostili; •	
quantità eccessive potrebbero provocare danni alla superficie da trattare. Per la normale pulizia è sufficiente il vapore 
emesso dall’apparecchio.
Agire sul pulsante erogazione vapore (B) e procedere con la pulizia della superficie.•	
Per pulire il serbatoio detergente:•	

Usare la pompetta di erogazione fino al completo svuotamento del serbatoio o rimuovere il tappo del serbatoio 
e rovesciare l’apparecchio verso il lato posteriore o di lato.

ACCESSORI

Beccuccio di prolunga ①
Con questo accessorio è possibile ottenere una pulizia accurata di tutte le superfici in cui si annida lo sporco più ostinato.
Il beccuccio può essere applicato direttamente sull’ugello pistola (E) oppure ai tubi di prolunga ⑧: dopo aver fatto allineare le 
linee poste sull’ugello pistola (E) e accessorio, ruotare il beccuccio di 90° in senso orario fino al blocco ( 7 ).

Cappuccio ②
Questo accessorio può essere applicato all’ugello pistola (E) per proteggerne l’estremità.

Spazzolino tondo ③
Questo accessorio da applicare sul beccuccio di prolunga ① aiuta a sgretolare le incrostazioni più resistenti come quelle che 
si formano sui fornelli del piano cottura o nei commenti delle piastrelle.Può essere utilizzato per la pulizia di sanitari, lavelli, 
griglie di cottura, doccia o vasche da bagno, eliminando ogni traccia di calcare ( 8 ).

Beccuccio inclinato ④
Questo accessorio può essere applicato sul beccuccio di prolunga ① oppure sull’ugello pistola (E) dopo aver inserito il cap-
puccio ② o il beccuccio di prolunga ①. è particolarmente utile per raggiungere ed igienizzare punti difficili, quali lo sporco 
che si annida su radiatori, persiane, sanitari, eliminandolo in modo semplice e veloce ( 9 ).

Spazzola tessuti ⑤
La spazzola per tessuti può essere applicata direttamente sull’ugello pistola (E) oppure ai tubi di prolunga ⑧. Con l’applicazio-
ne del pratico panno ⑭ è possibile utilizzare la spazzola per eliminare la polvere, nella pulizia quotidiana di divani, poltrone, 
coperte, materassi e cuscini ( 10 ). La spazzola consente anche di rinfrescare i tessuti, togliendo ogni traccia di piega. In ogni 
caso si consiglia, sia al primo utilizzo che durante l’uso, di scaricare la condensa di vapore in un recipiente onde evitare di 
bagnare i tessuti ( 11 ).
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Spazzola tergivetro ⑥
Alla spazzola per tessuti ⑤ può essere applicata la spazzola tergivetro: assemblare i due accessori occorre inserire le lin-
guette poste alla base della spazzola per tessuti all’interno dei ganci posti alla base della spazzola tergivetro. Con la spazzola 
tergivetro, vetri, specchi e superfici lucide riacquistano la loro brillantrezza. E’ facile da usare anche sui vetri dei box doccia 
eliminando il problema delle tracce di calcare ( 12 ).

Spazzola pavimenti ⑦
Questo accessorio si utilizza con i tubi prolunga ⑧ ed è dotata di pratiche pinze reggipanno in grado di ospitare, oltre al panno 
in dotazione ⑬, ogni tipo di panno lavabile in lavatrice.
Per applicare il panno, occorre posizionare la spazzola al centro del panno, sollevare le apposite pinze poste all’estremità 
della spazzola, inserirvi un lembo del panno e quindi rilasciare ( 13 ).

Tubi prolunga ⑧
I tubi prolunga si assemblano tra loro mediante innesto a scatto; per separarli è sufficiente premere il dispositivo di sblocco 
e dividerli. Sono utili per raggiungere con la spazzola tergi vetro ⑥ le superfici poste in alto, tramite l’apposito raccordo 
prolunga, oppure con la spazzola per pavimenti ⑦ ( 14 ).

Sacca porta accessori ⑨
L’apparecchio è corredato di una sacca porta accessori utile per riporvi tutti gli accessori ed averli sempre a portata di mano 
( 15 ).

RIEMPIMENTO SERBATOIO ACQUA DURANTE L’USO

Qualora il serbatoio (O) restasse senza acqua durante il funzionamento, si avvertirà una vibrazione ed un rumore più intenso; 
in tal caso spegnere l’apparecchio, staccare la spina dalla presa di corrente elettrica e procedere con il riempimento come 
descritto nel paragrafo “ISTRUZIONI PER L’USO”.

ATTENZIONE: Qualora l’apparecchio non venga spento prontamente, il surriscaldamento della pompa 
potrà causare un momentaneo blocco dell’apparecchio stesso. Provvedere al riempimento del serbatoio, 
ed attendere alcuni istanti affinché la macchina riprenda a funzionare normalmente.

Si consiglia di controllare costantemente il livello dell’acqua all’interno del serbatoio estraibile e di provvedere al riempimento 
ogni qual volta si esaurirà come descritto nel paragrafo “ISTRUZIONI PER L’USO”. In tal caso non sarà necessario provve-
dere al preventivo spegnimento dell’apparecchio e scollegamento del cavo di alimentazione dalla presa di corrente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Svuotamento serbatoio acqua (O)
In caso di inutilizzo prolungato, estrarre e svuotare il serbatoio dell’acqua in modo da evitare la formazione di residui di calcare •	
che possono compromettere il regolare funzionamento dell’apparecchio.

Svuotamento e pulizia serbatoio detergente
Operazioni di pulizia del serbatoio detergente:

Premere il pulsante erogazione (A) e far uscire tutto il detergente dall’apparecchio, facendolo defluire in un apposito •	
contenitore mediante l’utilizzo di acqua, oppure svuotare il serbatoio in un recipiente sincerandosi di pulirlo accuratamente 
con l’acqua;
Rimuovere il tappo (P) e riempire il serbatoio con acqua;•	
Premere il pulsante (A) più volte in modo da eliminare i residui di detergente. Ripetere le operazioni fino a che non si nota •	
la fuoriuscita di sola acqua; quindi capovolgere l’apparecchio e svuotare il serbatoio rimuovendo la restante acqua.

Svuotamento e pulizia interna della caldaia

ATTENZIONE: Eseguire la pulizia della caldaia almeno una volta al mese in modo da eliminare eventuali 
residui di calcare che possano compromette il regolare funzionamento dell’apparecchio.

ATTENZIONE: Spegnere l’apparecchio, staccare la spina dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare 
prima di procedere alla pulizia della caldaia, in modo da evitare di ferirsi.
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Estrarre il serbatoio dell’acqua (O) e svitare il tappo di chiusura posto nella parte posteriore dell’apparecchio •	 ( 16 ).
Inserire acqua del rubinetto nella caldaia lentamente per evitare eventuali sbuffi di vapore; agitare l’apparecchio e capovol-•	
gerlo, svuotandolo. Ripetere le operazioni più volte.

ATTENZIONE: Non inserire aceto, decalcificanti o altre sostanze profumate all’interno della caldaia in modo 
da evitare il danneggiamento dell’apparecchio e l’immediata decadenza della garanzia.

Avvitare nuovamente il tappo di chiusura e reinserire il serbatoio acqua (O).•	

COME COMPORTARSI IN CASO DI INCONVENIENTI...

INCONVENIENTE CONTROLLO POSSIBILE CAUSA POSSIBILE RIMEDIO

La lancia 
non eroga vapore

Spia 
pronto vapore (L) 
spenta

Caldaia fredda
Attendere accensione spia 
pronto vapore (L)

Mancanza di acqua nel 
serbatoio (O) o 
serbatoio (O) mal inserito

Riempire il serbatoio (O) o 
posizionarlo correttamente

La lancia 
eroga poco vapore

Manopola regolazione 
vapore (N) al minimo

Poca pressione
Regolare 
la fuoriuscita di vapore

Caldaia fredda
Attendere accensione spia 
pronto vapore (L)

La lancia non 
eroga detergente

Primo utilizzo
Eseguire le procedure 
indicate nel paragrafo 
”ISTRUZIONI PER L’USO”

Mancanza detergente nel 
serbatoio

Procedere al 
riempimento

Nessuna causa 
apparente

Rivolgersi al CENTRO 
ASSISTENZA
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Dear Customer,
Thank you for choosing an Ariete appliance.
The model you have chosen is part of the Vaporì line, a range of products for cleaning the home that, thanks to the powerful dirt 
removal and sterilising action of steam can bring you deep-down cleaning that is eco-friendly and needs no chemical detergents.
The Vaporì line has specific products for every requirement:
Vaporì Floors, the first steam floor brush to bring you instant, daily hygiene for your floors.
Multi Vaporì, steam cleaners with a full range of cleaning attachments for deep-down cleaning in your home.
Vaporì Jet, ideal for cleaning difficult surfaces (sanitary ware, radiators, rolling shutters).
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SYMBOLS

The information in this manual is labelled as follows:

DANGER for children

DANGER from electricity

DANGER from other causes

WARNING danger of scalds 

IMPORTANT possible damage to materials 

Use with detergent

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USE.
DO NOT THROW AWAY THESE INSTRUCTIONS.

This appliance conforms to the Directives 2006/95/EC and EMC 2004/108/EC.

 DANGER to children 

This appliance is not suitable for use by people – including children – with reduced physical, sensorial or mental capabilities; •	
by people with little or no experience or awareness of the appliance, unless carefully supervised or trained in the use of the 
appliance by a person responsible for their safety.
It is necessary to supervise children to make sure that they do not play with the appliance.•	
When disposing of the appliance as waste, it must be made inoperative by cutting off the power cord.  Also remember to •	
make any parts of the potentially hazardous parts of the appliance safe, as there is a risk that children may use them as 
playthings.
Packaging elements must not be left in reach of children as they are potentially hazardous.•	
The detergent used for this appliance must be kept well out of reach of children.•	
Always follow the instructions on the detergent label before use.•	

 DANGER from electricity 

Make sure that the power voltage of the appliance corresponds to that of your mains electricity.•	
Always connect the appliance to a properly earthed socket.•	
In case of using extension leads, these must be suitable for the appliance power to avoid danger to the operator and for •	
the safety of the environment in which the appliance is being used.  Extension leads, if not suitable, can cause operating 
anomalies.
Never leave the appliance unattended when it is connected to the power mains; unplug it after every use.•	
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Always switch off the appliance at the main switch and unplug it from the power mains before refilling it.•	
Never allow the detergent sprayed from the appliance to come into contact with power sockets and/or other electrical •	
appliances or wires.
Make sure that hands are dry before using or adjusting the appliance switches, before touching the plug or power con-•	
nections.

 DANGER from other causes 

Never leave the appliance exposed to the elements (rain, sunshine, etc.).•	
Never place the appliance on or near to sources of heat.•	
Make sure that the power cord does not come into contact with hot surfaces.•	

Never point steam jets in the direction of people, animals or plants or towards appliances that •	
contain electrical parts (e.g., oven interiors).

Never direct steam jets onto the appliance itself.•	
Never immerse the body of the appliance, plug or power cord in water or other liquids; clean them with a damp •	
cloth.
Never use the appliance if the power cord or plug are damaged or if the appliance is faulty / damaged.•	
All repairs, including the replacement of the power cord, must only be carried out by an Ariete Assistance Centre or by •	
technicians authorised by Ariete, so as to prevent any risks.
This appliance has been designed for •	 domestic use only and may not be used for commercial or industrial purposes.
During use, the appliance contains pressurised steam : improper use can be dangerous.  The appliance is designed •	
for domestic use only, as stated in the manual.  The manufacturer cannot accept any liability for damage cause through 
improper or incorrect use of the appliance.
When the appliance is not in use, always lock the steam dispensing button with the special cursor.•	

 WARNING danger of scalds 

If the steam button is pressed before the boiler has reached the optimum temperature, then water instead of steam could •	
come out of the nozzle.
Never touch hot surfaces while using the product. Leave attachments to cool before replacing them.•	
Even when the appliance is not in operation, unplug it from the power mains and leave it to cool before inserting •	
or removing single parts or before cleaning it.

�	 	 IMPORTANT: danger of scalds

NEVER OPEN THE SAFETY CAP DURING USE. 
IMPORTANT:	 Before unscrewing the safety cap, proceed as follows:

ü	unplug the appliance from the mains power socket;
ü	slowly unscrew the safety cap and wait a few seconds 
	 before unscrewing it fully;

 IMPORTANT possible damage to materials 

Before using the product, make sure that all items, surfaces and fabrics to be cleaned are resistant to or compatible with •	
the high temperature of the steam.  Specifically, treated terracotta flooring, wooden surfaces or delicate fabrics, such 
as silk or velvet, should not be treated without first consulting the instructions from the manufacturer and carrying out a 
test on a small hidden sample part.
Never use in swimming pools containing water.•	
Never add scale removers, fragrances, alcohols or detergents to the boiler tank, as these could damage the appliance. •	
We recommend filling with tap water or alternatively, with 50% demineralised water and 50% tap water in areas where 
the water is very hard.
Never use the appliance if there is no water in the boiler tank as this could cause serious damage to the pump.•	
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Before switching the appliance on or off, make sure that there is enough water inside the tank (O). If it is necessary to •	
fill the tank during use, proceed as described previously, including the instructions in the section “FILLING THE WATER 
TANK DURING USE”.
If the measure and/or funnel is used with detergent, always clean them carefully before using them to fill the appliance •	
with water.
The detergent must only be used in small amounts and only for particularly stubborn stains; excessive amounts •	
could damage the surfaces to be treated. Normal cleaning only requires the steam issued from the appliance.  
Never, under any circumstances, use cleaning agents containing the following: chlorine, solvents, ammonia or sub-

stances marked with an “X” . Always ventilate the area after using cleaning agents.
Clean the boiler tank at least once a month so as to eliminate any scale residues that might affect the normal operation •	
of the appliance (see the paragraph “CLEANING AND MAINTENANCE”).
Never use the window wiper brush if the surface to be cleaned is cold; the thermal movement could cause the surface •	
to break,  In cold seasons, where the temperature is particularly low, pre-heat the glass with steam jets, all over, from 
a distance of about 40 cm.
When using for the first time or after a long pause, direct the steam jet into a container to eliminate any excess water.•	
Do not threaten the safety of the appliance by using parts that are not original or which have not been approved by the •	
manufacturer.
Unplug the appliance by gripping the plug firmly and pulling it out of the power socket; never unplug the appliance by •	
pulling on the power cord.
Any changes to this product not expressly authorised by the manufacturer may make safety devices inoperative and will •	
also render the user’s warranty null and void.

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

Ref. Description Ref. Description

A Detergent dispenser button I On/off light

B Steam dispenser button L Steam ready light

C Lock cursor M On/off switch

D Gun N Steam dispenser dial

E Gun nozzle O Water tank

F Handle P Detergent filler cap

G Pressure gauge Q Tank cap

H Appliance body R Water filler cap

DESCRIPTION OF ATTACHMENTS

Ref. Description Ref. Description

① Extension nozzle ⑧ Extension tubes

② Hood ⑨ Attachment bag

③ Round brush ⑩ Funnel

④ Angled nozzle ⑪ Detergent bottle

⑤ Upholstery brush ⑫ Measure

⑥ Window brush ⑬ Floor cloth

⑦ Floor brush ⑭ Upholstery cloth
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INSTRUCTIONS FOR USE

Filling the boiler tank before use
Remove the cap (Q) from the tank (O) and fill it with water, taking care not to exceed the “•	 MAX” level on the tank ( 1 ).
The tank (O) can be removed by pulling it out by the handle and it can be filled with mains water, even directly from the •	
tap.
Then refit the tank (O), taking care that the bottom valves meet up with the pins in the seat of the appliance.  Press the •	
tank down until it is completely inserted and make sure it has been correctly fitted ( 2 ).
Press in the cap (Q).•	
Fit the required tool (see the “•	 ATTACHMENTS” paragraph) to the gun (D) and only if strictly necessary (e.g. stubborn 
stains), insert the detergent following the instructions in the paragraph “USING WITH DETERGENT“.

IMPORTANT: Never use the appliance without water in the tank as this could damage the pump.

IMPORTANT: The Tank has a safety cap (R) on the back, which can be seen once the tank has been taken 
out.  The safety cap serves as a valve which, in the event of malfunctioning caused by excess pressure in 
the boiler tank, will open to allow steam to come out.  In this case, the appliance will no longer be able to 
dispense steam.

Switching on
Plug the appliance into a mains socket and press the on/off switch (M); the red light (I) will switch on (•	 3 ).
After a few minutes, the green light (L) will switch on to show that the steam is ready, meaning that the tank is pressurised •	
and that the appliance is ready to dispense steam.

Operation
The boiler tank is supplied automatically via a pump that switches on for a few seconds every time the appliance is filled, •	
generating normal operation noise (vibration).  Immediately after the pump has switched on, there may be a drop in steam 
dispensing but, after a few seconds, steam dispensing will return to normal.
The steam ready light (L) switches on and off during use, which shows that the boiler tank is operating.•	
To prevent the steam from being dispensed accidentally, the lock cursor (C) must be moved from the left to the right •	 ( ); 
to release the steam function, move the cursor (C) from right to left ( ) ( 4 ).
To dispense steam, press the button  (B) on the gun (D).•	
When using for the first time, it is a good idea to spray the steam jet into a container to get rid of any water residues that •	
might be inside the tube (any water coming out is because of the condensed steam inside the tube).  This action needs to 
be repeated even after a few minutes of appliance inactivity.  In any case, when the gun begins to dispense steam, always 
point the jet downwards to the ground.

IMPORTANT: When the appliance is not being used, always lock the steam dispenser button with the cur-
sor.

Steam jet regulation
Use the dial (N), to regulate the amount of steam dispensed, from a minimum to a maximum, based on cleaning needs and •	
on the type of surface or upholstery being cleaned.
Reduce the pressure for delicate surfaces and fabrics.•	

Switching off the appliance
Do not use the dial (N) to stop dispensing steam; release the dispenser button (B).•	
The appliance has a pressure gauge (G) to show the pressure of the steam inside the boiler tank.•	
After use, switch off the appliance, using the switch  (M) and unplug it from the mains power socket.  Proceed to clean the •	
attachments, the water tank (O) and the tank, as described in the paragraph “CLEANING AND MAINTENANCE”.
Wind the hose around the body of the appliance (H) and fit the gun (D) over the handle (F), after placing the cursor (C) •	
in the lock position.
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 USING WITH DETERGENT 

The following steam appliance is fitted with an innovative, integrated detergent function to be used for stubborn dirt 
removal; it is an additional function and does not replace the use of steam.

Remove the cap (P), inside the handle (F) and, using the funnel (•	 ⑩) provided, add detergent to the appliance ( 5 ).

IMPORTANT: Do not use tools to remove the cap (P) as they might damage it.

IMPORTANT: Never add detergent to the water tank.  If using the measure and/or the funnel with detergent, 
always clean them carefully before using them to fill the water tank.

IMPORTANT: Use the detergent provided (⑪) or a detergent expressly made for use with “steam clean-
ers”.

Never, under any circumstances, use cleaning agents containing the following: chlorine, solvents, ammonia 

or substances marked with an “X” . Always ventilate the area after using cleaning agents.

Close the cap (P) tightly, pressing it all the way down.•	
Press the dispenser button (A) on the gun (D); the detergent is dispensed when this button is released; the longer the button •	
is held down, the greater the amount of detergent dispensed ( 6 ).
The detergent does not come out immediately; it is necessary to wait for a few seconds.  When using for the first time •	
only, press the button (A) several times to feed the detergent into the dispenser circuit.  In this case, prepare a special 
container to capture it.
Only use small amounts of detergent and even then, only when there are particularly stubborn stains; excessive amounts •	
of detergent can damage the surface being cleaned. The steam from the appliance is sufficient for normal cleaning.
Use the steam dispenser button (B) and proceed to clean the surface.•	
To clean the detergent reservoir:•	

Use the dispenser pump until the reservoir is completely empty or remove the reservoir cap and turn the appliance 
towards the back or side.

ATTACHMENTS

Extension nozzle ①
With this attachment it is possible to thoroughly clean all those surfaces where stubborn dirt can take hold.
The nozzle can be fitted directly to the gun nozzle (E) or extension tubes ⑧: after lining up the marks on the gun nozzle (E) 
and attachment, turn the nozzle 90° clockwise until it locks into place ( 7 ).

Hood ②
This attachment can be fitted to the gun nozzle (E) to protect the end.

Round brush ③
This attachment is for fitting on the extension nozzle ① and helps to dissolve the most stubborn dirt build up, such as the 
type that forms on the cook top or in the grout widths between tiles. It can be used to clean bathroom fixtures, sinks, cooker 
racks, showers and baths, where it removes all traces of scale ( 8 ).

Angled nozzle ④
This attachment can be fitted on the extension nozzle ① or on the gun nozzle (E) after inserting the cap ② or extension 
nozzle ①.
It is particularly useful for reaching and sterilising difficult areas, where dirt can build up unseen, on radiators, shutters, and 
bathroom fixtures, removing it simply and quickly ( 9 ).

Upholstery brush ⑤
The fabric brush can be fitted straight onto the gun nozzle (E) or to the extension tubes ⑧.  When the handy cloth ⑭ is fitted, 
it is possible to use the brush to remove dust and for daily cleaning of sofas, armchairs, blankets, mattresses and cushions 
( 10 ).  The brush can also be used to freshen up fabrics, removing all creases.  In any case, we recommend, when using 
for the first time and during normal use, to discharge the condensation from the steam into a container so as not to wet the 
fabrics ( 11 ).
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Window brush ⑥
The fabric brush ⑤ can be fitted with a window wiper: assembly the two attachment, placing the tabs at the base of the fabric 
brush inside the hooks at the base of the window wiper.  Use the window wiper to restore the polished shine to windows, mir-
rors and gloss surfaces.  It is also easy to use on shower cubicle glass, removing the problem of lime scale ( 12 ).

Floor brush ⑦
This accessory is used on extension tubes ⑧ and it has handy cloth grips that can hold, as well as the cloth provided ⑬, any 
type of machine washable cloth. To fit the cloth, place the brush in the middle, lift the clips at the ends of the brush, insert a 
flap of cloth and then release the clips ( 13 ).

Extension tubes ⑧
The extension tubes snap together and can be easily separated by pressing the release button.  They are useful for reaching 
high surfaces with the window wiper ⑥, using the special extension joint, or they can be used with the floor brush ⑦ ( 14 ).

Attachment bag ⑨
The appliance comes with a bag for the attachments, which is handy for storage as well as for keeping them close at hand ( 15 ).

FILLING THE WATER TANK DURING USE

If the tank (O) should remain without water during use, the appliance will vibrate and its noise will become more intense; in 
this case, switch off the appliance and unplug it from the mains power before filling the tank as described in the paragraph 
“INSTRUCTIONS FOR USE”.

IMPORTANT: If the appliance is not promptly switched off, the pump might overheat and momentarily 
cause the appliance to block. Fill the tank and wait a few moments for the appliance to start working again 
normally.

We recommend checking the water level inside the appliance constantly and to fill the tank as described in the paragraph 
“INSTRUCTIONS FOR USE”. In this case, it will not be necessary to switch off or unplug the appliance.

CLEANING AND MAINTENANCE

Emptying the water tank (O)
In case of a long period of disuse, take out the water tank and empty it, so as to prevent the formation of scale  residues, •	
which might affect the normal operation of the appliance.

Emptying and cleaning the detergent reservoir
Cleaning the detergent reservoir:

Press the dispenser button (A) to discharge all detergent from the appliance into a special container and using water; or •	
empty out the reservoir into a container, making sure to rinse it out after with water;
Remove the cap (P) and fill the container with water;•	
Press the button (A) several time to remove all detergent residues.  Repeat the operation until the only thing to come out of •	
the nozzle is water; then upturn the appliance to empty out the reservoir and remove any remaining water.

Emptying and cleaning the inside of the boiler tank

IMPORTANT: Clean the boiler tank at least once every month so as to remove any scale residues which 
might affect the normal operation of the appliance.

IMPORTANT: Switch off the appliance, unplug it from the mains power and leave it to cool before cleaning 
out the boiler tank, so as to avoid the risk of scalds.

Take out the water tank (O) and unscrew the cap in the rear part of the appliance (•	 16 ).
Slowly add tap water to the boiler tank to prevent any spurts of steam; shake the appliance and turn it upside down to •	
empty it.  Repeat the operation several times.

WARNING: Never add scale removers, vinegar or other perfumed substances to the tank, as these risk 
damaging the appliance with immediate cancellation of the warranty.

Screw the cap on again and refit the water tank (O).•	
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TROUBLESHOOTING...

PROBLEM CHECK POSSIBLE CAUSES POSSIBLE REMEDY

No steam comes out of the 
nozzle

Steam ready light (L)
off

Cold boiler tank
Wait for the steam ready 
light to switch on (L)

Lack of water in the tank 
(O) or badly inserted tank 
(O) 

Fill the tank (O) or position 
it correctly

The nozzle is 
dispensing little steam

Steam regulation dial (N) at 
minimum

Lack of pressure
Adjust steam 
dispensing

Cold boiler tank
Wait for the steam ready 
light (L) to switch on

No detergent is being 
dispensed from the nozzle

First-time use

Carry out the 
procedures descri-
bed in the paragraph 
”INSTRUCTIONS FOR 
USE”

No detergent in the reser-
voir

Fill the reservoir

No apparent
cause

Contact the ASSISTANCE 
CENTRE



- 18 -

	 FR

Cher Client,
Nous vous remercions d’avoir choisi notre produit et pour la confiance que vous nous avez accordé.
Le modèle que vous avez choisi fait partie de la ligne Vaporì, une gamme de produits idéaux pour le nettoyage de toute la 
maison qui, grâce à la force de dégraissage et de désinfection de la vapeur, nettoie en profondeur et de façon écologique 
sans utiliser de détergents chimiques.
La ligne Vaporì est composée de produits spécifiques pour toutes les exigences:
Vaporì Sols, la première brosse vapeur pour une hygiène immédiate et quotidienne des sols.
Multi Vaporì, machines à nettoyer à vapeur entièrement équipées d’accessoires pour le nettoyage de la maison en profon-
deur.
Vaporì Jet, idéal pour le nettoyage des surfaces difficiles (sanitaires, radiateurs, volets).
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SYMBOLES

Les informations contenues dans ce manuel sont étiquetées de la façon suivante:

DANGER pour les enfants

DANGER dû à l’électricité

DANGER dérivant d’autres causes

REMARQUE concernant les brûlures

ATTENTION possibilité de dommages matériels

Emploi avec détergent

REMARQUES IMPORTANTES
LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT L’EMPLOI.
CONSERVER TOUJOURS CES INSTRUCTIONS.

Cet appareil est conforme à la directive 2006/95/EC et EMC 2004/108/EC.

 DANGER pour les enfants 

Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les enfants) présentant des capacités physiques, •	
sensorielles ou mentales réduites ou par des personnes manquant d’expérience et de connaissance de l’appareil sauf 
si elles sont attentivement surveillées ou correctement instruites sur l’usage de l’appareil de la part d’une personne 
responsable de leur sécurité.
Il est nécessaire de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.•	
Si vous décidez de vous défaire de l’appareil en tant que déchet, il est recommandé de le rendre inutilisable en coupant •	
le cordon d’alimentation électrique. Il est en outre recommandé d’exclure les parties de l’appareil susceptibles de consti-
tuer un danger, spécialement pour les enfants qui pourraient se servir de l’appareil comme d’un jeu.
Les éléments de l’emballage ne doivent pas être laissés à la portée des enfants car ils représentent une source poten-•	
tielle de danger.
Le détergent qui sera utilisé pour cet appareil devra être positionné loin de la portée des enfants.•	
Suivre toujours les instructions reportées sur l’étiquette appliquée sur el détergent avant l’emploi de ce dernier.•	

 DANGER dû à l’électricité 

S’assurer que le voltage de l’appareil corresponde à celui de votre réseau électrique.•	
Brancher toujours l’appareil à une prise munie de mise à la terre.•	
En cas d’utilisation de rallonges électriques, ces dernières doivent être appropriées à la puissance de l’appareil afin •	
d’éviter tout risque pour l’opérateur et pour la sécurité du lieu de travail. Les rallonges non appropriées peuvent provo-
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quer des anomalies de fonctionnement.
Ne pas laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché au réseau électrique; le débrancher après chaque •	
utilisation.
Eteindre toujours l’appareil à travers l’interrupteur et débrancher la fiche de la prise de courant avant d’effectuer les •	
ravitaillements.
Eviter rigoureusement que le détergent vaporisé par l’appareil entre en contact avec les prises électriques et/ou autres •	
appareils électriques ainsi qu’avec les cordons d’alimentation électrique.
S’assurer d’avoir toujours les mains bien sèches avant d’utiliser ou de régler les interrupteurs placés sur l’appareil ou •	
avant de toucher la fiche et les connexions électriques.

 DANGER dérivant d’autres causes 

Ne pas exposer l’appareil aux agents atmosphériques (pluie, soleil, etc.)•	
Ne pas poser l’appareil sur ou près des sources de chaleur.•	
Faire attention à ce que le câble électrique n’entre pas en contact avec des surfaces chaudes.•	

Ne jamais diriger le jet de vapeur vers les personnes, les animaux, les plantes ou les appareils •	
contenant des parties électriques (comme par exemple l’intérieur des fours).

Ne jamais diriger le jet de vapeur vers l’appareil lui-même•	
Ne jamais plonger le corps du produit, la fiche et le cordon électrique dans de l’eau ou autres liquides, utiliser •	
un chiffon humide pour leur nettoyage.
Ne pas utiliser l’appareil si le cordon électrique ou la fiche sont endommagés ou si l’appareil résulte être défectueux ou •	
endommagé.
Toutes les réparations, y compris la substitution du cordon d’alimentation électrique, doivent être effectuées exclusive-•	
ment par le Centre de service après-vente Ariete ou par des techniciens agréés Ariete de façon à prévenir tout risque 
de danger.
L’appareil a été conçu pour un •	 usage exclusivement domestique et il ne doit pas être destiné à un usage commercial 
ou industriel.
L’appareil en question contient de la vapeur sous pression: une utilisation impropre peut se révéler dangereuse. Le pro-•	
ducteur décline toute responsabilité face aux éventuels dommages dérivant d’un usage impropre ou erroné du produit.
Quand l’appareil n’est pas utilisé, bloquer toujours le poussoir de distribution de la vapeur à travers le curseur de blocage •	
spécialement conçu à cet effet.

 REMARQUE concernant les brûlures 

Si on appuie sur le poussoir de distribution de la vapeur avant que la chaudière ait atteint la température optimale, il est •	
possible que le pistolet distribue de l’eau à la place de la vapeur.
Ne pas toucher les surfaces chaudes pendant le fonctionnement de l’appareil. Laisser refroidir les accessoires avant •	
de les remplacer.
Même quand l’appareil n’est pas en marche, débrancher la fiche de la prise de courant et le laisser refroidir •	
avant d’assembler ou de démonter les différents composants ou avant de procéder au nettoyage.

�	 	 ATTENTION: danger de brûlures

NE PAS OUVRIR LE BOUCHON DE SURETE DURANT L’UTILISATION DE L’APPAREIL. 
ATTENTION:	 Avant de dévisser le bouchon de sûreté, procéder comme suit:

ü	débrancher le cordon d’alimentation de la prise de courant;
ü	dévisser lentement le bouchon de sûreté et attendre quelques secondes 			 
avant de le dévisser entièrement;
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 ATTENTION possibilité de dommages matériels 

Avant d’utiliser le produit, vérifier que les objets, les surfaces et les tissus à traiter soient résistants ou compatibles avec •	
les hautes températures de la vapeur. En particulier, sur les sols en terre cuite traitée, sur les surfaces en bois et sur les 
tissus délicats, tels que la soie ou le velours, il est conseillé de consulter les instructions du fabricant et de faire un essai 
sur une partie cachée ou sur un échantillon.
Ne pas utiliser dans des piscines contenant de l’eau.•	
Ne jamais ajouter de produits décrustant, aromatiques, alcooliques ou détergent à l’intérieur du réservoir d’eau car ils •	
pourraient endommager sérieusement l’appareil. Il est conseillé d’utiliser l’eau du robinet avec 50% d’eau déminéralisée 
et 50% d’eau du robinet en cas d’eau très dure.
Ne pas utiliser l’appareil sans eau dans le réservoir car cela pourrait endommager la pompe.•	
Avant d’allumer l’appareil, vérifier que le réservoir (O) contienne une quantité suffisante d’eau. S’il s’avère nécessaire •	
de remplir le réservoir pendant l’utilisation, procéder comme décrit précédemment, en suivant aussi les instructions 
reportées dans le paragraphe “REMPLISSAGE RESERVOIR EAU PENDANT L’UTILISATION”.
Si on utilise le mesureur et/ou l’entonnoir avec le détergent, il est important de bien les laver avant de les utiliser pour •	
remplir le réservoir de l’eau.
Le détergent devra être utilisé exclusivement en petites quantités et seulement en présence de taches particulièrement •	
obstinées; des quantités excessives pourraient endommager les surfaces à traiter. Pour le nettoyage normal, la vapeur 
émise par l’appareil est suffisante. 

	 Dans tous les cas, ne pas utiliser de détergents contenant du chlore, des solvants, de l’ammoniaque et des substances 

classées “X” . Aérer la pièce après l’usage du détergent.
Effectuer le nettoyage de la chaudière au moins une fois par mois de façon à éliminer les éventuels résidus de calcaire •	
qui peuvent compromettre le fonctionnement normal de l’appareil (voir paragraphe “NETTOYAGE ET ENTRETIEN”).
Ne pas utiliser la brosse essuie-glaces si la surface à traiter est froide. L’éventuel écart de température pourrait pro-•	
voquer sa rupture. Durant les saisons comportant des températures particulièrement rigides, préchauffer les vitres à 
travers l’émission de vapeur sur toute la surface à traiter à une distance d’environ 40 cm.
Lors de la première utilisation ou après une longue pause, diriger le jet dans un récipient pour éliminer l’eau en excès.•	
Pour ne pas compromettre la sécurité de l’appareil, utiliser uniquement des pièces de rechange et des accessoires •	
originaux, approuvés par le constructeur.
Pour débrancher la fiche, la saisir directement et la débrancher de la prise murale. Ne jamais tirer sur le cordon électri-•	
que pour débrancher la fiche de la prise de courant.
Toute modification éventuellement apportée à ce produit sans l’autorisation préalable du producteur peut compromettre •	
la sécurité de l’appareil et faire déchoir la garantie envers l’utilisateur.

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Réf. Description Réf. Description

A Poussoir distribution détergent I Voyant lumineux de mise en marche

B Poussoir distribution vapeur L Voyant lumineux vapeur

C Curseur de blocage M Interrupteur marche/arrêt

D Pistolet N Poignée distribution vapeur

E Buse pistolet O Réservoir eau

F Poignée P Bouchon remplissage détergent

G Manomètre Q Bouchon réservoir

H Corps appareil R Bouchon remplissage eau
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DESCRIPTION ACCESSOIRES

Réf. Description Réf. Description

① Bec de rallonge ⑧ Tubes de rallonge

② Capuchon ⑨ Pochette à accessoires

③ Brosse ronde ⑩ Entonnoir

④ Bec incliné ⑪ Bouteille de détergent

⑤ Brosse pour tissus ⑫ Mesureur

⑥ Brosse essuie-glaces ⑬ Chiffon pour sols

⑦ Brosse pour sols ⑭ Chiffon pour tissus

INSTRUCTIONS D’EMPLOI

Remplissage du réservoir chaudière avant l’emploi
Retirer le bouchon (Q) du réservoir (O) et remplir ce dernier avec de l’eau en ne dépassant pas le niveau “•	 MAX” reporté 
sur le réservoir ( 1 ).
Le réservoir (O) est amovible: en l’extrayant au moyen de sa poignée, il peut être rempli directement avec l’eau du •	
robinet.
Réintroduire ensuite le réservoir (O) dans son emplacement en faisant correspondre les vannes inférieures avec les •	
tourillons placés sur le siège de l’appareil. Pousser à fond jusqu’à l’introduction complète du réservoir et vérifier son 
installation correcte ( 2 ).
Remettre le bouchon (Q) par simple pression•	
Appliquer sur le pistolet (D) l’accessoire désiré (voir paragraphe “•	 ACCESSOIRES“) et seulement en cas de nécessité 
(ex. taches obstinées) verser du détergent dans l’appareil selon les instructions reportées au paragraphe “EMPLOI 
AVEC DETERGENT“.

ATTENTION: Ne pas utiliser l’appareil sans eau dans le réservoir; dans ce cas, a pompe pourrait s’en-
dommager sérieusement.

ATTENTION: La chaudière est munie d’un bouchon de sûreté (R) placé au dos et visible quand on retire 
le réservoir. Le bouchon de sûreté sert de soupape de sécurité qui, en cas de mauvais fonctionnement 
dû à une pression excessive dans la chaudière, s’ouvre pour permettre d’évacuer la vapeur. Dans ce cas, 
le produit ne sera plus en mesure d’émettre de la vapeur.

Mise en marche
Brancher la fiche électrique dans la prise de courant et mettre l’appareil en marche en appuyant sur l’interrupteur de •	
mise en marche (M); le voyant lumineux rouge (I) s’allume ( 3 ).
Après quelques minutes, l’allumage du voyant lumineux vert de la vapeur (L) indique que la chaudière est sous pression •	
et que l’appareil est en mesure de produire de la vapeur.

Fonctionnement
La chaudière est alimentée automatiquement au moyen d’une pompe qui s’actionne après chaque remplissage pendant •	
quelques secondes, engendrant un bruit normal de fonctionnement (vibration). Tout de suite après l’actionnement de 
la pompe, il se peut que l’émission de vapeur diminue mais après quelques secondes le débit de la vapeur redevient 
régulier.
Le voyant de la vapeur (L) s’éteint et se rallume pendant le fonctionnement pour indiquer le fonctionnement de la •	
chaudière.
Afin d’empêcher l’actionnement accidentel de la distribution de vapeur, il est nécessaire de déplacer le curseur de blo-•	
cage (C) de gauche à droite ( ); pour le déblocage, déplacer le curseur (C) de droite à gauche ( ) ( 4 ).
Pour procéder à la distribution de la vapeur, appuyer sur le poussoir (B) placé sur le pistolet (D).•	
Lors de la première utilisation, il est conseillé de diriger le jet à l’intérieur d’un récipient pour éliminer toute trace d’eau •	
résiduelle dans le tube (l’éventuelle sortie d’eau est due à la condensation de la vapeur à l’intérieur du tube).  Répéter 
cette opération même après quelques minutes d’inactivité. Dans tous les cas, quand le pistolet commence à distribuer 
de la vapeur, il est conseillé de diriger toujours le jet au sol.
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ATTENTION: Quand l’appareil n’est pas utilisé, bloquer toujours le poussoir de distribution vapeur à 
travers le curseur de blocage.

Réglage du débit de vapeur
En utilisant la poignée (N), il est possible de régler la quantité de vapeur à émettre, d’un minimum à un maximum selon •	
les exigences de nettoyage et selon le type de surface ou de tissu à traiter.
Réduire la pression en cas de tissus ou de surfaces délicates.•	

Arrêt de l’appareil
Pour arrêter la distribution de vapeur, ne pas agir sur la poignée (N) mais relâcher le poussoir de distribution (B).•	
L’appareil est équipé d’un manomètre (G) qui indique la pression de la vapeur à l’intérieur de la chaudière.•	
A la fin de l’utilisation, éteindre l’appareil en appuyant sur l’interrupteur (M) et débrancher la fiche de la prise de courant. •	
Procéder au nettoyage des accessoires, du réservoir de l’eau (O) et de la chaudière en suivant les instructions reportées 
au paragraphe “NETTOYAGE ET ENTRETIEN”.
Enrouler le tube flexible autour du corps de l’appareil (H) et ranger le pistolet (D) sur la poignée (F) après avoir positionné •	
le curseur (C) sur sa position de blocage.

 EMPLOI AVEC DETERGENT 

Cet appareil à vapeur est accompagné de la fonction innovatrice et intégrative du détergent qui doit être utilisée 
pour éliminer les taches les plus obstinées; cette fonction est supplémentaire et elle ne remplace pas l’usage de 
la vapeur.

Retirer le bouchon (P) situé à l’intérieur de la poignée (F) et, en utilisant l’entonnoir (•	 ⑩) fourni en dotation, verser le 
détergent dans l’appareil ( 5 ).

ATTENTION: Ne pas utiliser d’outils pour retirer le bouchon (P) afin de ne pas l’endommager.

ATTENTION: Ne jamais verser le détergent dans le réservoir de l’eau. Si on utilise le mesureur et/ou l’en-
tonnoir avec le détergent, il est important de bien les laver avant de les utiliser pour remplir le réservoir 
de l’eau.

ATTENTION: Utiliser le détergent fourni en dotation (⑪) ou des détergents présents dans le commerce 
portant expressément l’étiquette indiquant “détergent pour produits à vapeur ”.

Dans tous les cas, ne pas utiliser de détergents contenant du chlore, des solvants, de l’ammoniaque et 

des substances classées “X” . Aérer la pièce après l’usage du détergent.

Refermer bien fort le bouchon (P) en le poussant à fond.•	
Appuyer sur le poussoir de distribution (A) situé sur le pistolet (D); l’émission du détergent a lieu seulement lorsqu’on •	
relâche le poussoir et plus on maintient longtemps le poussoir appuyé, plus la quantité de détergent distribué sera 
importante ( 6 ).
L’émission du détergent n’est pas immédiate: il est nécessaire d’attendre quelques instants pour que la distribution se •	
vérifie. Uniquement lors de la première utilisation, appuyer plusieurs fois sur le poussoir (A) pour faciliter l’émission du 
détergent  dans le circuit de distribution. Prédisposer, dans ce cas, un récipient approprié.
Le détergent doit être utilisé en petites quantités et seulement en présence de taches particulièrement obstinées; des •	
quantités excessives pourraient endommager les surfaces à traiter. Pour le nettoyage normal, la vapeur émise par 
l’appareil est suffisante.
Agir sur le poussoir de distribution de la vapeur (B) et procéder au nettoyage de la surface.•	
Pour nettoyer le réservoir du détergent:•	

Utiliser la petite pompe de distribution jusqu’à la vidange complète du réservoir ou retirer le bouchon du réservoir 
et renverser l’appareil vers l’arrière ou sur le côté.
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ACCESSOIRES 

Bec de rallonge ①
Cet accessoire permet d’obtenir un nettoyage parfait de toutes les surfaces où la saleté la plus obstinée s’accumule.
Le bec peut être appliqué directement sur la buse pistolet (E) ou sur les tubes de rallonge ⑧: après avoir aligné les lignes 
situées sur la buse du pistolet (E) et sur l’accessoire, tourner le bec de 90° vers la droite jusqu’à son blocage ( 7 ).

Capuchon ②
Cet accessoire peut être appliqué sur la buse pistolet (E) pour protéger son extrémité.

Brosse ronde ③
Cet accessoire, à appliquer sur le bec de rallonge ①, aide à racler les incrustations les plus résistantes comme celles qui 
se forment sur les fourneaux du plan de cuisson ou dans les fissures des carrelages. Il peut être utilisé pour le nettoyage 
des sanitaires, des éviers, des grilles de cuisson, des douches ou des baignoires, éliminant  toute trace de calcaire ( 8 ).

Bec incliné ④
Cet accessoire peut être appliqué sur le bec de rallonge ① ou sur la buse pistolet (E) après avoir introduit le capuchon ② 
ou le bec de rallonge ①. Il est particulièrement utile pour atteindre et nettoyer les points les plus difficiles, tels que la saleté 
qui s’accumule dans les radiateurs, les volets, les sanitaires, en l’éliminant de façon simple et rapide ( 9 ).

Brosse pour tissus ⑤
La brosse pour tissus peut être appliquée directement sur la buse pistolet (E) ou sur les tubes de rallonge ⑧. L’application 
du chiffon ⑭ permet d’utiliser la brosse pour éliminer la poussière, lors du nettoyage quotidien des canapés, des fauteuils, 
des couvertures, des matelas et des coussins ( 10 ). La brosse permet aussi de rafraîchir les tissus en éliminant les plis. 
Dans tous les cas, il est conseillé, aussi bien lors de la première utilisation que pendant l’emploi de l’appareil, de vider la 
condensation de vapeur dans un récipient afin d’éviter de mouiller les tissus ( 11 ).

Brosse essuie-glaces ⑥
Il est possible d’appliquer la brosse essuie-glaces sur la brosse pour tissus ⑤: assembler les deux accessoires en introdui-
sant les languettes situées sur la base de la brosse pour tissus dans les crochets qui se trouvent sur la base de la brosse 
essuie-glaces. Avec la brosse essuie-glaces, les vitres, les miroirs et les surfaces brillantes retrouvent leur éclat. Elle est 
facile à utiliser aussi sur les vitres des box douche, éliminant ainsi le problème des traces de calcaire ( 12 ).

Brosse pour sols ⑦
Cet accessoire s’utilise avec les tubes de rallonge ⑧ et il est muni de pinces pour y accrocher, outre le chiffon fourni en 
dotation ⑬, tout autre type de chiffon ou de serpillère lavable en machine.
Pour appliquer le torchon, il faut positionner la brosse au centre du torchon, soulever les pinces situées à l’extrémité de la 
brosse, introduire un angle du torchon puis relâcher les pinces ( 13 ).

Tubes rallonge ⑧
Les tubes rallonge s’assemblent entre eux à travers un enclenchement à déclic; pour les séparer, il suffit d’appuyer sur le 
dispositif de déblocage et de les diviser. Utiles pour atteindre avec la brosse essuie-glaces ⑥, ou avec la brosse pour sols 
⑦, les surfaces situées en hauteur, à travers le raccord de rallonge( 14 ).

Pochette à accessoires ⑨
L’appareil est équipé d’une pochette porte-accessoires utile pour ranger tous les accessoires et les avoir ainsi toujours à 
portée de la main ( 15 ).

REMPLISSAGE DU RESERVOIR EAU PENDANT L’UTILISATION

Si le réservoir (O) reste sans eau pendant le fonctionnement de l’appareil, on peut remarquer une vibration et un bruit plus 
intense; dans ce cas, éteindre l’appareil, débrancher la fiche de la prise de courant électrique et procéder au remplissage 
de l’eau en procédant comme indiqué au paragraphe “INSTRUCTIONS D’EMPLOI”.

ATTENTION: Si on n’éteint pas l’appareil à temps, la surchauffe de la pompe peut provoquer un blocage 
momentané de l’appareil.  Pourvoir au remplissage du réservoir et attendre quelques instants pour que 
la machine reprenne son fonctionnement normal.

Il est conseillé de contrôler constamment le niveau de l’eau dans le réservoir amovible et de pourvoir à son remplissage 
chaque fois qu’elle s’épuise comme décrit au paragraphe “INSTRUCTIONS D’EMPLOI”. Dans ce cas, il ne sera pas néces-
saire d’éteindre l’appareil et de débrancher le câble d’alimentation de la prise de courant.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Vidange du réservoir eau (O)
Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, extraire et vider le réservoir de l’eau de façon à éviter la •	
formation de résidus calcaires qui pourraient compromettre le fonctionnement normal de l’appareil.

Vidange et nettoyage su réservoir détergent
Opérations de nettoyage du réservoir détergent:

Appuyer sur le poussoir de distribution (A) et vider l’appareil de tout le détergent, en le faisant couler avec de l’eau dans •	
un récipient ou en vidant le réservoir dans un récipient puis en le nettoyant soigneusement avec de l’eau;
Retirer le bouchon (P) et remplir le réservoir d’eau;•	
Appuyer sur le poussoir (A) plusieurs fois de façon à éliminer les résidus de détergent. Répéter ces opérations jusqu’à ce •	
que l’eau de vidange soit totalement propre ; renverser alors l’appareil pour le vider le réservoir de l’eau résiduelle.

Vidange et nettoyage interne de la chaudière

ATTENTION: Effectuer le nettoyage de la chaudière au moins une fois par mois de façon à éliminer toute 
trace de calcaire pouvant compromettre le fonctionnement normal de l’appareil.

ATTENTION: Eteindre l’appareil, débrancher la fiche de la prise de courant et le laisser refroidir avant de 
procéder au nettoyage de la chaudière afin d’éviter de se blesser.

Extraire le récipient de l’eau (O) et dévisser le bouchon de fermeture situé au dos de l’appareil (•	 16 ).
Verser l’eau du robinet dans la chaudière lentement pour éviter les éventuels bouffés de vapeur; agiter l’appareil et le •	
renverser pour le vider. Répéter ces opérations plusieurs fois.

ATTENTION: Ne pas verser de vinaigre, de décalcifiants ou autres substances parfumées à l’intérieur de 
la chaudière pour ne pas endommager l’appareil  et pour éviter l’échéance de la garantie.

Revisser le bouchon de sûreté et réintroduire le réservoir de l’eau dans son emplacement (O).•	

COMMENT SE COMPORTER EN CAS D’INCONVENIENTS...

INCONVENIENT CONTROLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION POSSIBLE

La lance ne distribue pas 
de vapeur

Voyant de vapeur (L) éteint

Chaudière froide
Attendre que le voyant lumi-
neux de vapeur (L) s’allume

Manque d’eau dans le 
réservoir (O) ou 
réservoir (O) mal installé

Remplir le réservoir (O) ou 
le positionner correctement

La lance distribue peu de 
vapeur

Poignée de réglage vapeur 
(N) au minimum

Pression insuffisante Régler le débit de vapeur

Chaudière froide
Attendre que le voyant lumi-
neux de vapeur (L) s’allume

La lance ne distribue pas 
de détergent

Première utilisation

Effectuer les procédures 
indiquées au paragra-
phe ”INSTRUCTIONS 
D’EMPLOI”

Manque de détergent dans 
le réservoir

Procéder au 
remplissage

Aucune cause 
apparente

S’adresser au CENTRE DE 
SERVICE 
APRES-VENTE
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Verehrter Kunde,
wir danken Ihnen für das Vertrauen, das Sie uns mit Ihrem Kauf erwiesen haben.
Das von Ihnen gewählte Modell gehört zur Reihe Vaporì, einer hervorragenden Produktpalette für die Reinigung der ganzen 
Wohnung, die dank der fettlösenden und desinfizierenden Eigenschaften des Dampfs tiefe und umweltfreundliche Sauberkeit 
schenkt, da die Verwendung von chemischen Reinigungsmitteln überflüssig ist.
Die Reihe Vaporì umfasst spezifische Produkte für jede Erfordernis:
Vaporì Pavimenti, die erste Dampf-Bodenbürste für sofortige und alltägliche Hygiene der Fußböden.
Multi Vaporì, Dampfreinigungsgeräte mit kompletter Zubehörausstattung für die gründliche Reinigung der Wohnung.
Vaporì Jet, ideal für die Reinigung schwer zugänglicher Flächen (sanitäre Einrichtungen, Heizkörper, Rollläden).
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SYMBOLE

Die in diesem Handbuch enthaltenen Informationen sind wie folgt gekennzeichnet:

GEFAHR für Kinder

GEFAHR durch elektrischen Strom

GEFAHR durch andere Ursachen

WARNUNG vor Verbrühungsgefahren

ACHTUNG: mögliche Materialschäden

Verwendung in Verbindung mit Reinigungsmitteln

WICHTIGE HINWEISE
BITTE LESEN SIE DIESE ANLEITUNG, BEVOR SIE DAS GERÄT VERWENDEN.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF.

Diese Gerät ist konform mit der EG- Richtlinie 2006/95/EG und mit der EMV-Richtlinie 2004/108/EG.

 GEFAHR für Kinder 

Dieses Gerät ist nicht geeignet für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kindern) mit verringerten körper-•	
lichen, sensoriellen oder geistigen Fähigkeiten, sowie durch Personen, denen es an der notwendigen Erfahrung und 
Kenntnis des Geräts mangelt, sofern sie nicht durch die für ihre Sicherheit verantwortliche Person in die Verwendung 
des Geräts  eingewiesen wurden.
Kinder müssen überwacht werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.•	
Wenn das Gerät als Abfall entsorgt werden muss, sollte es durch Abschneiden des Versorgungskabels unbrauchbar •	
gemacht werden.  Darüber hinaus sollten diejenigen Teile des Geräts unschädlich gemacht werden, die eine Gefahr 
darstellen könnten, speziell für Kinder, die das Gerät zum Spielen verwenden könnten.
Die Verpackungselemente dürfen nicht in Reichweite von Kindern gelassen werden, das sie eine potentielle •	
Gefahrenquelle darstellen.
Das eventuell in diesem Gerät verwendete  Reinigungsmittel muss außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt •	
werden.
Beachten Sie grundsätzlich die Anweisungen auf dem Etikett des Reinigungsmittels, bevor Sie es verwenden.•	

 GEFAHR durch elektrischen Strom 

Vergewissern Sie sich, dass die Versorgungsspannung des Geräts mit derjenigen Ihres Stromnetzes übereinstimmt.•	
Schließen Sie das Gerät immer an eine geerdete Steckdose an.•	
Bei Verwendung von Verlängerungskabeln müssen diese für die Leistung des Geräts geeignet sein, um Gefahren für den •	
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Benutzer und die Sicherheit der Umgebung zu vermeiden, in der gearbeitet wird. Nicht geeignete Verlängerungskabel 
können zu Funktionsstörungen führen.
Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen ist. Unterbrechen Sie die •	
Stromversorgung nach jedem Gebrauch.
Schalten Sie das Gerät stets am Schalter aus und ziehen Sie den Stecker aus der Dose, bevor Sie Wasser nachfüllen.•	
Das vom Gerät versprühte Reinigungsmittel darf nicht mit Steckdosen und/oder elektrischen Geräten oder Kabeln in •	
Berührung kommen.
Vergewissern Sie sich stets, dass Ihre Hände gut trocken sind, bevor Sie die Schalter am Gerät bedienen oder regeln, •	
bzw. bevor Sie den Stecker oder die Versorgungsleitungen anfassen.

 GEFAHR durch andere Ursachen 

Setzen Sie das Gerät keinen Witterungseinflüssen aus (Regen, Sonne usw.).•	
Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in die Nähe von Hitzequellen.•	
Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht mit heißen Oberflächen in Berührung kommt.•	

Richten Sie den Dampfstrahl keinesfalls auf Personen, Tiere, Pflanzen oder auf Geräte, die elekt-•	
rische Bauteile enthalten (z.B. im Inneren eines Backofens).

Richten Sie den Dampfstrahl keinesfalls auf das Gerät selbst.•	
Tauchen Sie das Gerät, den Stecker oder das Elektrokabel keinesfalls in Wasser oder sonstige Flüssigkeiten. •	
Verwenden Sie zur Reinigung nur ein feuchtes Tuch.
Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das  Kabel oder der Stecker beschädigt sind oder das Gerät selbst defekt bzw. •	
beschädigt ist.
Alle Reparaturen, einschließlich des Austauschs des Versorgungskabels, dürfen ausschließlich durch eine Ariete- •	
Kundendienststelle oder von Ariete zugelassene Fachtechniker ausgeführt werden, um jedes Risiko zu vermeiden.
Das Gerät ist ausschließlich für den •	 Hausgebrauch bestimmt und darf nicht zu kommerziellen oder industriellen 
Zwecken verwendet werden.
Das laufende Gerät enthält unter Druck stehenden Dampf: eine unsachgemäße Verwendung kann deshalb gefährlich •	
sein. Das Gerät ist ausschließlich für den häuslichen Gebrauch aufgrund der Angaben des Handbuchs bestimmt. Der 
Hersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, die durch unsachgemäßen oder falschen Gebrauch des Geräts zustande 
kommen.
Wenn das Gerät nicht benutzt wird, verriegeln Sie immer die Dampfabgabetaste mit dem zugehörigen Schieber.•	

 WARNUNG vor Verbrühungsgefahren 

Wenn die Dampfabgabetaste betätigt wird, bevor der Kessel die optimale Temperatur erreicht hat, tritt an der Pistole •	
möglicherweise Wasser anstelle von Dampf aus.
Berühren Sie während des Betriebs des Geräts nicht die heißen Oberflächen. Lassen Sie die Zubehörteile abkühlen, •	
bevor Sie sie austauschen.
Bevor Sie einzelne Teile abnehmen bzw. einsetzen oder das Gerät reinigen, ziehen Sie immer den Stecker aus •	
der Steckdose, auch wenn das Gerät nicht in Betrieb ist,  und lassen Sie die Teile vorher abkühlen.

�	 	 ACHTUNG: Verbrühungsgefahr 

DER SICHERHEITSDECKEL DARF WÄHREND DES BETRIEBS NICHT GEÖFFNET WERDEN.  
ACHTUNG:	 Bevor Sie den Sicherheitsdeckel abschrauben, gehen Sie wie folgt vor:

ü	Ziehen Sie das Versorgungskabel aus der Steckdose;
ü	Lockern Sie den Sicherheitsdeckel langsam und warten Sie einige Sekunden, bevor Sie ihn 
vollständig abschrauben;
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 ACHTUNG: Mögliche Materialschäden 

Bevor Sie das Gerät benutzen, vergewissern Sie sich, dass die Gegenstände, Flächen und Gewebe, die Sie reini-•	
gen möchten, gegen die hohe Temperatur des Dampfs beständig sind. Besonders bei Fußböden aus behandeltem 
Backstein, Holzböden und empfindlichem Gewebe wie Seide oder Samt empfiehlt es sich, die Angaben des Herstellers 
nachzulesen und einen Test an einer verdeckten Stelle oder an einem Muster vorzunehmen. 
Nicht in Schwimmbädern verwenden, die mit Wasser gefüllt sind.•	
Keinesfalls Kalklöser, aromatische oder alkoholhaltige Verbindungen sowie Reinigungsmittel in den Wassertank brin-•	
gen, da diese das Gerät schädigen können.  Bei besonders hartem Wasser empfiehlt es sich, zu 50% entmineralisiertes 
und zu 50% normales Leitungswasser zu verwenden.
Verwenden Sie das Gerät nicht bei leerem Tank. Dadurch kann die Pumpe Schaden nehmen.•	
Bevor Sie das Gerät einschalten, vergewissern Sie sich, dass genügend Wasser im Tank (O) ist. Falls während des •	
Gebrauchs Wasser nachgefüllt werden muss, gehen Sie vor, wie oben beschrieben und halten Sie sich auch an die 
Angaben des Abschnitts “NACHFÜLLEN DES TANKS WÄHREND DES GEBRAUCHS”.
Falls der Messbecher und/oder der Trichter auch für das Reinigungsmittel verwendet werden, müssen diese sorgfältig •	
gereinigt werden, bevor sie wieder zum Füllen des Wassertanks benutzt werden.
Reinigungsmittel sollten nur in geringer Menge und nur bei besonders hartknäckigen Flecken verwendet werden. •	
Übermäßige Mengen könnten die zu reinigende Oberfläche schädigen. Für eine normale Reinigung ist der vom Gerät 
abgegebene Dampf ausreichend. Auf keinen Fall Reinigungsmittel verwenden, die Chlor, Lösungsmittel, Ammoniak und 

als “X” . klassifizierte Substanzen enthalten. Nach Verwendung des Reinigungsmittels den Raum lüften.
Reinigen Sie den Heizkessel mindestens einmal im Monat, um eventuelle Kalkablagerungen zu beseitigen, die den •	
einwandfreien Betrieb des Geräts beeinträchtigen können (siehe Abschnitt “REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG”).
Verwenden Sie den Fensterwischer nicht, wenn die Scheiben kalt sind. Der eventuelle Temperaturunterschied könnte •	
zum Bruch des Glases führen. Bei besonders scharfen Wintertemperaturen, die Scheiben vorher anwärmen, indem die 
gesamte Fläche im Abstand von ca. 40 cm mit Dampf bestrahlt wird. 
Richten Sie den Dampfstrahl bei der ersten Verwendung oder nach einer längeren Pause in einen Behälter, um über-•	
schüssiges Wasser zu beseitigen.
Verwenden Sie ausschließlich originale, vom Hersteller genehmigte Ersatz- und Zubehörteile, um die Sicherheit Ihres •	
Geräts nicht zu beeinträchtigen.
Zum Herausziehen aus der Steckdose fassen Sie den Stecker direkt an und ziehen Sie in ab. Niemals am Kabel her-•	
ausziehen. 
Eventuelle Abänderungen dieses Produkts, die nicht ausdrücklich vom Hersteller genehmigt wurden, können die •	
Betriebssicherheit des Geräts beeinträchtigen und führen zum Verlust des Garantieanspruchs seitens des Benutzers.

BESCHREIBUNG DES GERÄTS

Pos. Beschreibung Pos. Beschreibung

A Abgabetaste Reinigungsmittel I Einschalt- Kontrolllampe

B Abgabetaste Dampf L Kontrolllampe Dampfbereitschaft

C Sperrschieber M Ein-/Ausschalter

D Pistole N Dampfregler

E Düse Pistole O Wassertank

F Griff P Einfüllstutzen Reinigungsmittel

G Manometer Q Tankdeckel

H Gerätegehäuse R Wasser- Einfüllstutzen
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BESCHREIBUNG DER ZUBEHÖRTEILE

Pos. Beschreibung Pos. Beschreibung

① Verlängerungsdüse ⑧ Verlängerungsrohre

② Kappe ⑨ Zubehörbeutel

③ Rundbürste ⑩ Trichter

④ Winkeldüse ⑪ Flasche Reinigungsmittel

⑤ Gewebebürste ⑫ Messbecher

⑥ Fensterwischer ⑬ Bodenputztuch

⑦ Fußbodenbürste ⑭ Gewebereinigungstuch

GEBRAUCHSANLEITUNG

Füllen des Tanks vor dem Gebrauch
Den Deckel (Q) des Tanks (O) entfernen und diesen mit Wasser füllen, wobei die am Tank befindliche Markierung “•	 MAX” 
nicht überschritten werden darf ( 1 ).
Der Tank (O) ist abnehmbar: wenn man ihn am zugehörigen Griff heraus hebt, kann er auch direkt unter dem •	
Wasserhahn gefüllt werden.
Den Tank (O) wieder einsetzen, wobei darauf zu achten ist, dass die unterseitigen Ventile mit den Bolzen an der •	
Aufnahme im Gerät übereinstimmen. Nach unten drücken, bis der Tank vollständig eingerastet ist. Die korrekte 
Installation nachprüfen ( 2 ).
Den Deckel (Q) wieder aufpressen.•	
An der Pistole (D) das gewünschte Zubehörteil anbringen (siehe Abschnitt “•	 ZUBEHÖR“). Nur bei Bedarf (z.B. 
bei hartknäckigen Flecken) Reinigungsmittel einfüllen, wobei die Angaben im Abschnitt “VERWENDUNG MIT 
REINIGUNGSMITTEL“ eingehalten werden müssen.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerät  nicht bei leerem Tank.  Dadurch kann die Pumpe Schaden neh-
men.

ACHTUNG: Der Kessel ist mit einem Sicherheitsdeckel (R) an der Rückseite ausgestattet, der nach 
Entfernen des Tanks sichtbar ist. Dieser Deckel dient als Sicherheitsventil, das sich im Fall eines über-
mäßigen Drucks im Heizkessel öffnet, so dass Dampf austreten kann. In diesem Fall ist das Gerät nicht 
mehr in der Lage, Dampf abzugeben.

Einschalten
Den Stecker in die Steckdose stecken und das Gerät durch Betätigen des Schalters (M) einschalten. Die zugehörige •	
rote Kontrolllampe (I) leuchtet auf ( 3 ).
Nach wenigen Minuten zeigt das Aufleuchten der grünen Kontrolllampe (L) an, dass der Kessel unter  Druck steht und •	
das Gerät nun Dampf erzeugen kann.

Funktionsweise
Der Kessel wird automatisch durch eine Pumpe versorgt, die bei jedem Füllen einige Sekunden lang eingeschaltet wird, •	
wobei sie ein normales Betriebsgeräusch (Vibration) erzeugt. Unmittelbar nach dem Einschalten der Pumpe kann es zu 
einer Verringerung der Dampfmenge kommen, die sich jedoch schon nach wenigen Sekunden wieder normalisiert.
Die Kontrolllampe für Dampfbereitschaft (L) erlischt und leuchtet während des Betriebs ab und zu auf, woran die •	
Funktion des Kessels zu erkennen ist.
Um ein versehentliches Aktivieren der Dampfabgabe zu vermeiden, muss der Sperrschieber (C) von links nach rechts•	  
( ) geschoben werden. Um die Sperre wieder zu lösen, muss der Schieber (C) von rechts nach links geschoben 
werden ( ) ( 4 ).
 Zur Abgabe von Dampf ist die entsprechende Taste (B) an der Pistole (D) zu drücken.•	
Bei der ersten Verwendung empfiehlt es sich, den Dampfstrahl in einen Behälter zu richten, um jeden Rückstand von •	
Wasser aus dem Rohr zu beseitigen (das eventuelle Austreten von Wasser ist durch das Kondensieren des Dampfs im 
Inneren des Rohrs bedingt). Dieser Vorgang sollte auch wiederholt werden, wenn das  Gerät einige Minuten lang nicht 
verwendet wurde. Es empfiehlt sich auf jeden Fall, den Dampfstrahl zum  Boden zu richten, wenn die Pistole beginnt, 
Dampf abzugeben.
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ACHTUNG: Wenn das Gerät nicht benutzt wird, sollte die Dampftaste immer mit dem zugehörigen 
Schieber blockiert werden.

Regelung der Dampfmenge
Mithilfe des Drehknopfs (N) kann die abzugebende Dampfmenge je nach Bedarf oder nach Art der zu reinigen Fläche •	
bzw. des Gewebes geregelt werden.  
Bei empfindlichen Geweben oder Flächen, den Druck reduzieren.•	

Abschalten des Geräts
Um die Dampfabgabe zu unterbrechen, nicht am Drehknopf (N) drehen, sondern die Abgabetaste (B) loslassen.•	
Das Gerät ist mit einem Manometer (G) ausgestattet, das den Dampfdruck im Kessel anzeigt.•	
Wenn es nicht mehr gebraucht wird, das Gerät durch Betätigen des Schalters (M) abschalten und den Stecker aus der •	
Steckdose ziehen. Die Zubehörteile, den Wassertank (O) und den Kessel reinigen, wie im Abschnitt “REINIGUNG UND 
INSTANDHALTUNG” beschrieben.
Den Schlauch um das  Gehäuse des Geräts (H) wickeln und die Pistole (D) am zugehörigen Griff (F) ablegen, nachdem •	
der Schieber (C) in die verriegelte Stellung geschoben wurde.

 VERWENDUNG MIT REINIGUNGSMITTEL 

Dieser Dampfreiniger ist mit der neuen, ergänzenden Reinigungsmittel- Funktion ausgestattet, die zur 
Beseitigung besonders zäher Flecken dient. Diese Funktion ist zusätzlich zum Dampf, nicht anstelle des Dampfs 
zu verwenden.

Den Deckel (P) im Inneren des Griffs (F) entfernen und mithilfe des mitgelieferten Trichters (•	 ⑩) das Reinigungsmittel 
in das Gerät füllen ( 5 ).

ACHTUNG: Verwenden Sie keine Hilfsmittel, um den Deckel (P) abzuschrauben, da Sie ihn sonst mögli-
cherweise beschädigen.

ACHTUNG: Füllen Sie das Reinigungsmittel keinesfalls in den Wassertank. Falls Sie den Messbecher 
und/oder den Trichter zum Einfüllen des Reinigungsmittels verwenden, müssen diese sorgfältig gerei-
nigt werden, bevor sie wieder zum Füllen des Wassertanks benutzt werden.

ACHTUNG: Verwenden Sie das mitgelieferte Reinigungsmittel oder ein Produkt, auf dessen Etikett aus-
drücklich “Reinigungsmittel für Dampfreinigungsgeräte” angegeben ist.
Auf keinen Fall Reinigungsmittel verwenden, die Chlor, Lösungsmittel, Ammoniak und als „X“ . 
klassifizierte Substanzen enthalten. Nach Verwendung des Reinigungsmittels den Raum lüften.

Den Deckel (P) durch kräftiges Drücken wieder fest verschließen.•	
Die Dampftaste (A) an der Pistole (D) betätigen. Erst wenn diese Taste losgelassen wird, erfolgt die Abgabe von •	
Reinigungsmittel. Je länger die Taste gedrückt wird, desto mehr Reinigungsmittel tritt aus ( 6 ).
Das Austreten des Reinigungsmittel erfolgt nicht sofort, sondern es vergehen einige Sekunden. Nur bei der allerersten •	
Verwendung sollte die Taste (A) mehrmals betätigt werden, um die Einführung des Reinigungsmittels in den Abgabekreis 
zu begünstigen. In diesem Fall sollte ein geeigneter Behälter bereitgestellt werden.
Reinigungsmittel sollten nur in geringer Menge und nur bei besonders hartknäckigen Flecken verwendet werden. •	
Übermäßige Mengen könnten die zu reinigende Oberfläche schädigen . Für eine normale Reinigung ist der vom Gerät 
abgegebene Dampf ausreichend. 
Betätigen Sie die Dampftaste (B) und reinigen Sie die Flächen.•	
Zur Reinigung des Reinigungsmitteltanks ist wie folgt vorzugehen:•	

Die Abgabepumpe betätigen, bis der Tank völlig leer ist, oder den Deckel abnehmen und das Gerät nach hinten 
oder zur Seite kippen.

ZUBEHÖR

Verlängerungsdüse ①
Dieses Zubehörteil gestattet eine sorgfältige Reinigung aller Flächen, an denen hartknäckigster Schmutz haftet.
Die Düse kann direkt an der Pistole (E) angebracht werden, oder an den Verlängerungsrohren ⑧: nachdem die 
Markierungen an der Pistole (E) und am Zubehörteil in Übereinstimmung gebracht wurden, die Düse um 90° im 
Uhrzeigersinn drehen, bis sie fest sitzt ( 7 ).
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Kappe ②
Dieses Zubehörteil kann direkt an der Düse der Pistole (E) angebracht werden, um deren Ende zu schützen.

Rundbürste ③
Dieses an der Verlängerung ① anzubringende Zubehörteil dient zum Lösen besonders zähen Schmutzes, wie beispielswei-
se an Kochplatten oder in den Fugen der Fliesen. Es kann auch zur Reinigung von sanitären Einrichtungen, Waschbecken, 
Backrosten, Duschen oder Badewannen verwendet werden, um jede Spur von Kalkablagerung zu beseitigen ( 8 ).

Winkeldüse ④
Dieses Zubehörteil kann an der Verlängerungen ① oder an der Düse der Pistole (E) angebracht werden, nachdem die 
Kappe ② oder die Verlängerungsdüse ① eingesteckt wurde.
Dieses Zubehörteil ist besonders praktisch, um schwer zugängliche Stellen zu  erreichen und zu reinigen, wo sich der 
Schmutz ansammelt, wie beispielsweise an Heizkörpern, Rollläden und sanitären Einrichtungen, wo der Schmutz einfach 
und schnell beseitigt werden kann ( 9 ).

Gewebebürste ⑤
Die Gewebebürste kann direkte an der Pistole (E) oder an den Verlängerungsrohren ⑧ angebracht werden. Nach 
Anbringen des praktischen Tuchs ⑭ kann die Bürste zur Beseitigung von Staub an Sofas, Sesseln, Wolldecken, Matratzen 
und Kissen verwendet werden ( 10 ). Die Bürste gestattet auch das Auffrischen von Geweben und beseitigt jede Spur 
von Falten. In allen Fällen empfiehlt es sich, vor und während des Gebrauchs immer wieder das vom Dampf gebildete 
Kondensat in einen Behälter abzulassen, um zu vermeiden, dass die Gewebe nass werden ( 11 ).

Fensterwischer ⑥
An der Gewebebürste ⑤ kann der Fensterwischer angebracht werden: zum Verbinden dieser beiden Zubehörteile müs-
sen die Laschen am Ansatz der Gewebebürste in die Haken am Ansatz des Fensterwischers eingeführt werden. Mit dem 
Fensterwischer erhalten Fenster, Spiegel und polierte Flächen wieder ihren alten Glanz. Er ist leicht auch an Duschboxen 
zu verwenden, wo er das Problem der Kalkflecken beseitigt ( 12 ).

Fußbodenbürste ⑦
Dieses Zubehörteil ist an den Verlängerungsrohren ⑧ anzubringen und ist mit praktischen Klemmen ausgestattet, an 
denen außer dem mitgelieferten Putztuch ⑬ auch jedes andere, maschinenwaschbare Putztuch befestigt werden kann.
Zum Anbringen des Tuchs die Bürste in dessen Mitte setzen, die Klammern an den Enden der Bürste öffnen, das Tuch 
hineinschieben und dann die Klammern wieder loslassen ( 13 ).

Verlängerungsrohre ⑧
Die Verlängerungsrohre werden ineinander gerastet. Um sie wieder voneinander zu lösen, die entsprechende Taste drü-
cken und die Rohre voneinander trennen.  Diese sind dienlich, um mit dem Fensterwischer ⑥ anhand des zugehörigen 
Verlängerungsstücks oder mithilfe der Bodenbürste ⑦ besonders hoch gelegene Flächen zu erreichen ( 14 ).

Zubehörbeutel ⑨
Das Gerät ist mit einem Zubehörbeutel ausgestattet, in dem alle Zubehörteile verstaut werden können, um sie jederzeit 
zur Hand zu haben ( 15 ).

NACHFÜLLEN DES WASSERTANKS WÄHREND DES GEBRAUCHS

Wenn während des Gebrauchs das Wasser im Tank (O) aufgebraucht wird, ist eine Vibration und ein lauteres Geräusch 
festzustellen. In diesem Fall das Gerät ausschalten, den Stecker aus der Dose ziehen und den Tank füllen, wie im Abschnitt 
“GEBRAUCHSANLEITUNG” beschrieben.

ACHTUNG: Wenn das Gerät nicht sofort ausgeschaltet wird, kann die Überhitzung der Pumpe zu einem 
vorübergehenden Ausfall des Geräts führen. Den Tank füllen und kurze Zeit abwarten, bis die Maschine 
den normalen Betrieb wieder aufnimmt.

Es empfiehlt sich, denn Wasserstand im abnehmbaren Tank laufend im Auge zu behalten und bei leerem Tank Wasser 
nachzufüllen, wie im Abschnitt “GEBRAUCHSANLEITUNG” beschrieben. In diesem Fall ist es nicht notwendig, das Gerät 
vorher abzuschalten und das Kabel aus der Steckdose zu ziehen.
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REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Leeren des Wassertanks (O)
Wenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, sollte der Wassertank entleert werden, um Kalkablagerungen zu •	
vermeiden, die den einwandfreien Betrieb des Geräts beeinträchtigen können.

Leeren und Säubern des Reinigungsmitteltanks
Zum Säubern des Reinigungsmitteltanks ist wie folgt vorzugehen:

Die Abgabetaste (A) betätigen, bis kein Reinigungsmittel mehr im Gerät ist, das mithilfe von Wasser in einen Behälter •	
abfließen sollte, oder den Tankinhalt in einen Behälter gießen und dann sorgfältig mit Wasser reinigen.
Den Deckel (P) entfernen und den Tank mit Wasser füllen;•	
Mehrmals die Taste (A) betätigen, um Reste von Reinigungsmittel zu beseitigen. Den Vorgang fortsetzen, bis das aus-•	
tretende Wasser klar bleibt. Dann das Gerät kippen und den Tank vollständig leeren.

Leeren und Reinigung des Kessels

ACHTUNG: Reinigen Sie den Heizkessel mindestens einmal im Monat, um eventuelle Kalkablagerungen 
zu beseitigen, die den einwandfreien Betrieb des Geräts beeinträchtigen können.

ACHTUNG: Schalten  Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie den 
Kessel abkühlen, bevor Sie in reinigen, um Verletzungen zu vermeiden.

Den Wassertank (O) herausnehmen und den Verschlussdeckel an der Rückseite des Geräts abschrauben (•	 16 ).
Langsam Leitungswasser in den Kessel füllen, um Dampfschwaden zu vermeiden. Das Gerät schütteln und dann kippen, •	
um es zu entleeren. Diesen Vorgang mehrmals wiederholen.

ACHTUNG: Geben Sie keinen Essig, Entkalker oder Duftstoffe in den Kessel, um Schäden am Gerät und 
den sofortigen Verfall der Garantieansprüche zu vermeiden.

Den Verschlussdeckel wieder aufschrauben und den Wassertank (O) wieder in das Gerät einsetzen.•	

WAS TUN WENN...

STÖRUNG KONTROLLE MÖGLICHE URSACHE MÖGLICHE ABHILFE

Dampfrohr gibt keinen 
Dampf ab

Kontrolllampe 
Dampfbereitschaft (L) 
erloschen 

Heizkessel kalt
Abwarten, bis Dampf-
bereitschafts-lampe (L) 
aufleuchtet

Kein Wasser im Tank (O) 
oder Tank (O) nicht richtig 
eingesetzt

Tank (O) füllen oder korrekt 
einsetzen

Dampfrohr gibt nur wenig 
Dampf ab

Dampfregler (N) auf 
Minimum eingestellt

Wenig Druck Dampfmenge regeln

Heizkessel kalt
Abwarten, bis Dampf-
bereitschafts-Lampe (L) 
aufleuchtet

Am Rohr tritt kein 
Reinigungsmittel aus

Erste Verwendung
Angaben im Abschnitt 
“GEBRAUCHSAN-
LEITUNG” befolgen

Kein Reinigungsmittel im 
Tank

Auffüllen

Keine offensichtliche 
Ursache

KUNDENDIENST rufen 
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Estimado Cliente,
Le agradecemos la confianza que nos ha concedido.
El modelo que usted ha elegido forma parte de la línea Vaporì, una gama de productos ideales para la limpieza de toda la 
casa que, gracias a la fuerza desengrasante e higienizadora del vapor, regala una limpieza profunda y ecológica, que no 
requiere el uso de detergentes químicos.
La línea Vaporì está constituida por productos específicos para cada exigencia:
Vaporì Suelos, el primer cepillo a vapor para una higiene inmediata y cotidiana de los suelos.
Multi Vaporì, limpiadores a vapor con una dotación completa de accesorios, para la limpieza profunda de la casa.
Vaporì Jet, ideal para la limpieza de las superficies difíciles (baños, radiadores, persianas).
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SIMBOLOGÍA

Las informaciones contenidas en este manual están etiquetadas de la siguiente manera:

PELIGRO para los niños

PELIGRO debido a la electricidad

PELIGRO derivante de otras causas

ADVERTENCIA referente a quemaduras

ATENCIÓN posibles daños materiales

Empleo con detergente

ADVERTENCIAS IMPORTANTES
LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.
CONSERVAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.

Este aparato está de acuerdo con la directiva 2006/95/EC y EMC 2004/108/EC.

 PELIGRO para los niños 

Este aparato no es adecuado para que lo usen personas (incluidos los niños) con capacidades físicas, sensoriales o •	
mentales reducidas; personas que no tengan experiencia ni conocimiento del aparato, a no ser que estén atentamente 
vigiladas o bien instruidas por lo que se refiere al empleo del mismo aparato por parte de una persona responsable de 
su seguiridad.
Es necesario vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.•	
En el caso en que se decida eliminar el producto como basura, se recomienda inutilizarlo cortando el cable de alimen-•	
tación. Se recomienda además hacer inócuas aquellas partes del aparato que pudieran constituir un peligro, especial-
mente para los niños que podrían usar el aparato para jugar.
Los elementos del embalaje no se tienen que dejar al alcance de los niños ya que son potenciales fuentes de peligro.•	
El detergente que se usará para este aparato se tendrá que guardar lejos del alcance de los niños.•	
Seguir siempre las instrucciones en la etiqueta situada en el mismo detergente antes del empleo.•	

 PELIGRO debido a electricidad 

Asegurarse de que el voltaje eléctrico del aparato corresponda a aquél de vuestra red eléctrica.•	
Conectar siempre el aparato a una toma con la conexión a tierra.•	
En caso de empleo de prolongaciones eléctricas, éstas últimas tienen que ser adecuadas a la potencia del aparato, •	
para evitar peligros al operador y para la seguridad del ambiente donde se trabaja. Las prolongaciones no adecuadas 
pueden provocar anomalías de funcionamiento.
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No dejar el aparato sin vigilancia cuando esté conectado a la red eléctrica; desconectarlo después de cada uso.•	
Apagar siempre el aparato mediante el interruptor y desconectar el enchufe de la toma de alimentación antes de los •	
abastecimientos.
No dejar que entre en contacto el detergente rociado por el aparato con tomas eléctricas y/o otros aparatos eléctricos, •	
además delos cables.
Asegurarse de tener siempre las manos bien secas antes de usar o regular los interruptores situados en el aparato o •	
antes de tocar el enchufe y las conexiones de alimentación.

 PELIGRO derivado por otras causas 

No dejar el aparato expuesto a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).•	
No poner el aparato encima o cerca de fuentes de calor.•	
Poner atención en que el cable eléctrico no entre en contacto con superficies calientes.•	

No dirigir nunca el chorro del vapor hacia personas, animales, plantas o bien hacia equipos que •	
contengan partes eléctricas (ej: interno de los hornos).

No dirigir nunca el chorro de vapor hacia el mismo aparato.•	
No sumergir nunca el cuerpo del producto, el enchufe y el cable eléctrico en el agua o en otros líquidos, Usar •	
un paño húmedo para limpiarlos.
No usar el aparato si el cable eléctrico o el enchufe están dañados, o si el mismo aparato es defectuoso/está dañado.•	
Todas las reparaciones, incluida la sustitución del cable de alimentación, se tienen que efectuar sólo por el Centro •	
Asistencia Ariete o por técnicos autorizados Ariete, para prevenir cualquier riesgo.
El aparato está concebido •	 sólo para uso doméstico y no se tiene que dedicar a uso comercial o industrial.
El aparato en uso contiene vapor a presión: un empleo incorrecto puede resultar peligroso. El aparato está destinado •	
a un uso exclusivamente doméstico como se indica en el manual. La sociedad fabricante no se hace responsable por 
posibles daños causados por un uso incorrecto o equivocado del producto.
Cuando el aparato no se utiliza bloquear siempre el pulsador de arogación vapor trámite el correspondiente cursor de •	
bloqueo.

 ADVERTENCIA relativa a quemaduras 

Apretando el pulsador erogación vapor, antes de que la caldera haya alcanzado la temperatura óptima, podría salir agua •	
por la pistola en lugar de vapor.
No tocar las superficies calientes durante el uso del producto. Dejar que los accesorios se enfríen antes de sustituir-•	
los.
Incluso cuando el aparato no esté en funcionamiento, desconectar el enchufe de la toma de corriente eléctrica •	
y dejar que se enfríe antes de montar o quitar cada una de las partes o antes de efectuar la limpieza.

�	 	 ATENCIÓN: peligro de quemaduras

NO ABRIR EL TAPÓN DE SEGURIDAD DURANTE EL USO. 
ATENCIÓN:	 Antes de desenroscar el tapón de seguridad, hacer lo siguiente:

ü	desconectar el cable de alimentación de la toma de corriente;
ü	desenroscar lentamente el tapón de seguridad y esperar algunos 
	 segundos antes de desenroscarlo completamente;

 ATENCIÓN posibles daños materiales 

Antes de utilizar el producto asegúrese que los objetos, las superficies y los tejidos que se desean tratar sean resisten-•	
tes o compatibles con la elevada temperatura del vapor. En concreto para suelos de terracota tratada, superficies de 
madera y tejidos delicados, como seda o terciopelo, se aconseja consultar las instrucciones del fabricante y efectuar 
una prueba en una parte escondida o en una muestra.
No usar en piscinas que contengan agua.•	
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No añadir nunca productos desincrustantes, aromáticos, alcohólicos o detergentes dentro del depósito del agua, ya •	
que podrían dañar el aparato. Se aconseja el empleo de agua del grifo, 50% desmineralizada y 50% grifo en caso de 
agua muy dura.
No utilice el aparato sin agua en el depósito; en tal caso la bomba podría dañarse.•	
Antesd e encender el aparato, asegurarse de que haya agua suficiente dentro del depósito (O). En el caso en que se •	
tenga que efectuar un abastecimiento de agua durante el empleo, hacer como se ha descrito precedentemente, siguien-
do todo lo indicado en el apartado “LLENADO DEPÓSITO AGUA DURANTE EL USO”.
En el caso que se utilizase el medidor y/o el embudo con el detergente, limpiarlos siempre cuidadosamente antes de •	
usarlos para el llenado del depósito de agua.
El detergente se tendrá que utilizar exclusivamente en pequeñas cantidades y sólo si hay manchas especialmente •	
difíciles; cantidades excesivas podrían provocar daños a la superficie por tratar. Para la normal limpieza es suficiente 
el vapor emitido por el aparato. En cualquier caso no hay que usar detergentes que contengan: cloro, disolventes, 

amoníaco y sustancias clasificadas“X” . Airear el local después del uso del detergente.
Efectuar la limpieza de la caldera por lo menos una vez al mes para eliminar eventuales residuos de cal que pueden •	
poner en peligro el normal funcionamiento del aparato (ver apartado “LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO”).
No utilizar el cepillo limpiacristal si la superficie por tratar está fría. El posible desnivel térmico podría provocar la rotura. •	
En estaciones con temperaturas particularmente bajas, pre-calentar los cristales a través de la emisión de vapor en toda 
la superficie por tratar desde una distancia de aproximadamente 40 cm.
Con el primer empleo o después de una larga pausa, dirigir el chorro a un recipiente para eliminar el agua en exceso.•	
Para no poner en peligro la seguridad del aparato, utilizar sólo partes de recambio y accesorios originales, aprobados •	
por el fabricante.
Para desconectar el enchufe, cogerlo directamente y desconectarlo de la toma de la pared. No desconectar nunca •	
estirando del cable.
Posibles modificaciones de este producto, no directamente autorizadas por el fabricante, pueden comportar el venci-•	
miento de la seguridad y de la garantía de su empleo por parte del usuario.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

Ref. Descripción Ref. Descripción

A Pulsador erogación detergente I Luz indicadora de encendido

B Pulsador erogación vapor L Luz indicadora de vapor listo

C Cursor de bloqueo M Interruptor encendido/apagado

D Pistola N Pomo erogación vapor

E Boquilla pistola O Depósito agua

F Tirador P Tapón introducción detergente

G Manómetro Q Tapón depósito

H Cuerpo aparato R Tapón de introducción agua

DESCRIPCIÓN ACCESORIOS

Ref. Descripción Ref. Descripción

① Boquilla de prolongación ⑧ Tubos prolongación

② Capucha ⑨ Bolsa porta-accesorios

③ Cepillo redondo ⑩ Embudo

④ Boquilla inclinada ⑪ Botella de detergente

⑤ Cepillo tejidos ⑫ Medidor

⑥ Cepillo limpiacristal ⑬ Paño para suelos

⑦ Cepillo suelos ⑭ Paño tejidos
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INSTRUCCIONES PARA EL USO

Llenado del depósito caldera antes del uso
Quitar el tapón (Q) del depósito (O) y llenarlo con agua sin superar el nivel “•	 MAX” indicado en el mismo depósito ( 1 ).
El depósito (O) se puede extraer: extrayéndolo con el tirador se puede llenar incluso con agua corriente directamente •	
del grifo.
Sucesivamente volver a montar el depósito (O), poniendo atención en hacer que correspondan las correspondientes •	
válvulas inferiores con los pernos situados en el alojamiento del aparato. Apretar a fondo hasta la total introducción y 
verificar la correcta instalación ( 2 ).
Volver a poner a presión el tapón (Q).•	
Aplicar a la pistola (D) el accesorio deseado (ver apartado “•	 ACCESORIOS”) y sólo en caso de necesidad (ej: manchas 
difíciles) introducir en el aparato el detergente siguiendo las instrucciones indicadas en el apartado “EMPLEO CON 
DETERGENTE”.

ATENCIÓN: No utilizar el aparato sin agua en el depósito; en tal caso la bomba podría dañarse.

ATENCIÓN: La caldera cuenta con un tapón de seguridad (R) situado en la parte trasera y visible una vez 
quitado el depósito. El tapón de seguridad hace de válvula de seguridad que, en caso de funcionamiento 
anómalo debido a excesiva presión en caldera, se abrirá para permitir la salida del vapor. En tal caso el 
producto ya no será capaz de emitir vapor.

Encendido
Conectar el enchufe eléctrico a la toma de corriente y poner en marcha el aparato apretando el interruptor de encendido •	
(M); se iluminará la correspondiente luz roja (I) ( 3 ).
Después de pocos minutos el encendido de la luz verde de vapor listo (L) señalará que la caldera está bajo presión y •	
que el aparato es capaz de producir vapor.

Funcionamiento
La caldera se alimenta automáticamente por medio de una bomba que se activa con cada llenado durante unos segun-•	
dos generando un normal ruido de funcionamiento (vibración). A continuación de la activación de la bomba pompa 
podría producirse una disminuciónd e la emisión de vapor pero después de pocos segundos la erogación de vapor 
volverá a ser normal.
La luz indicadora de vapor listo (L) se apaga y se vuelve a encender durante el funcionamiento para indicar que la •	
caldera está funcionando.
Con el fin de impedir la activación accidental de la erogación de vapor es necesario desplazar el cursor de bloqueo (C) •	
de izquierda a derecha ( ); para desbloquear mover el cursor (C) de derecha a izquierda ( ) ( 4 ).
Para erogar vapor, apretar el correspondiente pulsador (B) en la pistola (D).•	
Con el primer empleo se aconseja dirigir el chorro del vapor dentro de un recipiente para eliminar cualquier resto de •	
agua residual en el tubo (La posible salida de agua es debida a la condensación del vapor dentro del tubo). Repetir esta 
acción incluso después de algunos minutos de inactividad. En cualquier caso, cuando la pistola empieza a erogar vapor, 
se recomienda dirigir siempre el chorro hacia el suelo.

ATENCIÓN: Cuando el aparato no se utilice bloquear siempre el pulsador de erogación vapor trámite el 
correspondiente cursor de bloqueo.

Regulación de la capacidad del vapor
Utilizando el pomo (N), se puede regular la cantidad de vapor a emitir, desde un mínimo a un máximo según las exigen-•	
cias de limpieza y el tipo de superficie o tejido por tratar.
Reducir la presión en caso de tejidos o superficies delicadas.•	

Apagado del aparato
Para terminar la erogación de vapor no usar el pomo (N) si no que hay que soltar el pulsador erogación (B).•	
El aparato cuenta con un manómetro (G) que indica la presión del vapor dentro de la caldera.•	
Cuando acaba el empleo, apagar el aparato apretando el correspondiente interruptor (M) y desconectar el enchufe de la •	
toma de corriente. Limpiar los accesorios, el depósito agua (O) y lal caldera, haciendo como se describe en el apartado 
“LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO”.
Enrollar el tubo flexible alrededor del cuerpo del aparato (H) y guardar la pistola (D) encima del correspondiente tirador •	
(F), después de haber colocado el cursor (C) en la posición de bloqueo.
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 USO CON DETERGENTE 

El siguiente producto a vapor va acompañado de la innovadora y complementaria función del detergente, que se 
tiene que usar para eliminar las manchas más difíciles; dicha función es complementaria y no sustituye el uso 
del vapor.

Quitar el tapón (P), situado dentro del tirador (F), y, utilizando el embudo (•	 ⑩) en dotación, introducir en el aparato el 
detergente ( 5 ).

ATENCIÓN: No utilizar herramientas para quitar el tapón (P) para evitar dañarlo.

ATENCIÓN: No introducir el detergente en el depósito del agua. En el caso que se utilice el medidor y/o 
el embudo con el detergente, limpiarlos siempre atentamente antes de usarlos para llenar el depósito 
del agua.

ATENCIÓN: Utilizar el detergente suministrado (⑪) o detergentes en comercio que expresamente indi-
quen en la etiqueta “detergente para productos a vapor”. En cualquier caso no hay que usar detergentes 

que contengan: cloro, disolventes, amoníaco y sustancias clasificadas “X” . Airear el local después 
del uso del detergente.

Cerrar fuertemente el tapón (P) apretándolo a fondo.•	
Apretar el pulsador de erogación (A) en la pistola (D); sólo cuando se suelta éste se producirá la emisión del detergente •	
y, contra más dure la presión en el pulsador, mayor será la cantidad de detergente que salga ( 6 ).
La salida del detergente no es inmediata: hay que esperar algunos instantes para que tenga lugar la erogación. Sólo •	
en el primer empleo, efectuar más de una presión en el pulsador (A) para favorecer la introducción del detergente en el 
circuito de erogación. Preparar en este caso un recipiente adecuado.
El detergente se tendrá que usar exclusivamente en pequeñas cantidades y sólo cuando haya manchas especialmente •	
difíciles; cantidades excesivas podrían provocar daños a la superficie por tratar. Para la normal limpieza es suficiente 
el vapor emitido por el aparato.
Usar el pulsador de erogación vapor (B) y limpiar la superficie.•	
Para limpiar el depósito detergente:•	

Usar la bomba de erogación hasta que se vacíe completamente el depósito o quitar el tapón del depósito y 
volcar el aparato hacia el lado trasero o de lado.

ACCESORIOS

Boquilla de prolongación ①
Con este accesorio se puede obtener una limpieza atenta de todas las superficies donde se puede anidar la suciedad 
más obstinada.
La boquilla se puede aplicar directamente en la boquilla pistola (E) o bien en los tubos de prolongación ⑧: después de 
haber alineado las líneas situadas en la boquilla pistola (E) y accesorio, girar la boquilla 90° en sentido de las agujas del 
reloj hasta el bloqueo ( 7 ). 

Capuchón ②
Este accesorio se puede aplicar a la boquilla pistola (E) para proteger la extremidad.

Cepillo redondo ③
Este accesorio que se aplica en la boquilla de prolongación ① ayuda a romper las incrustaciones más resistentes como 
aquellas que se forman en los fogones de la encimera o en las juntas de las baldosas. Se puede utilizar para la limpieza 
de los baños, fregaderos, rejillas de la encimera, ducha o bañeras, eliminando todos los restos de cal ( 8 ).

Boquilla inclinada ④
Este accesorio se puede aplicar en la boquilla de prolongación ① o bien en la boquilla pistola (E) después de haber 
aplicado el capuchón ② o la boquilla de prolongación ①.
Es especialmente útil para llegar e higienizar puntos difíciles, como la suciedad que se aloja en radiadores, persianas, 
baños, eliminándola de manera sencilla y rápida ( 9 ).
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Cepillo tejidos ⑤
El cepillo para tejidos se puede aplicar directamente en la boquilla pistola (E) o bien en los tubos de prolongación ⑧. 
Con la aplicación del práctico paño ⑭ se puede utilizar el cepillo para eliminar el polvo, en la limpieza cotidiana de sofás, 
butacones, cubres, colchones y almohadones ( 10 ). El cepillo permite también refrescar los tejidos, eliminando cualquier 
pliegue. En cualquier caso se aconseja, ya sea en el primer empleo que durante el uso, descargar la condensación dde 
vapor en un recipiente para evitar mojar los tejidos ( 11 ).

Cepillo limpiacristal ⑥
Al cepillo para tejidos ⑤ se puede aplicar el cepillo limpiacristales: para montar los dos accesorios hay que introducir las 
lengüetas situadas en la base del cepillo para tejidos dentro de los ganchos situados en la base del cepillo limpiacristales. 
Con el cepillo limpiacristales, cristales, espejos y superficies brillantes retoman su brillo. Es fácil de usar incluso en crista-
les de las cabinas de ducha eliminando el problema de los restos de cal ( 12 ).

Cepillo suelos ⑦
Este accesorio se utiliza con los tubos de prolongación ⑧ y cuenta con prácticas pinzas sujeta-paño capaces de alojar, 
además del paño suministrado ⑬, cualquier tipo de paño lavable en lavadora.
Para aplicar el paño, hay que colocar el cepillo en el centro del paño, elevar las pinzar situadas en las extremidades del 
cepillo, introducir un borde del paño y soltar ( 13 ).

Tubos prolongación ⑧
Los tubos prolongación se montan entre ellos mediante acoplamiento a disparo; para separarlos sólo hay que apretar el 
dispositivo de desbloqueo y separarlos. Son útiles para llegar con el cepillo limpiacristales ⑥ las superficies más altas, 
trámite el correspondiente racor prolongación, o bien con el cepillo para suelos ⑦ ( 14 ).

Bolsa para accesorios ⑨
El aparato va acompañado con una bolsa porta-accesorios útil para guardar todos los accesorios y tenerlos siempre a al 
alcance de la mano ( 15 ).

LLENADO DEL DEPÓSITO AGUA DURANTE EL USO

Si el depósito (O) se quedara sin agua durante el funcionamiento, se advertirá una vibración y un ruido más intenso; en este 
caso apagar el aparato, desocnectar el aparato de la toma de corriente eléctrica y llenar como se describe en el apartado 
“INSTRUCCIONES PARA EL USO”.

ATENCIÓN: Si el aparato no se apaga rápidamente, el sobrecalentamiento de la bomba podrá causar 
un momentáneo bloqueo del mismo aparato. Llenar el depósito y esperar unos segundos hasta que la 
máquina retome el funcionamiento normal.

Se aconseja controlar constantemente el nivel del agua dentro del depósito extraíble y llenar cada vez que se agote como 
se describe en el apartado “INSTRUCCIONES PARA EL USO”. En tal caso no será necesario apagar preventivamente el 
aparato y desconectar el cable de alimentación de la toma de corriente.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Vaciado depósito del agua (O)
En caso de pausa prolongada, extraer y vaciar el depósito del agua para evitar la formación de residuos de cal que •	
pueden poner en peligro el regular funcionamiento del aparato.

Vaciado y limpieza depósito detergente
Operaciones de limpieza del depósito detergente:

Apretar el pulsador erogación (A) y dejar salir todo el detergente del aparato, haciendo que fluya en un recipiente ade-•	
cuado mediante el empleo de agua, o bien vaciar el depósito en un recipiente limpiándolo atentamente con agua;
Quitar el tapón (P) y llenar el depósito con agua;•	
Apretar el pulsador (A) varias veces para eliminar los residuos de detergente. Repetir las operaciones hasta que no se •	
note la salida sólo de agua; entonces volcar el aparato y vaciar el depósito eliminando el agua restante.
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Vaciado y limpieza interna de la caldera

ATENCIÓN: Efectuar la limpieza de la caldera por lo menos una vez al mes para eliminar posibles restos 
de cal que pueden poner en peligro el regular funcionamiento del aparato.

ATENCIÓN: Apagar el aparato, desconectar el enchufe de la toma de corriente y dejarlo enfriar antes de 
limpiar la caldera, para evitar herirse.

Extraer el depósito del agua (O) y desenroscar el tapón de cierre situado en la parte trasera del aparato (•	 16 ).
Introducir agua del grifo en la caldera lentamente para evitar posibles soplos de vapor; agitar el aparato y volcarlo, •	
vaciándolo. Repetir las operaciones varias veces.

ATENCIÓN: No introducir vinagre, descalcificadores u otras sustancias perfumadas dentro de la caldera 
para evitar que se produzcan daños en el aparato y el inmediato vencimiento de la garantía.

Enroscar de nuevo el tapón de cierre y volver a aplicar la caldera del agua (O).•	

CÓMO COMPORTARSE EN CASO DE INCONVENIENTES...

INCONVENIENTE CONTROL POSIBLE CAUSA POSIBLE REMEDIO

El lanzador
no eroga vapor

Luz indicadora de vapor 
listo (L)
apagada

Caldera fría
Esperar a que se encienda 
la luz 
indicadora de vapor listo (L)

Falta agua en el depósito 
(O) o
depósito (O) mal aplicado

Llenar el depósito (O) o 
colocarlo 
correctamente

El lanzador
eroga poco vapor

Pomo regulación vapor (N) 
al mínimo

Poca presión Regular la salida de vapor

Caldera fría
Esperar a que se encienda 
la luz indicadora de vapor 
listo (L)

El lanzador no
eroga detergente

Primer empleo

Efectuar los procedimientos 
indicados en el apartado 
”INSTRUCCIONES PARA 
EL USO”

Falta detergente en el 
depósito

Llenar

Ninguna causa
aparente

Dirigirse al CENTRO 
ASISTENCIA
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Estimado Cliente,
Agradecemos-lhe a preferência por ter adquirido um dos nossos produtos.
O modelo escolhido faz parte da linha Vaporì, uma gama de produtos especialmente indicados para a limpeza doméstica 
em geral que, graças ao poder desengordurante e desinfetante do vapor, promovem uma limpeza profunda e ecológica das 
superfícies sem necessidade de usar detergentes químicos.
A linha Vaporì é composta de produtos específicos para todas as exigências:
Vaporì Pavimentos, o primeiro escovão a vapor para uma higiene rápida e diária dos pavimentos.
Multi Vaporì, limpadores a vapor com uma gama completa de acessórios para a limpeza profunda da casa.
Vaporì Jet, especialmente indicado para limpar superfícies difíceis (sanitários, radiadores, estores).
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SIMBOLOGIA

As informações contidas no presente manual são acompanhadas da seguinte simbologia:

PERIGO para as crianças

PERIGO elétrico

PERIGO derivado de outras causas

ADVERTÊNCIA sobre queimaduras

ATENÇÃO possíveis danos materiais

Utilização com detergente

ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR O APARELHO.
GUARDE SEMPRE ESTAS INSTRUÇÕES.
Este aparelho está em conformidade com as diretivas: 2006/95/CE (baixa tensão) e 2004/108/CE (compatibilidade ele-
tromagnética).

 PERIGO para as crianças 

Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pessoas (inclusive crianças) com capacidades físicas, sensoriais •	
ou mentais reduzidas e por pessoas que não tenham conhecimento e prática sobre a utilização do aparelho, salvo se 
atentamente vigiadas ou bem instruídas por parte de um responsável pela sua segurança.
É necessário vigiar as crianças para assegurar que não brinquem com o aparelho.•	
Antes de eliminar o aparelho no seu fim de vida, recomenda-se deixá-lo inoperante cortando o cabo de alimentação. •	
Convém também tornar inócuas as partes do aparelho que possam ser fonte de perigo, especialmente para as crianças 
que poderiam utilizá-las como brinquedo.
Os elementos da embalagem não devem ser deixados ao alcance das crianças uma vez que são potenciais fontes de •	
perigo.
O detergente a usar com o aparelho deve ser guardado longe do alcance das crianças.•	
Siga sempre as instruções reportadas na embalagem do detergente antes de usá-lo.•	

 PERIGO elétrico 

Assegure-se de que a voltagem elétrica do aparelho corresponde à da sua rede elétrica.•	
Ligue sempre o aparelho a uma tomada com ligação à terra.•	
No caso de utilizar uma extensão elétrica, verifique se é adequada à potência do aparelho de modo a evitar perigos para •	
o operador e para a segurança do ambiente onde se opera. A utilização de extensões inadequadas podem provocar 
anomalias de funcionamento.
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Não abandone o aparelho ligado à rede elétrica; retire sempre a ficha da tomada no fim de cada utilização.•	
Desligue sempre o aparelho pelo interruptor e retire a ficha da tomada de alimentação antes de efetuar os abasteci-•	
mentos de água e detergente.
Preste atenção para que o detergente esguichado pelo aparelho não entre em contato com tomadas elétricas e/ou •	
outros aparelhos elétricos, inclusive cabos.
Assegure-se de ter as mãos secas antes de utilizar o aparelho, antes de atuar nos interruptores e de segurar na ficha •	
e nos cabos de alimentação.

 PERIGO derivado de outras causas 

Não deixe o aparelho exposto aos agentes atmosféricos (chuva, sol, etc...).•	
Não coloque o aparelho em cima ou nas proximidades de fontes de calor.•	
Preste atenção de modo que o cabo elétrico não entre em contato com superfícies quentes.•	

Nunca aponte o jato de vapor contra pessoas, animais, plantas ou aparelhagens com dispositivos •	
elétricos (ex: dentro do forno).

Nunca aponte o jato de vapor contra o próprio aparelho.•	
Nunca mergulhe o corpo do produto, a ficha e o cabo elétrico em água ou outros líquidos; utilize sempre um •	
pano húmido de limpeza.
Não utilize o aparelho se o cabo elétrico ou a ficha estiverem danificados, se o aparelho estiver com defeito ou danificado.•	
Todas as reparações, nomeadamente a substituição do cabo de alimentação, devem ser efetuadas exclusivamente pelo •	
Centro de Assistência Ariete ou por técnicos por ela autorizados, de modo a prevenir quaisquer riscos.
O aparelho foi concebido •	 exclusivamente para utilização doméstica e não para fins comercial ou industrial.
O aparelho em funcionamento contém vapor sob pressão: uma utilização imprópria pode ser perigosa. O aparelho só •	
pode ser utilizado em ambiente doméstico, como especificado no manual. A Ariete declina toda e qualquer responsabi-
lidade por eventuais danos derivados de utilização imprópria ou errada do aparelho.
Quando o aparelho não está a ser utilizado, bloqueie o botão de emissão de vapor com o apropriado cursor de blo-•	
queio.

 ADVERTÊNCIA sobre queimaduras 

Carregando no botão de emissão de vapor, antes de a caldeira atingir a temperatura ótima, pode sair água da pistola •	
no lugar de vapor.
Não toque nas superfícies quentes durante a utilização do aparelho. Espere os acessórios estarem frios antes de os •	
substituir.
Mesmo quando o aparelho não está em funcionamento, retire a ficha da tomada de corrente elétrica e deixe-o •	
arrefecer antes de montar/desmontar os componentes ou antes da limpeza.

�	 	 ATENÇÃO: perigo de queimaduras

NÃO ABRA A TAMPA DE SEGURANÇA DURANTE A UTILIZAÇÃO. 
ATENÇÃO:	 Antes de abrir a tampa de segurança, proceda da seguinte maneira:

ü	retire a ficha da tomada de corrente;
ü	abra a tampa lentamente e espere alguns segundos antes 
	 de abri-la completamente;

 ATENÇÃO possíveis danos materiais 

Antes de utilizar o aparelho, assegure-se de que os objetos, as superfícies e os tecidos a tratar são resistentes ou •	
compatíveis com a elevada temperatura do vapor. Cuidado especialmente com as tijoleiras, superfícies de madeira e 
tecidos delicados, como seda ou veludo; aconselha-se consultar as instruções dos respectivos fabricantes e efetuar um 
teste numa parte pequena, escondida ou numa amostra.
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Não utilize o aparelho em piscinas com água.•	
Não adicione produtos desincrustantes, aromáticos, alcoólicos ou detergentes na caldeira pois podem danificar o •	
aparelho. Aconselha-se o uso de água da torneira ou, em alternativa, 50% desmineralizada e 50% da torneira no caso 
de água muito dura.
Não utilize o aparelho sem água no reservatório pois, nesse caso, a bomba poderia ficar danificada.•	
Antes de ligar o aparelho, verifique se há água suficiente dentro do reservatório (O). No caso de ter de encher o reserva-•	
tório com água durante a utilização do aparelho, proceda como descrito anteriormente, seguindo também as instruções 
do parágrafo “ENCHIMENTO DO RESERVATÓRIO DE ÁGUA DURANTE A UTILIZAÇÃO”.
No caso de utilizar o medidor e/ou o funil com o detergente, limpe-os esmeradamente antes de utilizá-los para encher •	
o reservatório com água.
O detergente deve ser usado exclusivamente em pequenas quantidades e somente na presença de manchas particu-•	
larmente difíceis de remover; quantidades excessivas podem provocar danos nas superfícies a tratar. Para a normal 
limpeza, o vapor emitido pelo aparelho é suficiente. Em todo caso, não use detergentes que contenham: cloro, solven-

tes, amoníaco e substâncias classificadas “X” . Areje o local após o uso do detergente.
Efetue a limpeza da caldeira ao menos uma vez por mês de modo a eliminar eventuais resíduos de calcário que podem •	
comprometer o normal funcionamento do aparelho (vide parágrafo “LIMPEZA E MANUTENÇÃO”).
Não utilize a escova limpa-vidros se o vidro a tratar estiver frio. Um eventual choque térmico poderá parti-lo. Em esta-•	
ções com temperaturas particularmente baixas, pré-aqueça os vidros com o vapor emitido a uma distância de cerca 
de 40 cm.
Na primeira utilização ou após uma longa pausa, aponte o jato para dentro de um recipiente para eliminar a água em excesso.•	
Para não comprometer a segurança do aparelho, utilize exclusivamente peças e acessórios originais ou aprovados •	
pelo fabricante.
Para retirar a ficha da tomada, segure diretamente na ficha, não puxe o cabo.•	
Eventuais alterações feitas no aparelho sem a expressa autorização do fabricante podem comprometer a segurança •	
do aparelho e fazer caducar a garantia.

DESCRIÇÃO DO APARELHO

Ref. Descrição Ref. Descrição

A Botão de emissão de detergente I Lâmpada piloto de ligar/desligar

B Botão de emissão de vapor L Lâmpada piloto de vapor pronto

C Cursor de bloqueio M Interruptor de ligar/desligar

D Pistola N Manípulo de regulação do vapor

E Esguicho da pistola O Reservatório de água

F Pega P Tampa para a introdução do detergente

G Manómetro Q Tampa do reservatório

H Corpo do aparelho R Tampa para a introdução da água

DESCRIÇÃO DOS ACESSÓRIOS

Ref. Descrição Ref. Descrição

① Bico prolongador ⑧ Tubos prolongadores

② Capuz de proteção ⑨ Saco porta-acessórios

③ Escovinha redonda ⑩ Funil

④ Bico inclinado ⑪ Frasco de detergente

⑤ Escova de tecidos ⑫ Medidor

⑥ Escova limpa-vidros ⑬ Pano para pavimentos

⑦ Escova de pavimentos ⑭ Pano para tecidos
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Enchimento do reservatório da caldeira antes da utilização
Remova a tampa (Q) do reservatório (O) e encha-o com água até ao nível “•	 MAX” reportado no reservatório ( 1 ).
O reservatório (O) é amovível: retirando-o com o puxador pode ser enchido diretamente com água da torneira.•	
Depois reponha o reservatório (O), prestando atenção para alinhar as válvulas inferiores com as cavilhas postas na •	
sede do aparelho. Carregue até ao completo encaixe e verifique se está corretamente encaixado ( 2 ).
Reponha a tampa exercendo uma certa pressão (Q).•	
Encaixe na pistola (D) o acessório desejado (vide parágrafo “•	 ACESSÓRIOS“) e somente em caso de necessidade 
(ex: manchas difíceis), coloque o detergente seguindo as instruções reportadas no parágrafo “UTILIZAÇÃO COM 
DETERGENTE“.

ATENÇÃO: Não utilize o aparelho sem água no reservatório para não danificar a bomba.

ATENÇÃO: A caldeira conta com uma tampa de segurança (R) traseira, visível depois de se ter removido 
o reservatório. A tampa de segurança funciona com uma válvula de segurança que, no caso de mau 
funcionamento devido a excessiva pressão na caldeira, abrir-se-á de modo a permitir a saída do vapor. 
Nesse caso, o aparelho já não emitirá vapor.

Como ligar o aparelho
Insira a ficha na tomada de corrente elétrica e ligue o aparelho pelo interruptor de ligar/desligar (M); a respectiva lâm-•	
pada piloto vermelha se acende (I) ( 3 ).
Passados alguns minutos, o acendimento da lâmpada piloto verde de vapor pronto (L) sinalizará que a caldeira está sob •	
pressão e que o aparelho já pode emitir vapor.

Funcionamento do aparelho
A caldeira é alimentada automaticamente por meio de uma bomba que se ativa a cada enchimento por alguns segundos •	
gerando um normal ruído de funcionamento (vibração). Imediatamente após a ativação da bomba, poderá  notar uma 
emissão reduzida de vapor, que se normaliza passados poucos segundos.
A lâmpada piloto de vapor pronto (L) se apaga e se acende durante o funcionamento para indicar o funcionamento da •	
caldeira.
A fim de impedir a ativação acidental da emissão de vapor, é necessário deslocar o cursor de bloqueio (C) da esquerda •	
para a direita ( ); para desbloquear, desloque o cursor (C) da direita para a esquerda ( ) ( 4 ).
Para continuar a emissão de vapor, pressione o  botão (B) posto na pistola (D).•	
Na primeira utilização, é aconselhável apontar o jato de vapor para dentro de um recipiente para eliminar todo resíduo •	
de água do tubo (uma eventual saída de água se deve à condensação do vapor dentro do tubo). Repita esta operação 
após alguns minutos de pausa. Em todo caso, quando a pistola começar a emitir vapor, aconselha-se apontar sempre 
o jato para o chão.

ATENÇÃO: Quando o aparelho não é utilizado, bloqueie sempre o botão de emissão do vapor com o 
cursor de bloqueio.

Regulação do jato de vapor
Utilizando o manípulo (N), é possível regular a quantidade de vapor a emitir, de um mínimo a um máximo com base nas •	
exigências de limpeza e no tipo de superfície ou tecido a tratar.
Reduza a pressão no caso de tecidos ou superfícies delicadas.•	

Como desligar o aparelho
Para parar a emissão de vapor, não atue no manípulo (N), mas solte o botão de emissão de vapor (B).•	
O aparelho está equipado com um manómetro (G) que indica a pressão do vapor dentro da caldeira.•	
Após a utilização, desligue o aparelho pelo interruptor (M) e retire a ficha da tomada de corrente. Proceda com a •	
limpeza dos acessórios, do reservatório de água (O) e da caldeira, seguindo as instruções do parágrafo “LIMPEZA E 
MANUTENÇÃO”.
Enrole o tubo flexível em torno do corpo do aparelho (H) e reponha a pistola (D) na pega (F), depois de ter posicionado •	
o cursor (C) na posição de bloqueio.
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 UTILIZAÇÃO COM DETERGENTE 

Este aparelho de limpeza a vapor conta com uma inovadora e integrativa função de detergente, a utilizar para a 
remoção das manchas mais difíceis; tal função é adicional e não substitui a utilização do vapor.

Remova a tampa (P), posta no interior da pega (F), e, utilizando o funil (•	 ⑩) incluído, coloque no aparelho o detergente 
( 5 ).

ATENÇÃO: Não utilize ferramentas para remover a tampa (P), caso contrário poderá danificá-la.

ATENÇÃO: Nunca coloque o detergente no reservatório de água. E no caso de ter utilizado o medidor e/
ou o funil com o detergente, lave-os muito bem antes de utilizá-los para encher o reservatório da água.

ATENÇÃO: Use o detergente fornecido de série (⑪) ou detergentes à venda no comércio que tragam na 
embalagem a indicação “detergente para aparelhos a vapor”.
Em todo caso, não use detergentes que contenham: cloro, solventes, amoníaco e substâncias classifi-

cadas “X” . Areje o local após o uso do detergente.

Feche bem a tampa (P), pressionando-a para baixo.•	
Carregue no botão de emissão de vapor (A) situado na pistola (D); assim que o soltar, o aparelho começa a emitir •	
detergente e, quanto mais carregar no botão, maior será a quantidade de detergente emitido ( 6 ).
A saída do detergente não é imediata: é necessário esperar alguns segundos. Somente na primeira utilização, efetue •	
mais de uma pressão sobre o botão (A) para favorecer a injeção do detergente no circuito de saída. Prepare nesse 
caso um apropriado recipiente.
O detergente deve ser usado exclusivamente em pequenas quantidades e somente no caso de manchas particular-•	
mente difíceis; quantidades excessivas podem provocar danos na superfície a tratar. Para a normal limpeza, o vapor 
emitido pelo aparelho é suficiente.
Carregue no botão de emissão de vapor (B) e proceda com a limpeza da superfície.•	
Para limpar o reservatório de detergente:•	

Utilize a bomba de emissão até ao completo esvaziamento do reservatório ou remova a tampa do reservatório 
e vire o aparelho para trás ou de lado.

ACESSÓRIOS

Bico prolongador ①
Com este acessório é possível obter uma limpeza profunda de todas as superfícies onde se acumula a sujidade mais persis-
tente. O bico pode ser aplicado diretamente no esguicho da pistola (E) ou nos tubos prolongadores ⑧: depois de ter alinhado 
as linhas postas no esguicho da pistola (E) e o acessório, rode o bico de 90° no sentido horário até ao bloqueio ( 7 ).

Capuz de proteção ②
Este acessório pode ser aplicado no esguicho da pistola (E) para proteger a sua extremidade.

Escovinha redonda ③
Este acessório, aplicado no bico prolongador ①, ajuda a remover as incrustações mais resistentes como as que se for-
mam nos bicos do fogão ou nas juntas dos azulejos. Pode ser utilizada também na limpeza de vasos sanitários, lavatórios, 
grelhas de forno ou grelhador, duche, banheiras…para a remoção de toda a sujidade e resíduos de calcário ( 8 ).

Bico inclinado ④
Este acessório pode ser aplicado no bico prolongador ① ou no esguicho da pistola (E) depois de ter inserido o chapuz 
② ou bico prolongador ①. É particularmente útil para atingir e limpar pontos difíceis, como a sujidade acumulada nos 
radiadores, estores, persianas, vasos sanitários, eliminando-a de modo simples e rápido ( 9 ).

Escova para tecidos ⑤
A escova para tecidos ⑤ pode ser aplicada diretamente no esguicho da pistola (E) ou nos tubos prolongadores ⑧. 
Aplicando o pano ⑭ é possível utilizar a escova para remover o pó, na limpeza diária de sofás, poltronas, cobertores, 
colchões e almofadas ( 10 ). Esta escova permite ainda refrescar os tecidos, removendo todos os vincos. Em todo caso, 
aconselha-se, quer na primeira utilização quer durante a utilização, descarregar a condensação de vapor num recipiente 
para evitar molhar os tecidos ( 11 ).
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Escova limpa-vidros ⑥
Na escova para tecidos ⑤ pode ser aplicada a escova limpa-vidros: para juntar os dois acessórios é preciso inserir as 
linguetas na base da escova para tecidos nos ganchos postos na base da escova limpa-vidros. Com a escova limpa-vidros, 
todo vidro, espelho e superfícies brilhantes voltam a ter o brilho original. É útil também para limpar os resguardos de vidro 
de duches e banheiras, eliminando o problema dos resíduos de calcário ( 12 ).

Escova para pavimentos ⑦
Este acessório deve ser utilizado com os tubos prolongadores ⑧ e contém práticas pinças de fixação do pano que podem 
fixar, além do pano para pavimentos de série ⑬, qualquer tipo de pano lavável na máquina.
Para colocar o pano, centre o pano na escova, abra as pinças nas extremidades, enfie as extremidades do pano e feche 
as pinças ( 13 ).

Tubos prolongadores ⑧
Os tubos prolongadores se encaixam um no outro por meio de engate rápido; para separá-los, carregue no dispositivo 
de desbloqueio e separe-os. São úteis para atingir com a escova limpa-vidros ⑥ as superfícies mais altas, por meio da 
extensão, ou com a escova para pavimentos ⑦ ( 14 ).

Saco porta-acessórios ⑨
O aparelho traz um saco porta-acessórios muito útil para guardar os acessórios e tê-los sempre ao alcance da mão ( 15 ).

ENCHIMENTO DO RESERVATÓRIO DE ÁGUA DURANTE A UTILIZAÇÃO

No caso de o reservatório (O) de água ficar vazio durante o funcionamento, notar-se-á uma vibração e um ruído mais inten-
sos; nesse caso, desligue o aparelho, retire a ficha da tomada e proceda com o enchimento como descrito no parágrafo 
“INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO”.

ATENÇÃO: Se o aparelho não for desligado atempadamente, o sobreaquecimento da bomba pode causar 
um momentâneo bloqueio do aparelho. Então, encha o reservatório e espere alguns minutos para a 
máquina retomar o seu normal funcionamento.

Aconselha-se verificar constantemente o nível da água no reservatório amovível e efetuar o seu enchimento logo que 
notar seu esvaziamento, como descrito no parágrafo “INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO”. Nesse caso, não será necessário 
desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada de corrente.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Esvaziamento do reservatório de água (O)
Antes de guardar o aparelho no caso de inatividade prolongada, retire e esvazie o reservatório de água de modo a evitar •	
a formação de resíduos de calcário que podem comprometer o correto funcionamento do aparelho.

Esvaziamento e limpeza do reservatório de detergente
Operações de limpeza do reservatório de detergente:

Carregue no botão de emissão de vapor (A) e deixe sair todo o detergente do aparelho, fazendo-o defluir num apropria-•	
do recipiente mediante uso de água ou esvazie o reservatório num recipiente e lave-o esmeradamente com água;
Remova a tampa (P) e encha o reservatório com água;•	
Carregue no botão de emissão de vapor (A) várias vezes de modo a eliminar os resíduos de detergente. Repita as •	
operações até notar que só sai água; vire o aparelho e esvazie o reservatório removendo a água residual.

Esvaziamento e limpeza interna da caldeira

ATENÇÃO: Efetue a limpeza da caldeira ao menos uma vez por mês de modo a eliminar eventuais resí-
duos de calcário que possam comprometer o normal funcionamento do aparelho.

ATENÇÃO: Desligue o aparelho, retire a ficha da tomada de corrente e deixe-o arrefecer antes de come-
çar a limpeza da caldeira, de modo a evitar ferimentos e queimaduras.

Remova o reservatório de água (O) e abra a tampa de fecho posta na parte traseira do aparelho (•	 16 ).
Encha a caldeira com água da torneira devagar para evitar eventuais descargas de vapor; agite o aparelho e vire de •	
cabeça para baixo, até esvaziar a caldeira. Repita essas operações várias vezes.
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ATENÇÃO: Não coloque vinagre, descalcificantes ou outras substâncias perfumadas dentro da caldeira 
de modo a evitar danificar o aparelho e fazer caducar a garantia.

Feche novamente a tampa de fecho e reponha o reservatório de água (O).•	

PROBLEMAS E SOLUÇÕES...

PROBLEMA CONTROLO POSSÍVEL CAUSA
POSSÍVEL

SOLUÇÃO

A lança
não emite vapor

Lâmpada piloto
de vapor pronto (L)
apagada

Caldeira fria
Espere a lâmpada piloto de 
vapor pronto (L) acender

Falta água no reservatório 
(O) ou
reservatório (O) mal encai-
xado

Encha o reservatório (O) ou 
reponha-o 
corretamente

A lança
emite pouco vapor

Manípulo de regulação do 
vapor (N) no mínimo

Pouca pressão Regule o jato de vapor

Caldeira fria
Espere a lâmpada piloto de 
vapor pronto (L) acender

A lança não
emite detergente

Primeira utilização

Efetue os procedimentos 
indicados no parágrafo 
”INSTRUÇÕES DE 
UTILIZAÇÃO”

Falta detergente no reser-
vatório

Coloque detergente no 
reservatório

Nenhuma causa
aparente

Dirija-se ao CENTRO DE 
ASSISTÊNCIA
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Vriendelijke klant,
Hartelijk bedankt voor de voorkeur die u aan ons product heeft gegeven.
Het model dat u heeft gekozen maakt deel uit van de lijn Vaporì, een reeks producten die ideaal zijn voor het reinigen van uw 
huis die, dankzij een sterk ontvettende en hygienische stoomkracht, grondig en milieuvriendelijk reinigt waarbij geen chemische 
reinigngsproducten gebruikt hoeven te worden.	
De lijn Vaporì is opgebouwd uit specifieke producten om iedere wens te vervullen:
Vaporì Vloeren, de eerste automatiche bezem met stoom voor en snelle en dagelijkse vloerhygiene.
Multi Vaporì, Stoom reiniger met bijgeleverde accessoires voor het grondig reinigen van uw huis.
Vaporì Jet, ideaal voor het reinigen van moeilijke oppevlaktes (sanitair, verwarmingen, rolgordijnen).
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SYMBOLEN

De informatie in deze handleiding wordt als volgt aangegeven:

GEVAAR voor kinderen

GEVAAR door elektriciteit

GEVAAR door andere oorzaken

WAARSCHUWING voor verbrandingsgevaar

WAARSCHUWING moglijke materiaalschade

Gebruik met reinigingsmiddel

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN
LEES DEZE AANWIJZINGEN VOORDAT HET APPARAAT WORDT GEBRUIKT.
BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN ALTIJD.
Dit apparaat is in overeenkomst met de richtlijn 2006/95/EG e EMC 2004/108/EG.

 GEVAAR voor kinderen 

Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen (ook kinderen) met beperkte lichamelijke, sensoriele of mentale •	
capaciteiten; door personen die geen ervaring of kennis met het apparaat hebben tenzij ze goed bewaakt worden of 
opgeleid worden voor het gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Let op dat kinderen niet met het apparaat kunnen gaan spelen.•	
Als het apparaat als afval verwerkt moet worden wordt het aanbevolen om het onbruikbaar te maken door de voedingskabel •	
eraf te knippen. Het wordt tevens aanbevolen de gevaarlijke onderdelen van het apparaat ongevaarlijk te maken zodat ze 
geen gevaar meer kunnen opleveren, vooral voor kinderen die het apparaat zouden kunnen gebruiken als speelgoed.
De verpakkingselementen moeten buiten bereik van kinderen worden gehouden omdat ze een mogelijk gevarenbron •	
kunnen zijn.
Het reinigingsmiddel dat met het apparaat wordt gebruikt moet buiten bereik van kinderen bewaard worden.•	
Voordat het reinigingsmiddel wordt gebruikt, volg altijd de aanwijzingen op die op het label staan.•	

 GEVAAR door elektriciteit 

Controleer of het elektrische voltage van het apparaat overeenkomt met het voltage van uw elektriciteitsnet.•	
Verbindt het apparaat altijd aan een stopcontact met een aardeaansluiting.	•	
Als er verlengsnoeren worden gebruikt moeten ze geschikt zijn om gebruikt te worden met het vermogen van het appa-•	
raat om gevaren voor de gebruiker te voorkomen en voor de veiligheid van de ruimte waarin het apparaat wordt gebruikt. 
De verlengsnoeren die niet geschikt zijn kunnen werkingstoringen veroorzaken.
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Laat het apparaat niet onbewaakt achter als het aangesloten is aan het elektrisciteitsnet; trek na het gebruik altijd de •	
stekker eruit.
Zet het apparaat altijd uit met de schakelaar en trek de stekker uit het stopcontact voordat het wordt bijgevuld.•	
Laat het reinigingsmiddel dat uit het apparaat wordt gespoten niet in contact komen met elektrische contacten en/ of •	
andere elektrische apparaten en snoeren.
Controleer altijd of de handen goed droog zijn voordat de schakelaars op het apparaat worden gebruikt of geregeld en •	
voordat de stekker uit het stopcontact wordt getrokken.

 GEVAAR door andere oorzaken 

Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden  (regen, zon, enz...).•	
Zet het apparaat niet boven of in de buurt van warmtebronnen.•	
Let op dat de elektriciteitskabel niet in contact komt met warme oppervlaktes.•	

Richt de stoomstraal nooit op personen, dieren, planten of andere apparaten met elektrische •	
onderdelen (bv: in ovens).

Richt de stoomstraal nooit op het apparaat zelf.•	
Zet de basis van het product, de stekker en de elektriciteitskabel nooit onder water, gebruik een vochtige doek •	
voor het reinigen hiervan.
Gebruik het apparaat niet als de elektriciteitskabel of de stekker beschadigt zijn, of als het apparaat zelf defect/ bescha-•	
digt is.
Alle reparaties, waaronder ook het vervangen van de elektriciteitskabel, mogen alleen uitgevoerd worden door een Ariete •	
Assistentie Centrum of door technische personeel met de Ariete Autorisatie, zodat alle risico’s worden vermeden.
Het apparaat is •	 alleen voor huishoudelijk gebruik ontworpen en mag niet gebruikt worden voor comerciele of indus-
triele doeleinden.
Het apparaat bevat stoom onder druk: fout gebruik kan gevaarlijk zijn. Het apparaat is alleen vor huishoudelijk gebruik •	
bestemt zoals aangegeven oin de handleiding. De Producerende maatschappij is niet verantwoordelijk voor eventuele 
schade die voortkomt uit onjuist en fout gebruik van het product.
Als het apparaat niet wordt gebruikt blokkeer altijd de stoomspuitknop met de speciale blokkeringscursor.•	

 WAARSCHUWINGEN voor verbrandingen 

Door op de stoomspuitknop te drukken voordat de verwarming de optimale temperatuur heeft bereikt kan er water in •	
plaats van stoom uit het spuitpistool komen  
De warme oppervlaktes niet aanraken als het apparaat wordt gebruikt. Laat de accessoires afkoelen voordat ze worden •	
vervangen.
Ook als het apparaat niet in gebruik is, trek de stekker uit het stopcontact en laat het afkoelen voordat de losse •	
onderdelen worden geplaatst of losgehaald of voordat ze worden gereinigt.

�	 	 LET OP: verbrandingsgevaar

TIJDENS HET GEBRUIK DE VEILIGHEIDSDOP NIET OPENDRAAIEN. 
LET OP:	Voordat de veiligheidsdop wordt losgedraaid, ga als volgt te werk:

ü	trek de stekker van de voedingskabel uit het stopcontact;
ü	draai de veiligheidsdop langzaam open en wacht enkele secondes voordat  
	 ze helemaal wordt losgedraaid;
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 WAARSCHUWING mogelijke materiaalschade 

Voordat het product wordt gebruikt controleer of de voorwerpen, de oppervlaktes, de stoffen die behandeld moeten •	
worden bestendig zijn tegen een hoge stoomtemperatuur. Vooral bij vloeren in behandelde gebakken tegels raadpleeg 
eerst de aanwijzingen van de fabrikant en probeer op een klein stukje vloer dat verborgen ligt.
Niet in zwembaden met water gebruiken.•	
Nooit reinigingsmiddelen, alcohol, aromatische en ontkalkingsproducten in het waterreservoir gieten omdat ze het appa-•	
raat kunnen beschadigen. Het wordt aangeraden om 50 % kraanwater en 50 % gedemineraliseert water te gebruiken 
als het kraanwater erg hard is.
Gebruik het apparaat niet zonder water in het reservoir; in dit geval kan de pomp beschadigen.•	
Voordat het apparaat wordt aangezet, controleer of er voldoende water in het reservoir (O) aanwezig is. Als water toege-•	
voegd moet worden tijdens het gebruik volg de procedure die vooraf is beschreven en volg nauwlettend de aanwijzingen 
op die staan in de paragraaf “WATERRESERVOIR VULLEN TIJDENS HET GEBRUIK”.
Als een maatbekertje en/ of een trechter worden gebruikt met reinigingsmiddel, reinig deze eerst grondig voordat ze •	
worden gebruikt voor het vullen van het waterreservoir.
Het reinigingsmiddel mag alleen in kleine hoeveelheden en op hardnekkige vlekken gebruikt worden; teveel reinigings-•	
middel kan schade veroorzaken aan het te behandelen oppervlakte. Voor het normaal reinigen is de stoom die uit het 
apparaat komt voldoende. In geen geval reinigingsmiddelen gebruiken die chloor, oplosmiddelen, amoniak en stoffen die 

met “X”  geklassificeert zijn gebruiken. Lucht de ruimte nadat het reinigingsmiddel is gebruikt
Reinig het verwarmingselement tenminste één keer per maand zodat eventuele kalkresten worden verwijdert die de •	
normale werking van het apparaat kunnen verstoren (zie paragraaf “REINIGEN EN ONDERHOUD”).
De borstel raamwisser niet gebruiken als het te behandelen oppervlakte koud is. Het eventuele temperatuurverschil kan •	
het oppervlakte breken. Tijdens de seizoenen met bijzonder lage temperaturen, verwarm de ramen door op het gele 
oppervlakte stoom te blazen op een afstand van 40 cm.
Als het apparaat voor de eerste keer wordt gebruikt of nadat het lange tijd niet is gebruikt, richt de stoomspuit in een •	
emmer om het overtollige water te verwijderen.
Voor een veilig gebruilk van het apparaat, gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en accessoires die door de •	
fabrikant zijn goedgekeurt.
Als de stekker uit het stopcontact wordt getrokken, pak altijd de stekker vast en trek hem uit het stopcontact. Nooit aan •	
het snoer trekken om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Wanneer er eventueel veranderingen op het product worden aangebracht, zonder de uitdrukkelijke autorisatie van de •	
producent,  kan de veiligheid en de garantie vervallen op het gebruik van de klant.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Ref. Beschrijving Ref. Beschrijving

A Knop reinigingsmiddel spuiten I Startverklikker

B Knop stoom spuiten L Verklikker stoom klaar

C Blokkeringscursor M Schakelaar aanzetten/ uitzetten

D Straalpijp pistool N Draaiknop stoom spuiten

E Pistool mondstuk O Waterreservoir

F Handvat P Dop invoeren reinigingsmiddel

G Manometer Q Dop reservoir

H Basis apparaat R Dop invoeren water
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BESCHRIJVING ACCESSOIRES

Ref. Beschrijving Ref. Beschrijving

① Tuitje met verlengstuk ⑧ Verlengbuizen

② Kapje ⑨ Zak accessoirehouder

③ Rond borsteltje ⑩ Trechter

④ Schuin tuitje ⑪ Flesje met reinigingsmiddel

⑤ Stoffenborstel ⑫ Maatbekertje

⑥ Borstel raamwisser ⑬ Vloerdweil

⑦ Vloerborstel ⑭ Stofdoek

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Vullen van het verwarmingsreservoir voor het gebruik
Verwijder de dop (Q) van het reservoir (O) en vul het met water, niet over het “•	 MAX” niveau aangegeven op het reservoir 
zelf ( 1 ).
Het reservoir (O) kan worden verwijderd: door het eruit te trekken met behulp van het speciale handvat kan het direct •	
onder de kraan met stromend water worden gevuld.
Zet vervolgens het reservoir (O) weer in het apparaat, let op dat de kleppen aan de onderkant overeenkomen met de •	
pinnen in het apparaat. Druk het reservoir goed vast en controleer of het goed is geplaatst ( 2 ).
Druk de dop weer op het reservoir (Q).	•	
Plaats het pistool (D) het gewenste accessoire (zie paragraaf “•	 ACCESSOIRES“) en alleen indien noodzakelijk (b.v. 
hardnekkige vlekken) stop ook het reinigingsmiddel in het apparaat volgens de aanwijzingen weergegeven in paragraaf 
“GEBRUIK MET REINIGINGSMIDDEL“.

LET OP: Gebruik het apparaat niet zonder water in het reservoir; in dit geval kan de pomp worden 
beschadigt.

LET OP: Het verwarmingselement beschikt over een veiligheidsdop (R), geplaatst aan de achterkant en 
zichtbaar als het reservoir is verwijderd. De veiligheidsdop is een veiligheidsventiel die opengaat door 
een storing te wijten aan een te hoge druk on het verwarmingselement, zodat de stoom eruit kan komen. 
In dit geval zal het product niet meer in staat zijn om stoom uit te stralen.

Aanzetten
Steek de stekker in een stopcontact en zet het apparaat aan door op de startschakelaar (M) te drukken; de bijbehorende •	
rode verklikker (I) gaat branden ( 3 ).
Na enkele minuten gaat de groene verklikker van stoom klaar (L) branden en geeft aan dat het verwarmingselement •	
onder druk staat en dat het apparaat stoom kan produceren.

Werking
Het verwarmingselement wordt automatisch gevoed met een pomp die enkele secondes aangaat waneer ze wordt •	
gevuld hetgeen een normaal werkingsgeluid laat horen (vibratie). Direct nadat de pomp in werking is gestelt kan de 
stoomstraal verminderen, slecht enkele secondes waarna ze weer normaal wordt.
De verklikker stoom klaar (L) gaan uit en aan tijdens de om aan te geven dat het verwarmingselement in werking staat.•	
Om te voorkomen dat per ongeluk stoom wordt uitgestraald moet de blokkeringscursor (C) van links naar rechts•	  ( ) ver-
plaatst worden; om de stoomstraal vrij te zetten verplaats de blokkeriningscursor (C) van rechts naar links  ( ) ( 4 ).
Om verder te gaan met het stoomspuiten, druk op de speciale knop  (B) op het pistool (D).•	
Als het apparaat voor de eerste keer wordt gebuikt wordt het aangeraden om de stoomstraal in een emmer te richten •	
zodat alle waterresten uit de buis worden verwijderd (Het eventuele water dat naar buiten komt is te wijten aan de 
stoomcondens die zich in de buis heeft gevormt). Herhaal deze handelig ook nadat het apparaat enkele minuten niet is 
gebruikt. In ieder geval wordt het aangeraden om op het moment dat het pistool stoom begint te spuiten, de straal altijd 
op de grond te richten.

LET OP: Als het apparaat niet wordt gebruikt blokkeer altijd de knop van het stoomspuiten met de spe-
ciale blokkeringscursor.
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Regelen van de stoomkracht
Met de draaiknop (N), kan de hoeveelheid stoom worden geregeld, van een minimum tot aan een maximum op basis van •	
de reinigingseisen en het soort oppervlakte of stoffen die behandelt moeten worden.
Verlaag de druk bij stoffen en delikate oppervlaktes.•	

Uitzetten
Voor het onderbreken van het stoomspuiten draai niet aan de draaiknop (N) maar laat de knop stoom spuiten (B) los.•	
Het apparaat beschikt over een manometer (G) die de stoomdruk in het verwarmingslement aangeeft.•	
Na het gebruik, zet het apparaat uit door op de speciale schakelaar (M) te drukken en trek de stekker uit het stopcontact. •	
Reinig vervolgens de accessoires, het waterreservoir (O), en het verwarmingselement zoals beschreven in paragraaf 
“REINIGEN EN ONDERHOUD”.
Windt de flexibele buis om de basis van het apparaat (H) en plaats het pistool (D) op het speciale handvat (F), nadat de •	
cursor (C) in de blokkeringspositie is gezet.

 GEBRUIK MET REINIGINGSMIDDEL 

Dit stoomproduct is uitgerust met een nieuwe en bijkomende functie met reinigignsmiddel, te gebruiken voor het 
verwijderen van hardnekkige vlekken; deze functie is een toevoeging en vervangt het gebruik van stoom niet.

Verwijder de dop (P), aan de binnenkant van het handvat (F), en giet het reinigingsmiddel in het apparaat met behulp •	
van de trechter (⑩) ( 5 ).

LET OP: Geen gereedschappen gebruiken voor het verwijderen van de dop (P) om te voorkomen dat ze 
wordt beschadigt.

LET OP: Nooit reinigingsmiddelen in het waterreservoir stoppen. Als een maatbekertje en/ of een trech-
ter worden gebruikt met reinigingsmiddel, reinig deze eerst grondig voordat ze worden gebruikt voor het 
vullen van het waterreservoir.

LET OP: Gebruik het bijgeleverde reinigingsmiddel (⑪) of reinigingsmiddelen die in handel verkrijgbaar 
zijn met een label waarop staat dat ze “reinigingsmiddelen voor stoomprducten” zijn .
In geen geval reinigingsmiddelen gebruiken die chloor, oplosmiddelen, amoniak en stoffen die met “X” 

 geklassificeert zijn gebruiken. Lucht de ruimte nadat het reinigingsmiddel is gebruikt

Sluit de dop (P) weer goed door hem helemaal naar beneden te drukken.•	
Druk op de knop spuiten (A) op het pistool (D); alleen als deze knop wordt gedrukt wordt het reinigingsmiddel uitgespoten •	
en hoelang de knop ingedrukt blijft zolang zal het reinigingsmiddel eruit komen ( 6 ).
Het reinigingsmiddel komt niet direct naar buiten: wacht enkele ogenblikken totdat het naar buiten komt. Alleen als het •	
voor de eerste keer wordt gebruikt druk vaker op de knop (A) om het invoeren van het reinigingsmiddel in het spuitcircuit 
te vereenvoudigen. Zet in dit geval een emmer onder de straal.
Het reinigingsmiddel mag alleen in kleine hoevelheid worden gebruikt en alleen bij hardnekkige vlekken; teveel reini-•	
gingsmiddel kan schade veroorzaken aan de oppevlaktes die worden behandeld. Voor normaal reinigen is het voldoende 
de stoom die uit het apparaat komt te gebruiken.
Druk op de knop stoom spuiten (B) en reinig het oppervlakte.•	
Voor het reinigen van het reinigingsmiddelreservoir:•	

Gebruik het spuitpompje totdat het reservoir helemaal leeg is of verwijder de dop van het reservoir en keer het 
apparaat om op de kop of op de zijkant.

ACCESSOIRES

Tuitje met verlengstuk ①
Met dit accessoire kunnen oppervlaktes waarin het meest hardnekkige vuil zicht verzamelt grondig gereinigd worden.
Het tuitje kan direct op de straalpijp van het pistool (E) gezet worden of op de verlengbuizen ⑧: nadat de twee lijen op de 
straalpijp van het pistool (E) en het accessoire op lijn te zetten en draai vervolgens het tuitje 90° met de klok mee totdat 
ze wordt geblokkeert ( 7 ).

Kapje ②
Dit accessoire kan op de straalpijp van het pistool (E) gezet worden om het einde te beschermen.
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Rond borsteltje ③
Dit accessoire dat op het tuitje van het verlengstuk ① gezet moet worden helpt bij het verwijderen van resistente korsten 
zoals op branders van de kookplaat en tussen de muurtegels. Kan gebruikt worden voor het reinigen van sanitair, gootste-
nen, bakroosters, douches en baden en verwijderd ieder spoor van kalk ( 8 ).

Schuin tuitje ④
Het kapje ② of het verlengtuitje ①.
Is bijzonder geschikt om moeilijk bereikbare punten te bereiken en te reinigen, zoals het vuil dat zich verzamelt in verwar-
mingsbuizen, rolgordijnen, sanitairs en verwijdert het vuil snel en eenvoudig ( 9 ).

Stoffenborstel ⑤
De borstel voor stoffen kan direct op de straalpijp van het pistool (E) gezet worden of op de verlengbuizen ⑧. Met de 
handige doek ⑭ kan de borstel gebruikt te worden om stof te verwijderen, voor het dagelijks reinigen van bankstellen, 
stoelen, materassen en kussens ( 10 ). Met de borstel kunnen de stoffen ook verfrist worden en verwijderen iedere vouw. 
In ieder geval wordt het aangeraden, zowel voor als tijdens het gebruik, de watercondens uit te spuiten in een emmer om 
te voorkomen dat de stoffen nat worden ( 11 ).

Borstel raamwisser ⑥
Aan de stofborstel ⑤ kan de ruitenwisserborstel gezet worden: voor het samenstellen van de twee accessoires moeten 
de lipjes op de basis van de borstel voor stoffen in de haakjes op de basis van de borstel ruitenwisser. Met de ruitenwis-
serborstel worden ramen, spiegels en glanzende oppervlaktes weer glanzend. Is ook eenvoudig te gebruiken op de glazen 
van doucheboxen waardoor alle kalksporen worden verwijdert ( 12 ).

Vloerborstel ⑦
Dit accessoire wordt gebruikt met de verlengbuizen ⑧ en is uitgerust met handige dweilklemmen waarvoor, behalve de 
bijgeleverde dweil ⑬ iedere soort dweil gebruikt kan worden  die in de wasmachine gereinigt kan worden.
Om de dweil aan de borstel te bevestigen moet de borstel in het midden van de dweil gezet worden, hef de speciale klem-
men op aan de uiteinden vande borstel en steek hier het uiteinde van de dweil in ( 13 ).

Verlengbuizen ⑧
De verlengbuizen worden aan elkaar gezet met een klik; om ze uit elkaar te halen druk op het ontkoppelingsysteem. Zijn 
handig op met de ruitenwisserborstel ⑥ hoge oppervlaktes te bereiken met de speciale verlengverbinding, of met de 
vloerborstel ⑦ ( 14 ).

Zak accessoireshouder ⑨
Het apparaat heeft een zak voor de accessoires waarin handig de accessoires gestopt kunnen worden en ze altijd bij de 
hand te hebben ( 15 ).

VULLEN WATERRESERVOIR TIJDENS HET GEBRUIK

Als het reservoir (O) zonder water blijft tijdens de werking hoort u een vibratie met een harder geluid; in dit geval 
zet het apparaat uit, trek de stekker uit het stopcontact en vul het reservoir zoals wordt beschreven in paragraaf 
“GEBRUIKSAANWIJZINGEN”.

LET OP: Als het apparaat niet onmiddelijk wordt uitgezet kan de oververhitting van de pomp een moment 
het apparaat blokkeren. Vul het reservoir en wacht enkele secondes totdat de machine weer normaal 
begint te werken.

Het wordt aangeraden om constant het waterniveau in het uittrekbare waterreservoir te controleren en het te vullen als 
het leeg is zoals wordt beschreven in paragraaf “GEBRUIKSAANWIJZINGEN”. In dit geval zal het niet nodig zijn om het 
apparaat voortijdig uit te zetten en de stekker uit het topcontact te trekken.
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REINIGEN EN ONDERHOUD

Leegmaken waterreservoir (O)
Als het apparaat lange tijd niet is gebruikt, trek het waterreservoir eruit en maak het leeg zodat er geen kalkaanslag wordt •	
gevormt dat de normale werking van het apparaat kan verstoren.

Leegmaken en reinigen reinigingsmiddelreservoir
Handelingen voor het reinigen van het reinigingsmiddelreservoir:

Druk op de knop spuiten (A) en laat al het reinigingsmiddel uit het apparaat komen en loos het in een emmer met water, •	
of maak het reservoir leeg in een emmer en reinig het grondig met water;
Verwijder de dop (P) en vul het reservoir met water;•	
Druk meerdere keren op de knop (A) zoadat alle resten van het reinigingsmiddel worden verwijdert. Herhaal deze hande-•	
ling totdat er alleen maar water uitkomt; zet het apparaat vervolgens op de kop en laat het overige water eruit lopen.

Leegmaken en reinigen binnenkant verwarmingselement

LET OP: Voer het reinigen van het verwarmingselement tenminste één keer per maand uit zodat alle 
kalkresten worden verwijdert die de normale werking van het apparaat kunnen verstoren.

LET OP: Zet het apparaat uit, trek de stekker uit het stopcontact en laat het afkoelen voordat het verwar-
mingselement wordt gereinigt om verwondingen te voorkomen.

Trek het waterreservoir (O) eruit en draai de sluitdop los aan de achterkant van het apparaat (•	 16 ).
Giet langzaam kraanwater in het verwarmingselement om te voorkomen dat er stoomsputters uitkomen; schud het •	
apparaat en keer het om zodat het leeg wordt gemaakt. Herhaal deze handeling meerdere keren.

LET OP: Geen azijn, onkalkingsmiddelen of andere geparfumeerde stoffen in het verwarmingselement 
doen omdat deze het apparaat kunnen beschadigen en de garantie onmiddelijk vervalt  .

Draai opnieuw de sluitdop erop en zet het waterreservoir (O) weer op zijn plaats.•	

GEDRAG BIJ STORINGEN...

STORING CONTROLE MOGELIJKE OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING

Er komt geen stoom uit de 
straalpijp

Verklikker stoom klaar 
(L) uit

Verwarmingselement is 
koud

Wacht totdat de 
verklikker stoom klaar aan 
gaat (L)

Geen water in het reservoir 
(O) of reservoir (O) verkeert 
ingezet

Vul het reservoir (O) of 
plaats het correct

De straalpijp spuit weinig 
stoom uit

Knop regelen stoom (N) op 
minimum

Weinig druk Regel de stoomstraal

Verwarmingselement koud
Wacht totdat de 
verklikker stoom klaar (L) 
aangaat

De straalpijp spuit geen 
reinigingsmiddel

Eerste gebruik

Voer de proce-
dure uit in de paragraaf 
”GEBRUIKSAAN-
WIJZINGEN”

Geen reinigingsmiddel in 
het reservoir

Vul het reservoir

Geen duidelijke 
oorzaak

Neem contact op met het 
ASSISTENTIE CENTRUM
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Αθγςτγζε ΟεεΩτα, 
΢αμ ενξαλδστκτηε ΰδα τβθ ε̦δζκΰά ̦κν ηαμ ε̦δφνζΪιατε. 
Σκ ηκθτΫζκ ̦κν ε̦δζΫιατε εέθαδ ηΫλκμ τβμ ΰλαηηάμ Vaporì, ηδΪμ σνζζκΰάμ ̦λκρσθτπθ δδαθδευθ ΰδα τκθ εαγαλδσησ σζκν τκν 
σ̦δτδκτ ̦κν, ξΪλδμ στβθ α̦κζδ̦αθτδεά εαδ εινΰδαθτδεά δτθαηβ τκν ατηκτ, ξαλέαεδ Ϋθα ίαγτ εαδ κδεκζκΰδεσ εαγαλδσησ, ̦κν 
δεθ α̦αδτεέ τβ ξλάσβ ξβηδευθ α̦κλλν̦αθτδευθ. 
Η ΰλαηηά Vaporì α̦κτεζεέταδ α̦σ  ̦λκρσθτα  εδδδεΪ ΰδα εΪγε αθΪΰεβ: 
Vaporì ΔΩ̥εδα, β ̦λυτβ ηεΰΪζβ ίκτλτσα ατηκτ ΰδα τβθ Ϊηεσβ εαδ εαγβηελδθά νΰδεδθά τπθ δα̦Ϋδπθ. 
Multi Vaporì, εαγαλδστΫμ ατηκτ ηε Ϋθαθ ̦ζάλβ εικ̦ζδσησ ειαλτβηΪτπθ, ΰδα τκθ εαγαλδσησ σε ίΪγκμ τκν σ̦δτδκτ.  
Vaporì Jet, δδαθδεσ ΰδα τκθ εαγαλδσησ τπθ δτσεκζπθ ε̦δφαθεδυθ (εέδβ νΰεδδθάμ, εαζκλδφΫλ, λκζΪ). 
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ΣΥΜΒΟΛΟΓΙΑ
Οδ εη̦ελδεξσηεθεμ στκ ̦αλσθ εΰξεδλέδδκ ̦ζβλκφκλέεμ Ϋξκνθ εαταξπλβγεέ πμ αεκζκτγπμ:

ΚΙΝΔΤΝΟ΢ ΰδα τα ̦αδδδΪ 

ΚΙΝΔΤΝΟ΢ κφεδζσηεθκμ στκθ βζεετλδσησ 

ΚΙΝΔΤΝΟ΢ ̦κν α̦κλλΫεδ α̦σ Ϊζζεμ αδτέεμ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢Η σξετδεΪ ηε εΰεατηατα 

ΠΡΟ΢ΟΥΗ ̦δγαθΫμ νζδεΫμ ίζΪίεμ

 Υλάσβ ηε α̦κλλν̦αθτδεσ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΔΘΑΒΑΡ΢Ε ΢ΘΡ ΟΑΠΞΣΡΕΡ ΞΔΗΓΘΕΡ ΟΠΘΜ ΢Η ΤΠΗΡΗ.
ΦΣΚΑΝ΢Ε ΟΑΜ΢Α ΢ΘΡ ΟΑΠΞΣΡΕΡ ΞΔΗΓΘΕΡ. 
Η ̦αλκτσα σνσεενά εέθαδ στηφπθβ ηε τβθ κδβΰέα 2006/95/EΚ e EMC 2004/108/EΚ.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ για τα παιδιά 
Αντά β σνσεενά δεθ εέθαδ εατΪζζβζβ ΰδα ξλάσβ α̦σ Ϊτκηα (σνη̦ελδζαηίαθκηΫθπθ τπθ ̦αδδδυθ) ηε ηεδπηΫθεμ •	
φνσδεΫμ, αδσγβτάλδεμ ά θκβτδεΫμ δεαθστβτεμ. Α̦σ Ϊτκηα ̦κν δεθ Ϋξκνθ εη̦εδλέα εαδ ΰθυσβ τβμ σνσεενάμ, εετσμ εδ αθ 
ε̦δίζΫ̦κθταδ ̦λκσεετδεΪ ά τκνμ Ϋξκνθ δκγεέ κδβΰέεμ σξετδεΪ ηε τβ ξλάσβ τβμ σνσεενάμ α̦σ Ϋθα Ϊτκηκ ν̦ετγνθκ 
ΰδα τβθ ασφΪζεδΪ τκνμ. 
Εέθαδ αθαΰεαέα β ε̦δτάλβσβ τπθ ̦αδδδυθ ΰδα θα ίείαδπγεέτε στδ δεθ ̦αέακνθ ηε τβ σνσεενά.•	
Όταθ α̦κφασέσετε θα α̦κστλετε πμ α̦σλλδηα τκ ̦λκρσθ, σνθδστΪταδ θα τκ εαταστάσετε αδλαθΫμ, εσίκθταμ τκ εαζυδδκ •	
τλκφκδκσέαμ. ΢νθδστΪταδ ε̦έσβμ θα εαταστάσετε αίζαίά εεεέθα τα ηΫλβ τβμ σνσεενάμ ̦κν εέθαδ ε̦δδεετδεΪ θα α̦κτεζΫ-
σκνθ εέθδνθκ, εδδδεΪ ΰδα τα ̦αδδδΪ ̦κν γα η̦κλκτσαθ θα ξλβσδηκ̦κδάσκνθ τβθ σνσεενά στα ̦αδΰθέδδα τκνμ.
Σα ηΫλβ τβμ σνσεενασέαμ δεθ ̦λΫ̦εδ θα αφάθκθταδ στβθ ̦λσσίασβ τπθ ̦αδδδυθ εαγ’ σσκθ α̦κτεζκτθ ̦δγαθΫμ ̦βΰΫμ •	
εδθδτθκν.
Σκ α̦κλλν̦αθτδεσ ̦κν γα ξλβσδηκ̦κδβγεέ σε αντά τβ σνσεενά, γα ̦λΫ̦εδ θα φνζΪσσεταδ ηαελδΪ α̦σ τα ̦αδδδΪ.•	
Σβλεέτε ̦Ϊθτα τδμ κδβΰέεμ ̦κν αθαΰλΪφκθταδ στβθ ετδεΫτα ̦κν ίλέσεεταδ στκ έδδκ τκ α̦κλλν̦αθτδεσ ̦λδθ τβ ξλάσβ. •	

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ οφειλόμενος στον ηλεκτρισμό 
Βείαδπγεέτε στδ β βζεετλδεά τΪσβ τβμ σνσεενάμ αθτδστκδξεέ σε εεεέθβ τκν βζεετλδεκτ σαμ δδεττκν.•	
΢νθδΫετε ̦Ϊθτα τβ σνσεενά σε ηδα ̦λέαα ηε ΰεέπσβ. •	
΢τβθ ̦ελέ̦τπσβ ξλβσδηκ̦κέβσβμ βζεετλδευθ ̦λκεετΪσεπθ, αντΫμ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ εατΪζζβζεμ ΰδα τβθ δσξτ τβμ •	
σνσεενάμ, ΰδα θα α̦κφενξγκτθ εέθδνθκδ στκ ξεδλδστά εαδ τβθ ασφΪζεδα τκν ξυλκν ̦κν δκνζετετε. Οδ αεατΪζζβζεμ 
̦λκεετΪσεδμ η̦κλεέ θα ̦λκεαζΫσκνθ αθπηαζέεμ ζεδτκνλΰέαμ. 
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Μβθ αφάθετε αφτζαετβ τβ σνσεενά σταθ εέθαδ σνθδεηΫθβ στκ βζεετλδεσ δέετνκ. Α̦κσνθδΫετΫ τβθ  ηετΪ α̦σ εΪγε •	
ξλάσβ. 
΢ίάθετε ̦Ϊθτα τβ σνσεενά ηΫσπ τκν δδαεσ̦τβ εαδ α̦κσνθδΫετε τκ λενηατκζά̦τβ α̦σ τβθ ̦λέαα τλκφκδκσέαμ ̦λδθ •	
α̦σ τκνμ αθεφκδδασηκτμ.
Μβθ ε̦δτλΫοετε θα Ϋζγεδ σε ε̦αφά τκ οεεαασηεθκ α̦σ τβ σνσεενά α̦κλλν̦αθτδεσ ηε βζεετλδεΫμ ̦λέαεμ εαδ/ά Ϊζζεμ •	
βζεετλδεΫμ σνσεενΫμ, σ̦πμ εαδ εαζυδδα.
Βείαδπγεέτε στδ τα ξΫλδα σαμ εέθαδ ̦Ϊθτα εαζΪ στεΰθΪ ̦λδθ ξλβσδηκ̦κδάσετε ά λνγηέσετε τκνμ δδαεσ̦τεμ ̦κν ίλέσεκ-•	
θταδ στβ σνσεενά ά ̦λδθ αΰΰέιετε τκ λενηατκζά̦τβ εαδ τδμ σνθδΫσεδμ τβμ τλκφκδκσέαμ. 

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ που απορρέει από άλλες αιτίες 
Μβθ αφάθετε τβ σνσεενά εετεγεδηΫθβ σε ατηκσφαδλδεκτμ ̦αλΪΰκθτεμ (ίλκξά, άζδκ, εζ̦...). •	
Μβθ τκ̦κγετεέτε τβ σνσεενά ε̦Ϊθπ ά εκθτΪ σε ̦βΰΫμ γεληστβταμ. •	
ΠλκσΫιτε υστε τκ βζεετλδεσ εαζυδδκ θα ηβθ Ϋζγεδ σε ε̦αφά ηε γεληΫμ ε̦δφΪθεδεμ. •	

Μβθ εατενγτθετε ̦κτΫ τκ οεεασησ τκν ατηκτ ̦λκμ τα ̦λσσπ̦α, αυα, φντΪ ά ̦λκμ σνσεενΫμ ̦κν •	
̦ελδΫξκνθ βζεετλδεΪ ηΫλβ (̦ξ: εσπτελδεσ φκτλθπθ). 

Μβθ εατενγτθετε ̦κτΫ τκ οεεασησ τκν ατηκτ ̦λκμ τβθ έδδα τβ σνσεενά. •	
Λα ήμβάΰετε ̥ιτΪ τι στζα ταλ σμσδεμΫλ, τι κεμζατιεΫ̥τα δαγ τι αεεδτκγδς δαετδγι σε ηεκς Ϋ Ωεεα μίκΩ, •	
νκασγζι̥ιγεάτε Ϊηα μίκς ̥αηά ίγα τιη δαβακγσζς τιμλ. 
Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά αθ τκ βζεετλδεσ εαζυδδκ ά κ λενηατκζά̦τβμ Ϋξκνθ ίζΪίβ, ά β έδδα β σνσεενά ̦λκετ-•	
̦τεδ εζαττπηατδεά / ηε ίζΪίβ. 
Όζεμ κδ ε̦δσεενΫμ, σνη̦ελδζαηίαθκηΫθβμ τβμ αθτδεατΪστασβμ τκν εαζπδέκν τλκφκδκσέαμ, ̦λΫ̦εδ θα εετεζκτθταδ •	
ησθκθ α̦σ τβθ ν̦βλεσέα τεξθδεάμ ειν̦βλΫτβσβμ Ariete  ά α̦σ ειεδδδεενηΫθκνμ τεξθδεκτμ Ariete, εατΪ τλσ̦κθ υστε 
θα α̦κφενξγεέ εΪγε εέθδνθκμ.
Η σνσεενά Ϋξεδ ε̦δθκβγεέ ΰδα •	 α̥ιδεεγστγδΫ ιγδγαδΫ νκΫσα εαδ δεθ ̦λΫ̦εδ θα ξλβσδηκ̦κδεέταδ ΰδα εη̦κλδεά ά 
ίδκηβξαθδεά ξλάσβ.
Η σνσεενά σε ξλάσβ ̦ελδΫξεδ ατησ ν̦σ ̦έεσβ. Μδα αεατΪζζβζβ ξλάσβ η̦κλεέ θα α̦κδεδξγεέ ε̦δεέθδνθβ. Η σνσεενά •	
̦λκκλέαεταδ ΰδα α̦κεζεδστδεά κδεδαεά ξλάσβ σ̦πμ αθαφΫλεταδ στκ εΰξεδλέδδκ. Η εταδλεέα ̦αλαΰπΰάμ δεθ ενγτθεταδ 
ΰδα ̦δγαθΫμ ίζΪίεμ ̦κν ̦λκετοκνθ α̦σ αεατΪζζβζβ ά ζαθγασηΫθβ ξλάσβ τκν ̦λκρσθτκμ.
Όταθ δεθ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά, η̦ζκεΪλετε ̦Ϊθτα τκ ̦ζάετλκ ̦αλκξάμ ατηκτ ηΫσπ τκν εδδδεκτ δλκηΫα •	
η̦ζκεαλέσηατκμ.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ σχετικά με εγκαύματα 
ΠδΫακθταμ τκ ̦ζάετλκ ̦αλκξάμ ατηκτ, ̦λδθ κ ζΫίβταμ θα Ϋξεδ φτΪσεδ στβθ δδαθδεά γεληκελασέα, η̦κλεέ θα ίΰεέ θελσ •	
αθτέ ατηκτ α̦σ τκ ̦δστσζδ. 
Μβθ αΰΰέαετε τδμ γεληΫμ ε̦δφΪθεδεμ εατΪ τβ ξλάσβ τκν ̦λκρσθτκμ. Αφάστε τα ειαλτάηατα θα ελνυσκνθ ̦λδθ τα αθτδ-•	
εαταστάσετε. 
Αδςζα δγ αη α σμσδεμΫ δεη ήκάσδεταγ σε εεγτιμκίάα, α̥ισμηδΪστε τι κεμζατιεΫ̥τα α̥ς ταη ̥κάΰα τιμ αεε-•	
δτκγδισ κεσζατιλ δαγ αφΫστε ταη ηα δκμτσεγ ̥κγη τι̥ιβετΫσετε Ϋ ηα αφαγκΪσετε τα ζεζιηοζΪηα ζΪκα Ϋ ̥κγη 
ταη δαβακάσετε. 

�	 	 ΠΡΟ΢ΟΥΗ: εέθδνθκμ εΰεανηΪτπθ 

ΜΗΝ ΑΝΟΙΓΕΣΕ ΣΗΝ ΣΑΠΑ Α΢ΦΑΛΕΙΑ΢ ΚΑΣΑ ΣΗ ΥΡΗ΢Η.  
ΠΡΟ΢ΟΥΗ:	 Πλδθ ιείδδυσετε τβθ τΪ̦α ασφαζεέαμ, ̦λκξπλάστε πμ αεκζκτγπμ: 

ü	α̦κσνθδΫστε τκ εαζυδδκ τλκφκδκσέαμ α̦σ τβθ ̦λέαα τκν λετηατκμ, 
ü	ιείδδυστε αλΰΪ τβθ τΪ̦α ασφαζεέαμ εαδ ̦ελδηΫθετε ηελδεΪ δεντελσζε̦τα
	 ̦λδθ τβθ ιείδδυσετε εθτεζυμ. 



IT

- 61 -

EL

 ΠΡΟΣΟΧΗ πιθανές υλικές βλάβες 
Πλδθ ξλβσδηκ̦κδάσετε τo ̦λκρσθ, ίείαδπγεέτε ̦πμ τα αθτδεεέηεθα, κδ ε̦δφΪθεδεμ εαδ τα νφΪσηατα ̦κν ̦λσεεδταδ θα •	
εαγαλέσετε εέθαδ αθγεετδεΪ ά σνηίατΪ ηε τδμ νοβζΫμ γεληκελασέεμ τκν ατηκτ. Ιδδαέτελα σταθ ̦λσεεδταδ ΰδα δΪ̦εδα 
ηε ε̦ειελΰασηΫθκ “εσττκ”, ιτζδθεμ ε̦δφΪθεδεμ εαδ εναέσγβτα νφΪσηατα, σ̦πμ ηεταιπτΪ ά ίεζκτδδθα, σνθδστΪταδ β 
σνηίκνζά τπθ κδβΰδυθ τκν εατασεεναστά εαδ β ̦λαΰηατκ̦κέβσβ ηδαμ δκεδηάμ σε Ϋθα α̦σελνφκ ηΫλκμ ά σε Ϋθα 
δεέΰηα. 
Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε σε ̦δσέθεμ ̦κν ̦ελδΫξκνθ θελσ.•	
Μβθ ̦λκσγΫτετε ̦κτΫ ̦λκρσθτα ΰδΪ Ϊζατα, αλπηατδεΪ, κδθκ̦θενηατυδβ ά α̦κλλν̦αθτδεΪ στκ εσπτελδεσ τκν δκξεέκν •	
θελκτ, δδστδ η̦κλκτθ θα ̦λκεαζΫσκνθ ίζΪίβ στβ σνσεενά. ΢νθδστΪταδ β ξλάσβ τλεξκτηεθκν θελκτ ά εθαζζαετδεΪ 
50% α̦δκθδσηΫθκν θελκτ εαδ 50% τλεξκτηεθκν στβθ ̦ελέ̦τπσβ ̦κζτ σεζβλκτ θελκτ. 
Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ σνσεενά ξπλέμ θελσ στκ δκξεέκ. ΢’ αντά τβθ ̦ελέ̦τπσβ β αθτζέα η̦κλεέ θα ν̦κστεέ ίζΪίβ. •	
Πλδθ γΫσετε σε ζεδτκνλΰέα τβ σνσεενά, ίείαδπγεέτε στδ ν̦Ϊλξεδ αλεετσ θελσ στκ εσπτελδεσ τκν δκξεέκν (O). ΢τβθ •	
̦ελέ̦τπσβ ̦κν γα ̦λΫ̦εδ θα αθεφκδδΪσετε ηε θελσ εατΪ τβ ξλάσβ, ̦λκξπλάστε σ̦πμ αθαφΫλγβ ̦λκβΰκνηΫθπμ, 
τβλυθταμ ε̦έσβμ σσα αθαφΫλκθταδ στβθ ̦αλΪΰλαφκ “ΟΚΗΠΦΡΗ ΔΞΤΕΘΞΣ ΜΕΠΞΣ ΙΑ΢Α ΢Η ΤΠΗΡΗ”. 
΢τβθ ̦ελέ̦τπσβ ̦κν ξλβσδηκ̦κδεέτε τκ δκσκηετλδεσ ̦κτάλδ εαδ/ά τκ ξπθέ ηε τκ α̦κλλν̦αθτδεσ, εαγαλέαετΫ τα ̦Ϊθτα •	
ε̦δηεζυμ ̦λδθ τα ξλβσδηκ̦κδάσετε ΰδα τβθ ̦ζάλπσβ τκν δκξεέκν τκν θελκτ. 
Σκ α̦κλλν̦αθτδεσ γα ̦λΫ̦εδ θα ξλβσδηκ̦κδεέταδ α̦κεζεδστδεΪ σε ηδελΫμ ̦κσστβτεμ εαδ ησθκ σε ̦αλκνσέα δδδαέτελα •	
δτσεκζπθ εβζέδπθ. Τ̦ελίκζδεΫμ ̦κσστβτεμ η̦κλεέ θα ̦λκεαζΫσκνθ αβηδΫμ στδμ εαγαλδασηεθεμ ε̦δφΪθεδεμ. Γδα τκθ 
εαθκθδεσ εαγαλδσησ αλεεέ κ ατησμ ̦κν ̦αλΫξεδ β σνσεενά. 

	 Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε, σε εΪγε ̦ελέ̦τπσβ, α̦κλλν̦αθτδεΪ ̦κν ̦ελδΫξκνθ: ξζυλδκ, αηηπθέα εαδ κνσέεμ ̦κν εέθαδ ταιδ-

θκηβηΫθεμ πμ «X» . Αελέστε τκ ξυλκ ηετΪ τβ ξλάσβ τκν α̦κλλν̦αθτδεκτ.
Πλαΰηατκ̦κδεέτε τκθ εαγαλδσησ τκν ζΫίβτα τκνζΪξδστκθ ηδα φκλΪ τκ ηάθα υστε θα α̦κηαελτθετε τα εθδεξσηεθα •	
εατΪζκδ̦α αζΪτπθ ̦κν γα η̦κλκτσαθ θα εη̦κδέσκνθ τβθ εαθκθδεά ζεδτκνλΰέα τβμ σνσεενάμ (ίζΫ̦ε ̦αλΪΰλαφκ 
“ΙΑΘΑΠΘΡΛΞΡ ΙΑΘ ΡΣΜ΢ΗΠΗΡΗ”). 
Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε τβ ίκτλτσα ναζκεαγαλδσηκτ αθ β ε̦δφΪθεδα ΰδα εαγαλδσησ εέθαδ ελτα. Η εθδεξσηεθβ α̦στκηβ •	
γεληδεά δδαφκλΪ η̦κλεέ θα ̦λκεαζΫσεδ τκ σ̦Ϊσδησ τβμ. ΢ε ε̦κξΫμ ηε γεληκελασέεμ δδδαέτελα ξαηβζΫμ, ̦λκγεληΪστε 
τα ταΪηδα ηε τβθ ̦αλκξά ατηκτ σε σζβ τβθ ν̦σ εαγαλδσησ ε̦δφΪθεδα α̦σ ηδα α̦σστασβ 40 εε. ̦ελέ̦κν.  
ΚατΪ τβθ ̦λυτβ ξλάσβ ά ηετΪ α̦σ ηαελΪ ̦ατσβ, εατενγτθετε τκ οεεασησ σε Ϋθα δκξεέκ ΰδα θα αφαδλΫσετε τκ •	
ν̦ελ̦ζΫκθ θελσ.
Γδα θα ηβθ δδαενίετσετε τβθ ασφΪζεδα τβμ σνσεενάμ, ξλβσδηκ̦κδεέτε ησθκθ ανγεθτδεΪ αθταζζαετδεΪ εαδ ειαλτάηατα, •	
εΰεεελδηΫθα α̦σ τκθ εατασεεναστά.
Γδα θα α̦κσνθδΫσετε τκ λενηατκζά̦τβ, ̦δΪστε τκθ εατ’ ενγεέαθ εαδ α̦κσ̦Ϊστε τκθ α̦σ τβθ ̦λέαα τκέξκν. Μβθ τκθ •	
α̦κσνθδΫετε ̦κτΫ τλαίυθταμ τκθ α̦σ τκ εαζυδδκ. 
Εθδεξσηεθεμ τλκ̦κ̦κδάσεδμ στκ ̦αλσθ ̦λκρσθ, ̦κν δεθ Ϋξκνθ εικνσδκδκτβγεέ λβτΪ α̦σ τκθ εατασεεναστά, η̦κλκτθ •	
θα ̦λκεαζΫσκνθ τβθ Ϋε̦τπσβ τβμ ασφαζεέαμ εαδ τβμ εΰΰτβσβμ ξλάσβμ α̦σ τκ ξλάστβ. 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Αη. ΟεκγίκαφΫ Αη. ΟεκγίκαφΫ 
A Πζάετλκ ̦αλκξάμ α̦κλλν̦αθτδεκτ I Εθδεδετδεά ζνξθέα ζεδτκνλΰέαμ

B Πζάετλκ ̦αλκξάμ ατηκτ L Λνξθέα Ϋτκδηκν ατηκτ

C ΔλκηΫαμ η̦ζκεαλέσηατκμ M Δδαεσ̦τβμ αθΪηηατκμ/σίβσέηατκμ 

D Πδστσζδ N Κκνη̦έ ̦αλκξάμ ατηκτ 

E Αελκφτσδκ ̦δστκζδκτ O Δκξεέκ θελκτ

F Υεδλκζαίά P ΣΪ̦α εδσαΰπΰάμ α̦κλλν̦αθτδεκτ 

G Μαθσηετλκ Q ΣΪ̦α δκξεέκν 

H ΢υηα σνσεενάμ R ΣΪ̦α εδσαΰπΰάμ θελκτ 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

Αη. ΟεκγίκαφΫ Αη. ΟεκγίκαφΫ 
① Ρτΰξκμ ̦λκΫετασβμ ⑧ ΢πζάθεμ ̦λκΫετασβμ 
② ΚΪζνηηα ⑨ ΢Ϊεκμ ειαλτβηΪτπθ 
③ ΢τλκΰΰνζσ ίκνλτσΪεδ ⑩ Υπθέ
④ Ε̦δεζδθΫμ λτΰξκμ ⑪ ΦδΪζβ α̦κλλν̦αθτδεκτ 
⑤ Βκτλτσα νφασηΪτπθ ⑫ Δκσκηετλβτάμ
⑥ Βκτλτσα ναζκεαγαλδσηκτ ⑬ Παθέ δα̦Ϋδπθ
⑦ Βκτλτσα δα̦Ϋδπθ ⑭ Παθέ νφασηΪτπθ 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΟεΫκοσα τιμ δινεάιμ εΪήατα ̥κγη τα νκΫσα

ΑφαδλΫστε τβθ τΪ̦α (Q) τκν δκξεέκν (O) εαδ ΰεηέστε τκ ηε θελσ ηβθ ν̦ελίαέθκθταμ τβ στΪγηβ “•	 ΛΑΤ” ̦κν εέθαδ σβηεδ-
πηΫθβ στκ έδδκ τκ δκξεέκ ( 1 ). 
Σκ δκξεέκ (Ο) εέθαδ α̦κσ̦Ϊσδηκ: ίΰΪακθτΪμ τκ ηε τβ ίκάγεδα τβμ εδδδεάμ ξεδλκζαίάμ η̦κλεέτε θα τκ ΰεηέσετε εαδ ηε •	
τλεξκτηεθκ θελσ εατ’ ενγεέαθ α̦σ τβ ίλτσβ. 
΢τβ σνθΫξεδα ε̦αθατκ̦κγετάστε τκ δκξεέκ (Ο), ̦λκσΫξκθταμ θα σνη̦Ϋσκνθ κδ σξετδεΫμ εΪτπ ίαζίέδεμ ηε τκνμ Ϊικθεμ •	
̦κν ίλέσεκθταδ στβθ Ϋδλα τβμ σνσεενάμ. ΠδΫστε σε ίΪγκμ ηΫξλδ τβθ ̦ζάλβ εδσαΰπΰά εαδ ε̦αζβγετσατε τβ σπστά 
εΰεατΪστασβ ( 2 ). 
ΞαθαίΪζτε ηε ̦έεσβ τβθ τΪ̦α (Q).•	
Εφαλησστε στκ ̦δστσζδ (D) τκ ε̦δγνηβτσ ειΪλτβηα (ίζΫ̦ε τβθ ̦αλΪΰλαφκ “•	 ΕΝΑΠ΢ΗΛΑ΢Α”) εαδ ησθκ σε ̦ελέ̦τπσβ 
αθΪΰεβμ (̦ξ. δτσεκζεμ εβζέδεμ) ίΪζτε στβ σνσεενά τκ α̦κλλν̦αθτδεσ αεκζκνγυθταμ τδμ κδβΰέεμ ̦κν αθαΰλΪφκθταδ 
στβθ ̦αλΪΰλαφκ “ΤΠΗΡΗ ΛΕ ΑΟΞΠΠΣΟΑΜ΢ΘΙΞ”.

ΟΠΞΡΞΤΗ: Λα νκασγζι̥ιγεάτε τα σμσδεμΫ νοκάλ ηεκς στι δινεάι. Ρ’ αμτΫ ταη ̥εκά̥τοσα α αητεάα 
ζ̥ικεά ηα μ̥ιστεά ήεΩήα.

ΟΠΞΡΞΤΗ: Ξ εΪήαταλ εάηαγ εφιδγασζΪηιλ ζε τΩ̥α ασφαεεάαλ (R) ̥ιμ ήκάσδεταγ στι ̥άσο ζΪκιλ δαγ ̥ιμ 
εάηαγ ικατΫ αφισ α̥ισ̥Ωσετε τι δινεάι. Η τΩ̥α ασφαεεάαλ εεγτιμκίεά σαη ήαεήάδα ασφαεεάαλ ̥ιμ, 
σε ̥εκά̥τοσα δαδΫλ εεγτιμκίάαλ ̥ιμ ιφεάεεταγ σε μ̥εκήιεγδΫ ̥άεσα στι εΪήατα, βα αηιάθεγ τστε ηα 
ε̥γτκα̥εά α Ϊθιδιλ τιμ ατζισ. Ρ’ αμτΫ ταη ̥εκά̥τοσα τι ̥κιπςη δεη βα εάηαγ ̥γΩ σε βΪσα ηα εδ̥Ϊζξεγ 
ατζς.

Εηεκίι̥ιάασα
΢νθδΫστε τκ λενηατκζά̦τβ στβθ ̦λέαα τκν λετηατκμ εαδ γΫσατε σε ζεδτκνλΰέα τβ σνσεενά ̦δΫακθταμ τκ δδαεσ̦τβ •	
ζεδτκνλΰέαμ (Μ). Θα αθΪοεδ β σξετδεά εσεεδθβ εθδεδετδεά ζνξθέα (Ι) ( 3 ). 
ΜετΪ α̦σ ζέΰα ζε̦τΪ, τκ Ϊθαηηα τβμ ̦λΪσδθβμ ζνξθέαμ Ϋτκδηκν ατηκτ (L) γα σβηατκδκτάσεδ στδ κ ζΫίβταμ εέθαδ ν̦σ •	
̦έεσβ εαδ στδ β σνσεενά εέθαδ σε γΫσβ θα ̦αλΪιεδ ατησ. 

Κεγτιμκίάα 
Ο ζΫίβταμ τλκφκδκτεέταδ αντσηατα ηΫσπ ηδΪμ αθτζέαμ ̦κν εθελΰκ̦κδεέταδ σε εΪγε αθεφκδδασησ ΰδα ηελδεΪ δεντελσ-•	
ζε̦τα ̦αλΪΰκθταμ Ϋθα φνσδκζκΰδεσ γσλνίκ ζεδτκνλΰέαμ (δσθβσβ). ΑηΫσπμ ηετΪ τβθ εθελΰκ̦κέβσβ τβμ αθτζέαμ η̦κλεέ 
θα ε̦αζβγεντεέ ηδα ηεέπσβ τβμ εε̦κη̦άμ ατηκτ αζζΪ ηετΪ α̦σ ηελδεΪ δεντελσζε̦τα β ̦αλκξά ατηκτ γα ε̦δστλΫοεδ 
στα εαθκθδεΪ ε̦έ̦εδα.
Η ζνξθέα Ϋτκδηκν ατηκτ (L) σίάθεδ εαδ ιαθαθΪίεδ εατΪ τβ ζεδτκνλΰέα ̦λκμ Ϋθδεδιβ τβμ ζεδτκνλΰέαμ τκν ζΫίβτα.•	
ΠλκεεδηΫθκν θα α̦κτλα̦εέ β τνξαέα εθελΰκ̦κέβσβ τβμ ̦αλκξάμ ατηκτ εέθαδ αθαΰεαέκ θα ηεταεδθβγεέ κ δλκηΫαμ •	
η̦ζκεαλέσηατκμ (C) α̦σ τα αλδστελΪ ̦λκμ τα δειδΪ ( ). Γδα θα ιεη̦ζκεΪλετε ηεταεδθάστε τκ δλκηΫα (C) α̦σ τα δειδΪ 
̦λκμ τα αλδστελΪ ( ) ( 4 ). 
Γδα θα ̦λκξπλάσετε στβθ ̦αλκξά ατηκτ, ̦δΫστε τκ εδδδεσ ̦ζάετλκ (Β) ̦κν ίλέσεεταδ στκ ̦δστσζδ (D). •	
ΚατΪ τβθ ̦λυτβ ξλάσβ σνθδστΪταδ θα εατενγτθετε τκ οεεασησ τκν ατηκτ στκ εσπτελδεσ εθσμ δκξεέκν ΰδα θα αφαδ-•	
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λΫσετε εΪγε έξθκμ ν̦κζκέ̦κν θελκτ στκ σπζάθα (Η εθδεξσηεθβ Ϋικδκμ θελκτ κφεέζεταδ στα σνη̦νεθυηατα τκν 
ατηκτ στκ εσπτελδεσ τκν σπζάθα). Ε̦αθαζΪίατε αντά τβ δδαδδεασέα εαδ ηετΪ α̦σ ηελδεΪ ζε̦τΪ ηβ ζεδτκνλΰέαμ. ΢ε 
εΪγε ̦ελέ̦τπσβ, σταθ τκ ̦δστσζδ αλξέσεδ τβθ ̦αλκξά ατηκτ, σνθδστΪταδ θα εατενγτθετε τκθ οεεασησ ̦Ϊθτα ̦λκμ 
τκ Ϋδαφκμ. 

ΟΠΞΡΞΤΗ: Όταη δεη νκασγζι̥ιγεάτε τα σμσδεμΫ, ζ̥ειδΩκετε ̥Ωητα τι ̥εΫδτκι ̥ακινΫλ ατζισ ζΪσο 
τιμ εγδγδισ δκιζΪα ζ̥ειδακάσζατιλ. 

Πσβζγσα ταλ ̥ακινΫλ ατζισ 
Υλβσδηκ̦κδυθταμ τκ εκνη̦έ (Ν), η̦κλεέτε θα λνγηέσετε τβθ ̦κσστβτα τκν ̦αλεξσηεθκν ατηκτ, α̦σ Ϋθα εζΪξδστκ σε •	
Ϋθα ηΫΰδστκ, ίΪσεδ τπθ αθαΰευθ εαγαλδσηκτ εαδ τκ εέδκμ τβμ ε̦δφΪθεδαμ ά τκν νφΪσηατκμ ΰδα εαγαλδσησ. 
Μεδυστε τβθ ̦έεσβ στβθ ̦ελέ̦τπσβ εναέσγβτπθ νφασηΪτπθ ά ε̦δφαθεδυθ. •	

ΡήΫσγζι ταλ σμσδεμΫλ 
Γδα θα ̦ατσετε τβθ ̦αλκξά ατηκτ ηβ δλΪσετε στκ εκνη̦έ (Ν), αζζΪ αφάστε τκ ̦ζάετλκ ̦αλκξάμ (Β).•	
Η σνσεενά εέθαδ εφκδδασηΫθβ ηε Ϋθα ηαθσηετλκ (G) ̦κν δεέξθεδ τβθ ̦έεσβ τκν ατηκτ στκ εσπτελδεσ τκν ζΫίβτα. •	
΢τκ τΫζκμ τβμ ξλάσβμ, σίάστε τβ σνσεενά ̦δΫακθταμ τκθ εδδδεσ δδαεσ̦τβ (Μ) εαδ α̦κσνθδΫστε τκ λενηατκζά̦τβ •	
α̦σ τβθ ̦λέαα τκν λετηατκμ. Πλκξπλάστε στκθ εαγαλδσησ τπθ ειαλτβηΪτπθ, τκν δκξεέκν θελκτ (Ο) εαδ τκν ζΫίβτα, 
εΪθκθταμ σ,τδ ̦ελδΰλΪφεταδ στβθ ̦αλΪΰλαφκ “ΙΑΘΑΠΘΡΛΞΡ ΙΑΘ ΡΣΜ΢ΗΠΗΡΗ”.
Σνζέιτε τκθ ετεαη̦τκ σπζάθα ΰτλπ α̦σ τκ συηα τβμ σνσεενάμ (Η) εαδ τκ̦κγετάστε τκ ̦δστσζδ (D) ε̦Ϊθπ στβθ εδδδεά •	
ξεδλκζαίά (F), αφκτ φΫλετε τκ δλκηΫα (C) στβ γΫσβ η̦ζκεαλέσηατκμ.

 ΧΡΗΣΗ ΜΕ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟ 
΢ι αδςειμβι ̥ κιπςη ζε ατζς σμηιδεσεταγ ζε ταη δαγηιτςζι δαγ σμζ̥εακοζατγδΫ εεγτιμκίάα τιμ α̥ικκμ̥αητγδισ, 
̥ιμ βα ̥κΪ̥εγ ηα νκασγζι̥ιγεάταγ ίγα ταη α̥ιζΩδκμησα τοη ̥εΪιη δσσδιεοη δαεάδοη. Η εεγτιμκίάα αμτΫ εάηαγ 
ε̥γ̥κςσβετα δαγ δεη αητγδαβγστΩ τα νκΫσα τιμ ατζισ.

ΑφαδλΫστε τβθ τΪ̦α (Ρ), ̦κν ίλέσεεταδ στκ εσπτελδεσ τβμ ξεδλκζαίάμ (F) εαδ, ξλβσδηκ̦κδυθταμ τκ ξπθέ (•	 ⑩) ̦κν 
ξκλβΰεέταδ, ίΪζτε τκ α̦κλλν̦αθτδεσ στβ σνσεενά ( 5 ). 

ΟΠΞΡΞΤΗ: Λα νκασγζι̥ιγεάτε εκίαεεάα ίγα ηα αφαγκΪσετε ταη τΩ̥α (Π) ίγα ηα ζαη ταλ ̥κιθεηΫσετε 
ήεΩήα. 

ΟΠΞΡΞΤΗ: Λαη εγσΩίετε ̥ιτΪ τι α̥ικκμ̥αητγδς στι δινεάι τιμ ηεκισ. Ρταη ̥εκά̥τοσα ̥ιμ νκασγ-
ζι̥ιγεάτε τι δισιζετκατΫ δαγ/Ϋ τι νοηά ζε τι α̥ικκμ̥αητγδς, δαβακάστε τα ̥Ωητα ε̥γζεετλ ̥κγη τα 
νκασγζι̥ιγΫσετε ίγα ταη ̥εΫκοσα τιμ δινεάιμ ηεκισ. 

ΟΠΞΡΞΤΗ: Τκασγζι̥ιγεάτε τι α̥ικκμ̥αητγδς ̥ιμ σαλ νικαίεάταγ (⑪) Ϋ α̥ικκμ̥αητγδΩ τιμ εζ̥ικάιμ 
̥ιμ αηαφΪκιμη κατΩ σταη ετγδΪτα ταη Ϊηδεγθα “α̥ικκμ̥αητγδς ίγα ̥κιπςητα ζε ατζς”.
Λα νκασγζι̥ιγεάτε, σε δΩβε ̥εκά̥τοσα, α̥ικκμ̥αητγδΩ ̥ιμ ̥εκγΪνιμη: νετκγι, αζζοηάα δαγ ιμσάελ 

̥ιμ εάηαγ ταθγηιζαζΪηελ ολ “X” . Αεκάστε τι ντκι ζετΩ τα νκΫσα τιμ α̥ικκμ̥αητγδισ.
Ξαθαεζεέστε σταγελΪ τβθ τΪ̦α (Ρ) ̦δΫακθτΪμ τβθ σε ίΪγκμ.•	
ΠδΫστε τκ ̦ζάετλκ ̦αλκξάμ (Α) ̦κν ίλέσεεταδ στκ ̦δστσζδ (D). Μσθκ ηε τβθ α̦εζενγΫλπσά τκν γα ε̦Ϋζγεδ β ̦αλκξά •	
τκν α̦κλλν̦αθτδεκτ εαδ, σσκ ̦ελδσσστελκ δδαλεεέ β ̦έεσβ τκν ̦ζάετλκν, ηεΰαζττελβ γα εέθαδ β ̦κσστβτα τκν 
α̦κλλν̦αθτδεκτ ̦κν γα ίΰεέ ( 6 ). 
Η Ϋικδκμ τκν α̦κλλν̦αθτδεκτ δεθ εέθαδ Ϊηεσβ. ΠλΫ̦εδ θα αθαηεέθετε ζέΰκ ηΫξλδ θα ΰέθεδ β ̦αλκξά.  Μσθκ εατΪ τβθ •	
̦λυτβ ξλάσβ, ̦λαΰηατκ̦κδάστε ̦ζΫκθ τβμ ηδαμ ̦έεσβ στκ ̦ζάετλκ (A) ΰδα θα δδενεκζτθετε τβθ εδσαΰπΰά τκν α̦κλ-
λν̦αθτδεκτ στκ ετεζπηα ̦αλκξάμ. ΢’ αντά τβθ ̦ελέ̦τπσβ ίΪζτε Ϋθα εδδδεσ δκξεέκ. 
Σκ α̦κλλν̦αθτδεσ γα ̦λΫ̦εδ θα ξλβσδηκ̦κδεέταδ α̦κεζεδστδεΪ σε ηδελΫμ ̦κσστβτεμ εαδ ησθκ σε ̦αλκνσέα δδδαέτελα •	
δτσεκζπθ εβζέδπθ. Τ̦ελίκζδεΫμ ̦κσστβτεμ η̦κλεέ θα ̦λκεαζΫσκνθ αβηδΫμ στδμ εαγαλδασηεθεμ ε̦δφΪθεδεμ. Γδα τκθ 
εαθκθδεσ εαγαλδσησ αλεεέ κ ατησμ ̦κν ̦αλΫξεδ β σνσεενά.
Εθελΰάστε στκ ̦ζάετλκ ̦αλκξάμ ατηκτ (Β) εαδ ̦λκξπλάστε ηε τκθ εαγαλδσησ τβμ ε̦δφΪθεδαμ.•	
Γδα τκθ εαγαλδσησ τκν δκξεέκν α̦κλλν̦αθτδεκτ:•	

Υλβσδηκ̦κδάστε τβθ αθτζέα ̦αλκξάμ ηΫξλδ τβθ ̦ζάλβ εεεΫθπσβ τκν δκξεέκν ά αφαδλΫστε τβθ τΪ̦α τκν 
δκξεέκν εαδ αθα̦κδκΰνλέστε τβ σνσεενά ̦λκμ τβθ ̦έσπ ̦ζενλΪ ά τκ ̦ζενλσ. 
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ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ 
Πσίνιλ ̥κιΪδτασαλ ①
Με αντσ τκ ειΪλτβηα η̦κλεέτε θα Ϋξετε Ϋθαθ ε̦δηεζά εαγαλδσησ σζπθ τπθ ε̦δφαθεδυθ στδμ κ̦κέεμ φπζδΪαεδ β ̦δκ 
δτσεκζβ ίλπηδΪ. 
Σκ λτΰξκμ η̦κλεέ θα εφαληκστεέ εατ’ ενγεέαθ στκ αελκφτσδκ τκν ̦δστκζδκτ (E) ά στκνμ σπζάθεμ ̦λκΫετασβμ ⑧. Αφκτ 
ενγνΰλαηηέσετε τδμ ΰλαηηΫμ ̦κν ίλέσεκθταδ στκ αελκφτσδκ τκν ̦δστκζδκτ (E) εαδ τκ ειΪλτβηα, στλΫοατε τκ λτΰξκμ εατΪ 
90° δειδσστλκφα ηΫξλδ τκ η̦ζκεΪλδσηα ( 7 ).

ΙΩεμζζα ②
Αντσ τκ ειΪλτβηα η̦κλεέ θα εφαληκστεέ στκ αελκφτσδκ τκν ̦δστκζδκτ (Ε) ΰδα θα ̦λκστατενγεέ τκ Ϊελκ τκν έδδκν τκν 
αελκφνσέκν.

Ρτκιίίμες ήιμκτσΩδγ ③
Αντσ τκ ειΪλτβηα ̦κν η̦κλεέ θα εφαληκστεέ στκ λτΰξκμ ̦λκΫετασβμ ① ίκβγΪ στκ γλνηηατδσησ τπθ ̦δκ αθγεετδευθ 
̦ετσδασηΪτπθ σ̦πμ εεεέθπθ ̦κν σξβηατέακθταδ στδμ εστέεμ ηαΰεδλΫηατκμ ά τκνμ αληκτμ τπθ ̦ζαεδδέπθ. Μ̦κλεέ θα ξλβ-
σδηκ̦κδβγεέ ΰδα τκθ εαγαλδσησ εδδυθ νΰδεδθάμ, θελκξντυθ, ΰλέζδεμ οβσέηατκμ, θτκνσδΫλεμ ά η̦αθδΫλεμ, ειαφαθέακθταμ 
εΪγε έξθκμ αζΪτπθ ( 8 ). 

Ε̥γδεγηΪλ κσίνιλ ④
Αντσ τκ ειΪλτβηα η̦κλεέ θα εφαληκστεέ στκ λτΰξκμ ̦λκΫετασβμ ① ά στκ αελκφτσδκ τκν ̦δστκζδκτ (Ε) αφκτ τκ̦κγε-
τάσετε τκ εΪζνηηα ② ά τκ λτΰξκμ ̦λκΫετασβμ ①.
Εέθαδ δδδαέτελα ξλάσδηκ ΰδα τβθ ̦λσσίασβ εαδ εινΰέαθσβ δτσεκζπθ σβηεέπθ, σ̦πμ κδ λτ̦κδ ̦κν φπζδΪακνθ σε εαζκλδ-
φΫλ, λκζΪ, εέδβ νΰδεδθάμ, α̦κηαελτθκθτΪμ τκνμ ηε ετεκζκ εαδ ΰλάΰκλκ τλσ̦κ ( 9 ).

Βισκτσα μφασζΩτοη ⑤
Η ίκτλτσα νφασηΪτπθ η̦κλεέ θα εφαληκστεέ εατ’ ενγεέαθ στκ αελκφτσδκ ̦δστκζδκτ (Ε) ά στκνμ σπζάθεμ ̦λκΫετασβμ 
⑧. Με τβθ εφαληκΰά τκν ̦λαετδεκτ ̦αθδκτ ⑭ η̦κλεέτε θα ξλβσδηκ̦κδάσετε τβ ίκτλτσα ΰδα θα α̦κηαελτθετε τβ σεσθβ, 
στκθ εαγβηελδθσ εαγαλδσησ εαθα̦Ϋδπθ, ̦κζνγλσθπθ, εκνίελτυθ, στλπηΪτπθ εαδ ηαιδζαλδυθ ( 10 ). ΢ε εΪγε ̦ελέ̦τπσβ 
σνθδστΪταδ, τσσκ εατΪ τβθ ̦λυτβ ξλάσβ σσκ εαδ στδμ ε̦σηεθεμ ξλάσεδμ, θα αδεδΪαετε τα σνη̦νεθυηατα τκν ατηκτ σε 
Ϋθα δκξεέκ ΰδα θα α̦κφτΰετε τκ ίλΫιδηκ τπθ νφασηΪτπθ ( 11 ). 

Βισκτσα μαειδαβακγσζισ ⑥
΢τβ ίκτλτσα νφασηΪτπθ ⑤ η̦κλεέ θα εφαληκστεέ β ίκτλτσα ναζκεαγαλδσηκτ. Γδα θα σνθαληκζκΰάστε τα δτκ ειαλ-
τάηατα ̦λΫ̦εδ θα εδσΪΰετε τα ΰζπσσέδδα ̦κν ίλέσεκθταδ στβ ίΪσβ τβμ ίκτλτσαμ νφασηΪτπθ στκ εσπτελδεσ τπθ αΰεέ-
στλπθ ̦κν ίλέσεκθταδ στβ ίΪσβ τβμ ίκτλτσαμ ναζκεαγαλδσηκτ. Με τβ ίκτλτσα ναζκεαγαλδσηκτ, ταΪηδα, εαγλΫφτεμ 
εαδ στδζ̦θΫμ ε̦δφΪθεδεμ α̦κετκτθ εαδ ̦Ϊζδ τβ ζΪηοβ τκνμ. Μ̦κλεέ θα ξλβσδηκ̦κδβγεέ ετεκζα εαδ στα ελτσταζζα τβμ 
εαη̦έθαμ θτκνσδΫλαμ ειαφαθέακθταμ τκ ̦λσίζβηα τπθ εαταζκέ̦πθ αζΪτπθ ( 12 ).

Βισκτσα δα̥Ϊδοη ⑦
Αντσ τκ ειΪλτβηα ξλβσδηκ̦κδεέταδ ηε τκνμ σπζάθεμ ̦λκΫετασβμ ⑧ εαδ εέθαδ εφκδδασηΫθκ ηε ̦λαετδεΫμ ζαίέδεμ στελΫ-
πσβμ ̦αθδυθ εαδ ̦κν η̦κλκτθ θα σνΰελατάσκνθ εετσμ α̦σ τκ ̦αθέ ̦κν ξκλβΰεέταδ ⑬, εΪγε Ϊζζκ εέδκμ ̦αθδκτ ̦κν 
η̦κλεέ θα ̦ζνγεέ στκ ̦ζνθτάλδκ.
Γδα θα εφαλησσετε τκ ̦αθέ, ̦λΫ̦εδ θα τκ̦κγετάσετε τβ ίκτλτσα στκ εΫθτλκ τκν ̦αθδκτ, θα σβευσετε τδμ εδδδεΫμ ζαίέδεμ 
̦κν ίλέσεκθταδ στα Ϊελα τβμ ίκτλτσαμ, θα ίΪζετε τβθ Ϊελβ τκν ̦αθδκτ εαδ θα τδμ αφάσετε ( 13 ).

ΡοεΫηελ ̥κιΪδτασαλ ⑧
Οδ σπζάθεμ ̦λκΫετασβμ σνθδΫκθταδ ηεταιτ τκνμ ηΫσπ εζατβλδπτκτ σνθδΫσηκν. Γδα θα τκνμ ξπλέσετε αλεεέ θα ̦δΫσετε 
τκ εκνη̦έ α̦εη̦ζκεάμ εαδ θα τκνμ α̦κσ̦Ϊσετε. Εέθαδ ξλάσδηκδ ΰδα τβθ ̦λσσίασβ ηε τβ ίκτλτσα ναζκεαγαλδσηκτ ⑥ 
στδμ νοβζΫμ ε̦δφΪθεδεμ, ηΫσπ τκν εδδδεκτ σνθδΫσηκν ̦λκΫετασβμ, ά ηε τβ ίκτλτσα δα̦Ϋδπθ ⑦ ( 14 ).

ΡΩδιλ εθακταζΩτοη ⑨
Η σνσεενά σνθκδετεταδ ηε Ϋθα σΪεκ ειαλτβηΪτπθ, ξλάσδηκ ΰδα τβ φτζαιβ τπθ σζπθ τπθ ειαλτβηΪτπθ ΰδα θα τα Ϋξετε 
̦Ϊθτα στβ δδΪγεσά σαμ ( 15 ).
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ΠΛΗΡΩΣΗ ΔΟΧΕΙΟΥ ΝΕΡΟΥ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
΢τβθ ̦ελέ̦τπσβ ̦κν τκ δκξεέκ (Ο) ̦αλαηεέθεδ ξπλέμ θελσ εατΪ τβ ζεδτκνλΰέα, γα αθτδζβφγεέτε ηδα δσθβσβ εαδ Ϋθαθ ̦δκ 
Ϋθτκθκ γσλνίκ. Σστε, σίάστε τβ σνσεενά, α̦κσνθδΫστε τκ λενηατκζά̦τβ α̦σ τβθ ̦λέαα τκν βζεετλδεκτ λετηατκμ εαδ 
̦λκξπλάστε στβθ ̦ζάλπσβ σ̦πμ αθαφΫλεταδ στβθ ̦αλΪΰλαφκ “ΞΔΗΓΘΕΡ ΤΠΗΡΗΡ”. 

ΟΠΞΡΞΤΗ: Αη δεη σήΫσετε αζΪσολ τα σμσδεμΫ, α μ̥εκβΪκζαησα ταλ αητεάαλ ζ̥ικεά ηα ̥κιδαεΪσεγ Ϊηα 
̥κισοκγης ζ̥ειδΩκγσζα ταλ άδγαλ ταλ σμσδεμΫλ. ΟκινοκΫστε σταη ̥εΫκοσα τιμ δινεάιμ δαγ ̥εκγζΪ-
ηετε ίγα εάίι ζΪνκγ α ζαναηΫ ηα ακνάσεγ ηα εεγτιμκίεά δαγ ̥Ωεγ δαηιηγδΩ. 

΢νθδστΪταδ κ σνθεξάμ Ϋζεΰξκμ τβμ στΪγηβμ τκν θελκτ στκ εσπτελδεσ τκν α̦κσ̦υηεθκν δκξεέκν εαδ β ̦ζάλπσά τκν 
εΪγε φκλΪ ̦κν ειαθτζεέταδ σ̦πμ ̦ελδΰλΪφεταδ στβθ ̦αλΪΰλαφκ “ΞΔΗΓΘΕΡ ΤΠΗΡΗΡ”. ΢’ αντά τβθ ̦ελέ̦τπσβ δεθ γα 
εέθαδ αθαΰεαέκ τκ ̦λκζβ̦τδεσ σίάσδηκ τβμ σνσεενάμ εαδ β α̦κστθδεσβ τκν εαζπδέκν τλκφκδκσέαμ α̦σ τβθ ̦λέαα τκν 
λετηατκμ.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΕδδΪηοσα δινεάιμ ηεκισ (Ξ)

΢τβθ ̦ελέ̦τπσβ ηβ ξλβσδηκ̦κέβσβμ ε̦έ ηαελσθ, ίΰΪζτε εαδ αδεδΪστε τκ δκξεέκ θελκτ υστε θα α̦κφτΰετε τκ σξβηα-•	
τδσησ ν̦κζκέ̦πθ αζΪτπθ ̦κν γα η̦κλκτσαθ θα ε̦βλεΪσκνθ τβθ εαθκθδεά ζεδτκνλΰέα τβμ σνσεενάμ. 

ΕδδΪηοσα δαγ δαβακγσζςλ τιμ δινεάιμ α̥ικκμ̥αητγδισ 
Δδαδδεασέεμ εαγαλδσηκτ δκξεέκν α̦κλλν̦αθτδεκτ:

ΠδΫστε τκ ̦ζάετλκ ̦αλκξάμ (Α) εαδ εΪθετε θα ίΰεέ σζκ τκ α̦κλλν̦αθτδεσ α̦σ τβ σνσεενά, εΪθκθτΪμ τκ θα α̦κλ-•	
λετσεδ σε Ϋθα εδδδεσ δκξεέκ ηΫσπ τβμ ξλάσβμ τκν θελκτ, ά αδεδΪστε τκ δκξεέκ σε Ϋθα Ϊζζκ αφκτ ίείαδπγεέτε στδ τκ 
εαγαλέσατε εαζΪ ηε τκ θελσ. 
ΑφαδλΫστε τβθ τΪ̦α (Ρ) εαδ ΰεηέστε τκ δκξεέκ ηε θελσ. •	
ΠδΫστε τκ ̦ζάετλκ (Α) ̦κζζΫμ φκλΫμ υστε θα α̦κηαελνθγκτθ τα ν̦σζκδ̦α α̦κλλν̦αθτδεκτ. Ε̦αθαζΪίατε τδμ δδα-•	
δδεασέεμ ηΫξλδ θα δδα̦δστυσετε τβθ ̦αλκξά ησθκ θελκτ. ΢τβ σνθΫξεδα, αθα̦κδκΰνλέστε τβ σνσεενά εαδ αδεδΪστε τκ 
δκξεέκ α̦κηαελτθκθταμ τκ ν̦σζκδ̦κ θελσ. 

ì
ΕδδΪηοσα δαγ εσοτεκγδςλ δαβακγσζςλ τιμ εΪήατα 

ΟΠΞΡΞΤΗ: Εδτεεεάτε τιη δαβακγσζς τιμ εΪήατα τιμεΩνγστιη ζγα φικΩ τι ζΫηα τστε ηα α̥ιζαδκσηιηταγ 
εηδενςζεηα δατΩειγ̥α αεΩτοη ̥ιμ ζ̥ικιση ηα ε̥ακεΩσιμη ταη δαηιηγδΫ εεγτιμκίάα ταλ σμσδεμΫλ.

ΟΠΞΡΞΤΗ: ΡήΫστε τα σμσδεμΫ, α̥ισμηδΪστε τι κεμζατιεΫ̥τα α̥ς ταη ̥κάΰα τιμ κεσζατιλ δαγ αφΫστε 
ταη ηα δκμτσεγ ̥κγη ̥κινοκΫσετε στιη δαβακγσζς τιμ εΪήατα, τστε ηα α̥ιφσίετε τκαμζατγσζισλ.

ΒΰΪζτε τκ δκξεέκ θελκτ (Ο) εαδ ιείδδυστε τβθ τΪ̦α εζεδσέηατκμ ̦κν ίλέσεεταδ στκ ̦έσπ ηΫλκμ τβμ σνσεενάμ (•	 16 ).
ΒΪζτε αλΰΪ θελσ τβμ ίλτσβμ στκ ζΫίβτα ̦λκμ α̦κφνΰάθ εθδεξκηΫθπθ εετκιετσεπθ ατηκτ. Αθαεδθάστε τβ σνσεενά •	
εαδ αθα̦κδκΰνλέστε τβθ, αδεδΪακθτΪμ τβθ. Ε̦αθαζΪίατε ̦ελδσσστελεμ φκλΫμ. 

ΟΠΞΡΞΤΗ: Λαη εγσΩίετε θσδγ, ̥κιπςητα ίγα Ωεατα Ϋ Ωεεελ ακοζατγδΪλ ιμσάελ στι εσοτεκγδς τιμ εΪήατα 
τστε ηα α̥ιφσίετε ταη ̥κςδεασα ΰαζγτη στα σμσδεμΫ δαγ ταη Ωζεσα αδσκοσα ταλ είίσασαλ.  

Βδδυστε εαδ ̦Ϊζδ τβθ τΪ̦α εζεδσέηατκμ εαδ ε̦αθατκ̦κγετάστε τκ δκξεέκ θελκτ (Ο). •	
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ΠΩΣ ΝΑ ΣΥΜΠΕΡΙΦΕΡΘΕΙΤΕ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΝΩΜΑΛΙΩΝ...

ΑΜΦΛΑΚΘΑ ΕΚΕΓΤΞΡ ΟΘΘΑΜΗ ΑΘ΢ΘΑ ΟΘΘΑΜΗ ΚΣΡΗ

Ο εετκιεντάλαμ δεθ ̦αλΫξεδ 
ατησ 

Εθδεδετδεά ζνξθέα Ϋτκδηκν 
ατηκτ (L) σίβστά 

Κλτκμ ζΫίβταμ ΠελδηΫθετε τκ Ϊθαηηα τβμ 
ζνξθέαμ Ϋτκδηκν ατηκτ (L) 

Έζζεδοβ θελκτ στκ δκξεέκ 
(Ο) ά δκξεέκ (Ο) ηβ τκ̦κγε-
τβηΫθκ σπστΪ 

Γεηέστε τκ δκξεέκ (Ο) ά 
τκ̦κγετάστε τκ σπστΪ 

Ο εετκιεντάλαμ ̦αλΫξεδ 
ζέΰκ ατησ 

Κκνη̦έ λτγηδσβμ 
ατηκτ (Ν) στκ 
εζΪξδστκ 

Υαηβζά ̦έεσβ Ρνγηέστε τβθ Ϋικδκ
τκν ατηκτ 

Κλτκμ ζΫίβταμ
ΠελδηΫθετε τκ Ϊθαηηα 
τβμ ζνξθέαμ Ϋτκδηκν ατηκτ 
(L) 

Ο εετκιεντάλαμ δεθ ̦αλΫξεδ 
α̦κλλν̦αθτδεσ

Πλυτβ ξλάσβ 
ΕετεζΫστε τδμ δδαδδεασέεμ 
̦κν αθαφΫλκθταδ στβθ 
̦αλΪΰλαφκ “ΞΔΗΓΘΕΡ 
ΤΠΗΡΗΡ” 

Έζζεδοβ α̦κλλν̦αθτδεκτ 
στκ δκξεέκ 

Πλκξπλάστε στβθ ̦ζά-
λπσβ 

Καηηέα ̦λκφαθάμ αδτέα 
Α̦ενγνθγεέτε στκ 
ΚΕΝΣΡΟ ΣΕΥΝΙΚΗ΢ 
ΕΞΤΠΗΡΕΣΗ΢Η΢
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ϦϵϳϹϳϸϿ̎ϼ Ϣ́Ͻ̆̂ϳ̅ϸϾ̏,
ϕϿϴϷ̂ϸϴ̄ϼ̀ ϻϴ ̃̄Ϲϸ̃̂̋̆Ϲ́ϼϹ ́ϴ̌ϹϽ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̊ϼϼ.
ϖ̏ϵ̄ϴ́́ϴ̓ ϖϴ̀ϼ ̀̂ϸϹϿ̐ ϶̉̂ϸϼ̆ ϶ Ͽϼ́ϼ̒ Vaporì, ϴ̅̅̂̄̆ϼ̀Ϲ́̆ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̊ϼϼ, ϼϸϹϴϿ̐́̂ ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ϹϽ ϸϿ̓ ̇ϵ̂̄Ͼϼ ϸ̂̀ϴ, 
ϵϿϴϷ̂ϸϴ̄̓ ϶̏̅̂Ͼ̂Ͻ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆ϼ ̃ϴ̄ϴ Ͼ ̂ϵϹϻϺϼ̄ϼ϶ϴ́ϼ̒ ϼ ϸϹϻϼ́̈ϹϾ̊ϼϼ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼ̄̇Ϲ̆ ̆̍ϴ̆ϹϿ̐́̇̒ ϷϿ̇ϵ̂Ͼ̇̒ ϼ ̑Ͼ̂Ͽ̂Ϸϼ-
̋Ϲ̅Ͼϼ ̋ϼ̅̆̇̒ ̇ϵ̂̄Ͼ̇, ́Ϲ ̆̄Ϲϵ̇̒̍̇̒ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̉ϼ̀ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶.
ϟϼ́ϼ̓ Vaporì ̃̄ϹϸϿϴϷϴϹ̆ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̊ϼ̒ ϸϿ̓ Ͽ̒ϵ̏̉ ́̇Ϻϸ:
Vaporì Pavimenti - ̑̆̂ ̃Ϲ̄϶ϴ̓ ̃ϴ̄̂϶ϴ̓ ̍Ϲ̆Ͼϴ ϸϿ̓ ϹϺϹϸ́Ϲ϶́̂Ͻ ̏̅̆̄̂Ͻ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ̃̂Ͽϴ.
Multi Vaporì, ̃ϴ̄̂̂̋ϼ̅̆ϼ̆ϹϿϼ ̅ ̃̂Ͽ́̏̀ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̂̀ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϹϽ ϸϿ̓ ϷϿ̇ϵ̂Ͼ̂Ͻ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ϸ̂̀ϴ.
Vaporì Jet, ϼϸϹϴϿ̐́̂ ̃̂ϸ̉̂ϸϼ̆ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆Ͼϼ ̆϶Ϲ̄ϸ̏̉ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϹϽ (̅ϴ́̆Ϲ̉́ϼϾϴ, ̄ϴϸϼϴ̆̂̄̏ ̂̆̂̃ϿϹ́ϼ̓, ϺϴϿ̒ϻϼ).
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УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Ϙϴ́́̏Ϲ, ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϼϹ̅̓ ϶ ̑̆̂̀ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶Ϲ, ϶̏̄ϴϺϹ́̏ ̅ϿϹϸ̇̒̍ϼ̀ ̂ϵ̄ϴϻ̂̀:

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ, ̂ϵ̇̅Ͽ̂϶ϿϹ́́ϴ̓ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅̆϶̂̀

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ, ̂ϵ̇̅Ͽ̂϶ϿϹ́́ϴ̓ ϸ̄̇Ϸϼ̀ϼ ̃̄ϼ̋ϼ́ϴ̀ϼ

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ ̂ϵ ̂Ϻ̂Ϸϴ̉

ϖϡϜϠϔϡϜϙ ϶̂ϻ̀̂ϺϹ́ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̐́̏Ͻ ̇̍Ϲ̄ϵ

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀

ВАЖНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ПϣϡϪϥϛϥϘ ϰϥϛ ϛϠϤϥϣϦϝϩϛϛ ПϘϣϘϗ ϛϤПϡϞϯϚϡϕϓϠϛϘϟ.
ϕϤϘϖϗϓ ϤϡϨϣϓϠϲϜϥϘ ϰϥϛ ϛϠϤϥϣϦϝϩϛϛ.
Ϙϴ́́̂Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇Ϲ̆ ̆̄Ϲϵ̂϶ϴ́ϼ̓̀ ϸϼ̄ϹϾ̆ϼ϶̏ 2006/95/EC ϼ EMC 2004/108/EC.

 ОПАСНОСТЬ для детей 
ϱ̆̂̆ ̃̄ϼϵ̂̄ ́Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϸϿ̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ Ͽϼ̊ϴ̀ϼ (϶ϾϿ̒̋ϴ̓ ϸϹ̆ϹϽ) ̅ ̂Ϸ̄ϴ́ϼ̋Ϲ́́̏̀ϼ ̈ϼϻϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ, •	
̅Ϲ́̅̂̄́̏̀ϼ ϼϿϼ ̇̀̅̆϶Ϲ́́̏̀ϼ ̅̃̂̅̂ϵ́̂̅̆̓̀ϼ; Ͽ̒ϸ̐̀ϼ ̅ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̆̂̋́̏̀ ̂̃̏̆̂̀ ϼ ϻ́ϴ́ϼ̓̀ϼ, Ϲ̅Ͽϼ ̂́ϼ ́Ϲ 
́ϴ̉̂ϸ̓̆̅̓ ̃̂ϸ ̅̆̄̂Ϸϼ̀ Ͼ̂́̆̄̂ϿϹ̀ ϼϿϼ ́Ϲ ̃̂Ͽ̇̋ϼϿϼ ̃̂ϸ̄̂ϵ́̏Ͻ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̆ϴϺ ̂ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̅̂ ̅̆̂̄̂́̏ 
Ͽϼ̊, ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̏̉ ϻϴ ϼ̉ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐.
ϘϹ̆ϼ ϸ̂ϿϺ́̏ ́ϴ̉̂ϸϼ̆̐̅̓ ̃̂ϸ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄̂̀, ́Ϲ ̄ϴϻ̄Ϲ̌ϴ̆̐ ϸϹ̆̓̀ ϼϷ̄ϴ̆̐ ̅ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀.•	
ϙ̅Ͽϼ ϶̏ ̄Ϲ̌ϼϿϼ ̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ϾϴϾ ̂̆̉̂ϸ̏, ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̃Ϲ̄Ϲ̄Ϲϻϴ̆̐ ̌́̇̄ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓. ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ •	
̆ϴϾϺϹ ϸϹ̀̂́̆ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ́ϹϾ̂̆̂̄̏Ϲ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆̏, ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓̒̍ϼϹ ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐, ̂̅̂ϵϹ́́̂ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̀̂Ϸ̇̆ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶ Ͼϴ̋Ϲ̅̆϶Ϲ ϼϷ̄̇̌Ͼϼ.
ϱϿϹ̀Ϲ́̆̏ ̇̃ϴϾ̂϶Ͼϼ ϸ̂ϿϺ́̏ ̉̄ϴ́ϼ̆̐̅̓ ϶ ́Ϲϸ̂̅̆̇̃́̂̀ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ ̀Ϲ̅̆Ϲ, ̆ϴϾ ϾϴϾ ̂́ϼ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓̒̆ ̅̂ϵ̂Ͻ ̃̂̆Ϲ́-•	
̊ϼϴϿ̐́̏Ϲ ϼ̅̆̂̋́ϼϾϼ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ.
Ϡ̂̒̍ϹϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂, ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̀̂Ϲ ϸϿ̓ ϸϴ́́̂Ϸ̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ, ϸ̂ϿϺ́̂ ̉̄ϴ́ϼ̆̐̅̓ ϶ ́Ϲϸ̂̅̆̇̃́̂̀ ϸϿ̓ ϸϹ̆ϹϽ ̀Ϲ̅̆Ϲ.•	
ϖ̅ϹϷϸϴ ̅ϿϹϸ̇Ͻ̆Ϲ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̀, ̇Ͼϴϻϴ́́̏̀ ́ϴ ̑̆ϼϾϹ̆ϾϹ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ.•	

 ОПАСНОСТЬ, обусловленная электричеством 
ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϲ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇Ϲ̆ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼ̒ ̅Ϲ̆ϼ.•	
Ϥ̂ϻϹ̆Ͼϴ, Ͼ Ͼ̂̆̂̄̂Ͻ ̃̂ϸϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓ ̃̄ϼϵ̂̄, ϸ̂ϿϺ́ϴ ϼ̀Ϲ̆̐ ϻϴϻϹ̀ϿϹ́ϼϹ.•	
ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̇ϸϿϼ́ϼ̆ϹϿϹϽ ̃̂̅ϿϹϸ́ϼϹ ϸ̂ϿϺ́̏ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̂϶ϴ̆̐ ̀̂̍́̂̅̆ϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ϶̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ •	
̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϸϿ̓ ̂̃Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ϼ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ̄ϴϵ̂̋ϹϽ ̅̄Ϲϸ̏. ϡϹ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ϼϹ ̇ϸϿϼ́ϼ̆ϹϿ̓ ̀̂Ϸ̇̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ́Ϲϼ̅-
̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ.
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ϡϹ ̂̅̆ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϵϹϻ ̃̄ϼ̅̀̂̆̄ϴ ̃̄ϼϵ̂̄, Ͼ̂Ϸϸϴ ̂́ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́, ̂̆ϾϿ̒̋ϴϽ̆Ϲ ϹϷ̂ ̂̆ ̅Ϲ̆ϼ ̃̂̅ϿϹ ϾϴϺϸ̂Ϸ̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ-•	
́ϼ̓.
ϖ̅ϹϷϸϴ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ̋Ϲ̄Ϲϻ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϼ ̃Ϲ̄Ϲϸ ϻϴ̃̄ϴ϶Ͼ̂Ͻ ̂̆̅̂Ϲϸϼ́̓̆̐ ̌́̇̄ ̂̆ ̅Ϲ̆ϼ.•	
ϡϹ ϸ̂̃̇̅Ͼϴ̆̐ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ ̄ϴ̅̃̏Ͽ̓Ϲ̀̂Ϸ̂ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ̅ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ ̄̂ϻϹ̆Ͼϴ̀ϼ ϼ / ϼϿϼ ϸ̄̇Ϸϼ̀ϼ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ-•	
̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ̀ϼ ϼ ϾϴϵϹϿ̓̀ϼ.
Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϼϿϼ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̆̂̄̏, ̄ϴ̅̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̏Ϲ ́ϴ ̃̄ϼϵ̂̄Ϲ, ϼϿϼ ̃̄ϼϾϴ̅ϴ̆̐̅̓ Ͼ ϶ϼϿϾϹ ϼ ̅ϼϿ̂϶̏̀ •	
̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́ϼ̓̀ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅̇̉ϼ̀ϼ ̄̇Ͼϴ̀ϼ.

 ОПАСНОСТЬ, обусловленная другими причинами 
ϡϹ ̃̂ϸ϶Ϲ̄ϷϴϽ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ϶̂ϻϸϹϽ̅̆϶ϼ̒ ϴ̆̀̂̅̈Ϲ̄́̏̉ ̓϶ϿϹ́ϼϽ (ϸ̂Ϻϸ̐, ̅̂Ͽ́̊Ϲ ϼ .̆ϸ.).•	
ϡϹ ̅̆ϴ϶̐̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄ ́ϴ ϼϿϼ ϶ϵϿϼϻϼ ϼ̅̆̂̋́ϼϾ̂϶ ̆Ϲ̃Ͽϴ.•	
ϧϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ̌́̇̄ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ ́Ϲ Ͼϴ̅ϴϹ̆̅̓ Ϸ̂̄̓̋ϼ̉ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϹϽ.•	

ϡϼϾ̂Ϸϸϴ ́Ϲ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̃ϴ̄ ́ϴ Ͽ̒ϸϹϽ, Ϻϼ϶̂̆́̏̉, ̄ϴ̅̆Ϲ́ϼ̓ ϼϿϼ ̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ, ϼ̀Ϲ̒̍ϹϹ •	
̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ̋ϴ̅̆ϼ (́ϴ̃̄.: ϶́̇̆̄ϼ ̃Ϲ̋ϹϽ).

ϡϼϾ̂Ϸϸϴ ́Ϲ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̃ϴ̄ ́ϴ ̅ϴ̀ ̃̄ϼϵ̂̄.•	
ϠϻϽ́϶Ϸϳ ̀ϸ ́̂̆̄Ͻϳϼ̅ϸ Ͻ́̃̂̆̄ ̂̃ϻϴ́̃ϳ, ϵϻϾϽ̆ ϻ ̄ϸ̅ϸϵ́ϼ ̋̀̆̃ ϵ ϵ́Ϸ̆ ϻϾϻ Ϸ̃̆϶ϻϸ ϹϻϷϽ́̄̅ϻ, ϷϾ̒ ́̊ϻ̄̅Ͻϻ •	
ϻ̄̂́Ͼ̏Ϻ́ϵϳ̅̏ ϵϾϳϹ̀̆̑ ̅Ͻϳ̀̏.
ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄, Ϲ̅Ͽϼ ̌́̇̄ ϼϿϼ ϶ϼϿϾϴ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́̏, ϼϿϼ ̃̄ϼϵ̂̄ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶Ϲ́ / ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́.•	
ϖ̅Ϲ ̄Ϲ̀̂́̆́̏Ϲ ̄ϴϵ̂̆̏, ϶ϾϿ̒̋ϴ̓ ϻϴ̀Ϲ́̇ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ϸ̂ ̌́̇̄ϴ, ϸ̂ϿϺ́̏ ̂̅̇̍Ϲ̅̆϶Ͽ̓̆̐̅̓ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̏̀ ̊Ϲ́̆̄̂̀ Ariete •	
ϼϿϼ ̇̃̂Ͽ́̂̀̂̋Ϲ́́̏̀ Ariete, ̅ ̆Ϲ̀ ̋̆̂ϵ̏ ϼϻϵϹϺϴ̆̐ ̄ϼ̅Ͼ̂϶.
ϣ̄ϼϵ̂̄ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ •	 ̅́Ͼ̏Ͻ́ ϷϾ̒ Ϸ́Ͽϳ̋̀ϸ϶́ ϻ̄̂́Ͼ̏Ϻ́ϵϳ̀ϻ̒ ϼ ́Ϲ ̀̂ϺϹ̆ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ϶ Ͼ̂̀̀Ϲ̄̋Ϲ̅Ͼϼ̉ 
ϼϿϼ ̃̄̂̀̏̌ϿϹ́́̏̉ ̊ϹϿ̓̉.
ϣ̄ϼϵ̂̄ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̆ ̃ ϴ̄ ̃ ̂ϸ ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ̀ ϼ  ̀ ̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ̂ ̃ϴ̅́̏̀ ̃ ̄ϼ ́ Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̀ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ. ϣ̄ϼϵ̂̄ ̃ ̄Ϲϸ-•	
́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϸϿ̓ ϵ̏̆̂϶̂Ϸ̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓, ϾϴϾ ̇Ͼϴϻϴ́̂ ϶ ̄̇Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶Ϲ. Ϟ̂̀̃ϴ́ϼ̓ ́Ϲ ́Ϲ̅Ϲ̆ ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂̅̆ϼ 
ϻϴ Ͽ̒ϵ̂Ͻ ̇̍Ϲ̄ϵ, ̃̄ϼ̋ϼ́Ϲ́́̏Ͻ ϶ ̄Ϲϻ̇Ͽ̐̆ϴ̆Ϲ ́Ϲ́ϴϸϿϹϺϴ̍ϹϷ̂ ϼϿϼ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϸ̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ.
Ϟ̂Ϸϸϴ ̃̄ϼϵ̂̄ ́Ϲ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̆̅̓, ϶̅ϹϷϸϴ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃ϴ̄ϴ ̃̂Ͽϻ̇́Ͼ̂̀ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϼ.•	

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ об ожогах 
ϣ̄ϼ ́ϴϺϴ̆ϼϼ Ͼ́̂̃Ͼϼ ϶̏ϵ̄̂̅ϴ ̃ϴ̄ϴ, ̃̄ϹϺϸϹ ̋Ϲ̀ ϵ̂ϽϿϹ̄ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ̆ ̄ϴϵ̂̋ϹϽ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̏, ϶̀Ϲ̅̆̂ ̃ϴ̄ϴ ̀̂ϺϹ̆ •	
϶̏̉̂ϸϼ̆̐ ϶̂ϸϴ.
ϡϹ ̃̄ϼϾϴ̅ϴϽ̆Ϲ̅̐ Ͼ Ϸ̂̄̓̋ϼ̀ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̓̀ ̃̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ. Ϙϴ̆̐ ̂̅̆̏̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ,̇ ̃̄ϹϺϸϹ ̋Ϲ̀ •	
̀Ϲ́̓̆̐ ́ϴ̅ϴϸϾϼ.
ϗϳϹϸ Ͻ́϶Ϸϳ ̂̃ϻϴ́̃ ̀ϸ ϻ̄̂́Ͼ̏Ϻ̆ϸ̅̄̒, ́̅ϽϾ̑̊ϻ̅ϸ ϸ϶́ ́̅ ̐ϾϸϽ̅̃́̄ϸ̅ϻ ϻ Ϸϳϼ̅ϸ ϸϿ̆ ́̄̅̎̅̏, ̂̃ϸϹϷϸ ̊ϸϿ •	
ϵ̄̅ϳϵϾ̒̅̏ ϻϾϻ ̄̀ϻϿϳ̅̏ ̀ϳ̄ϳϷϽϻ, ϻ ̂ϸ̃ϸϷ ̊ϻ̄̅Ͻ́ϼ.

�	 	 ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̃̂Ͽ̇̋Ϲ́ϼ̓ ̂Ϻ̂Ϸ̂϶ 

ϡϙ ϢϦϞϤϯϖϔϦϰ ϣϤϙϘϢϩϤϔϡϜϦϙϟϰϡϧϲ ϣϤϢϕϞϧ ϖϢ ϖϤϙϠϳ ϜϥϣϢϟϰϛϢϖϔϡϜϳ. 
ϖϡϜϠϔϡϜϙ: ϣϹ̄Ϲϸ ̆Ϲ̀ ϾϴϾ ̂̆Ͼ̄̇̆ϼ̆̐ ̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̐́̇̒ ̃̄̂ϵϾ ,̇ ϶̏̃̂Ͽ́ϼ̆Ϲ ̅ϿϹϸ̇̒̍ϼϹ ϸϹϽ̅̆϶ϼ̓:

ü	϶̏́̇̆̐ ̌́̇̄ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ;
ü	̀ϹϸϿϹ́́̂ ̂̆Ͼ̄̇̆ϼ̆̐ ̃̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̐́̇̒ ̃̄̂ϵϾ ,̇ ̃̂ϸ̂Ϻϸϴ̆̐ 
	 ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅ϹϾ̇́ϸ, ϻϴ̆Ϲ̀ ̂̆϶ϼ́̆ϼ̆̐ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒;

 ВНИМАНИЕ возможен материальный ущерб 
ϣϹ̄Ϲϸ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ̀ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̆ϴ, ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ̂ϵ̄ϴϵϴ̆̏϶ϴϹ̀̏Ϲ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆̏, ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ ϼ ̆Ͼϴ́ϼ ϵ̏Ͽϼ ϸ̂̅̆ϴ-•	
̆̂̋́̂ ̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̏ ϼϿϼ ̅̂϶̀Ϲ̅̆ϼ̀̏ ̅ ϶̏̅̂Ͼ̂Ͻ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄̂Ͻ ̃ϴ̄ϴ. ϖ ̋ϴ̅̆́̂̅̆ϼ, ́ϴ ̃̂Ͽ̇ ϼϻ ̆Ϲ̄̄ϴϾ̂̆ϴ, ϸϹ̄Ϲ϶̓́-
́̏̉ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̓̉ ϼ ϸϹϿϼϾϴ̆́̏̉ ̆Ͼϴ́̓̉, ̆ϴϾϼ̉ ϾϴϾ ̌ϹϿϾ ϼϿϼ ϵϴ̄̉ϴ ,̆ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ̂ϻ́ϴϾ̂̀ϼ̆̐̅̓ ̅ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̀ 
̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̓ ϼ ϶̏̃̂Ͽ́ϼ̆̐ ̆Ϲ̅̆ ́ϴ ̅Ͼ̄̏̆̂Ͻ ̋ϴ̅̆ϼ ϼϿϼ ̂ϵ̄ϴϻ̊Ϲ.
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ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ϶ ϵϴ̅̅ϹϽ́ϴ̉ ̅ ϶̂ϸ̂Ͻ.•	
ϡϼϾ̂Ϸϸϴ ́Ϲ ϸ̂ϵϴ϶Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ϸϹϾϴϿ̐̊ϼ́ϴ̆̂̄̏, ϴ̄̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ, ̅̃ϼ̄̆ ϼϿϼ ̀̂̒̍ϼϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ϶ Ϲ̀Ͼ̂̅̆̐ ϸϿ̓ •	
϶̂ϸ̏, ̆ϴϾ ϾϴϾ ̂́ϼ ̀̂Ϸ̇̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ. ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ 50% ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ́̂Ͻ 
϶̂ϸ̏ ϼ 50% ϸϹ̀ϼ́Ϲ̄ϴϿϼϻ̂϶ϴ́́̂Ͻ ϶̂ϸ̏, Ϲ̅Ͽϼ ϶̂ϸϴ ̂̋Ϲ́̐ ϺϹ̅̆Ͼϴ̓.
ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄, Ϲ̅Ͽϼ ϶ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄Ϲ ́Ϲ̆ ϶̂ϸ̏, ϶ ̑̆̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̀̂Ϻ́̂ ̃̂϶̄Ϲϸϼ̆̐ ́ϴ̅̂̅.•	
ϣϹ̄Ϲϸ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ̀ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ̇ϵϹϸϼ̆Ϲ̅̐, ̋̆̂ ϶ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄Ϲ (O) ϸ̂̅̆ϴ̆̂̋́̂ ϶̂ϸ̏. ϙ̅Ͽϼ ̆̄Ϲϵ̇Ϲ̆̅̓ ϸ̂Ͽϼ̆̐ ϶̂ϸ̇ •	
϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓, ̃̄ϼϸϹ̄Ϻϼ϶ϴϽ̆Ϲ̅̐ ̇Ͼϴϻϴ́ϼϽ, ϸϴ́́̏̉ ϶̏̌Ϲ, ϴ ̆ϴϾϺϹ ϶ ̃ϴ̄ϴϷ̄ϴ̈Ϲ “ϚϓПϡϞϠϘϠϛϘ 
ϣϘϚϘϣϕϦϓϣϓ ϕϡϗϡϜ ϕϡ ϕϣϘϟϲ ϛϤПϡϞϯϚϡϕϓϠϛϲ”.
ϙ̅Ͽϼ ϶̏ ̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̆Ϲ̅̐ ̀Ϲ̄́̏̀ ̅̆ϴϾϴ́̂̀ ϼ / ϼϿϼ ϶̂̄̂́Ͼ̂Ͻ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀, ̉̂̄̂̌̂ ̃̄̂̀̏̆̐ ϼ̉ ̃Ϲ̄Ϲϸ •	
ϻϴϿϼ϶Ͼ̂Ͻ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ϴ ϶̂ϸ̂Ͻ.
Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̀̂̒̍ϹϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶ ́Ϲϵ̂Ͽ̐̌ϼ̉ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶ϴ̉ ϼ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̄ϼ ́ϴϿϼ̋ϼϼ ̂̅̂ϵ̂ ̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̏̉ •	
̃̓̆Ϲ́; ̋̄Ϲϻ̀Ϲ̄́̂Ϲ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ. ϘϿ̓ ́̂̄̀ϴϿ̐́̂Ͻ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ϸ̂̅̆ϴ-
̆̂̋́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃ϴ̄, ϼ̅̃̇̅ϾϴϹ̀̏Ͻ ̃̄ϼϵ̂̄̂̀. 

	 ϡϹ ̃̄ϼ̀Ϲ́̓̆̐ ̀̂̒̍ϼϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ, ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϼϹ: ̉Ͽ̂̄, ̄ϴ̅̆϶̂̄ϼ̆ϹϿϼ, ϴ̀̀ϼϴϾ ϼ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ, ϼ̀Ϲ̒̍ϼϹ ϾϿϴ̅̅ϼ̈ϼ-

Ͼϴ̊ϼ̒ «Ϩ» . ϣ̂̅ϿϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ̃̄̂϶Ϲ̆̄ϼ̆̐ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϹ.
Ϣ̋ϼ̍ϴ̆̐ ϵ̂ϽϿϹ̄ ́Ϲ ̄ϹϺϹ ̂ϸ́̂Ϸ̂ ̄ϴϻϴ ϶ ̀Ϲ̅̓̊ ϸϿ̓ ̇ϸϴϿϹ́ϼ̓ ̂̅̆ϴ̆Ͼ̂϶ ́ϴϾϼ̃ϼ, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̀̂Ϸ̇̆ ̃̂϶Ͽϼ̓̆̐ ́ϴ ́̂̄-•	
̀ϴϿ̐́̂Ϲ ̈̇́Ͼ̊ϼ̂́ϼ̄̂϶ϴ́ϼϹ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ (̅̀. ̄ϴϻϸϹϿ “ϡϪϛϤϥϝϓ ϛ ϥϘϨϡϔϤϞϦϙϛϕϓϠϛϙ”).
ϡϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̍Ϲ̆Ͼ̇ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆Ͼϼ ̅̆ϹϾϿϴ, Ϲ̅Ͽϼ ̂ϵ̄ϴϵϴ̆̏϶ϴϹ̀ϴ̓ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐ ̉̂Ͽ̂ϸ́ϴ̓. ϣϹ̄Ϲ̃ϴϸ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇-•	
̄̏ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̃̂Ͽ̂̀ϾϹ. ϖ ̉̂Ͽ̂ϸ́̏Ͻ ̅Ϲϻ̂́ ̅ ́ϼϻϾϼ̀ϼ ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ̀ϼ ̃̄Ϲϸ϶ϴ̄ϼ̆ϹϿ̐́̂ ́ϴϷ̄Ϲ϶ϴ̆̐ ̅̆ϹϾϿ̂ 
̃ϴ̄̂̀ ̃̂ ϶̅ϹϽ ̂ϵ̄ϴϵϴ̆̏϶ϴϹ̀̂Ͻ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ ̅ ̄ϴ̅̅̆̂̓́ϼ̓ ̂Ͼ̂Ͽ̂ 40 ̅̀.
ϣ̄ϼ ̃Ϲ̄϶̂̀ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ϼϿϼ ̃̂̅ϿϹ ϸ̂ϿϷ̂Ϸ̂ ̃̄̂̅̆̂̓ ́ϴ̃̄ϴ϶ϼ̆̐ ̅̆̄̇̒ ϶ ϾϴϾ̇̒-́ϼϵ̇ϸ̐ Ϲ̀Ͼ̂̅̆̐ ϸϿ̓ ̇ϸϴϿϹ́ϼ̓ •	
ϼϻϵ̏̆Ͼϴ ϶̂ϸ̏.
ϘϿ̓ ̂ϵϹ̅̃Ϲ̋Ϲ́ϼ̓ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ͻ̆Ϲ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̀̏Ϲ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀ ϻϴ̃ϴ̅́̏Ϲ ̋ϴ̅̆ϼ •	
ϼ ϴϾ̅Ϲ̅̅̇ϴ̄̏.
ϖ̏́ϼ̀ϴ̆̐ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ, ϶ϻ̓϶̌ϼ̅̐ ́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́́̂ ϻϴ ϶ϼϿϾ .̇ ϡϼϾ̂Ϸϸϴ ́Ϲ ̆̓́ϼ̆Ϲ ϻϴ ̌́̇̄.•	
ϟ̒ϵ̏Ϲ ̀̂ϸϼ̈ϼϾϴ̊ϼϼ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ, ́Ϲ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̏Ϲ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿϹ̀, ̀̂Ϸ̇̆ ̅́ϼϻϼ̆̐ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ϼ ϴ́́̇Ͽϼ̄̂-•	
϶ϴ̆̐ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼ̒ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓ ϸϿ̓ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓.

ОПИСАНИЕ ПРИБОРА

ϡϴ́Ϻ̀. ϠϳϻϿϸ̀́ϵϳ̀ϻϸ ϡϴ́Ϻ̀. ϠϳϻϿϸ̀́ϵϳ̀ϻϸ
A Ϟ́̂̃Ͼϴ ̃̂ϸϴ̋ϼ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ I Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓

B Ϟ́̂̃Ͼϴ ̃̂ϸϴ̋ϼ ̃ϴ̄ϴ L Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̃ϴ̄ Ϸ̂̆̂϶

C ϣ̂Ͽϻ̇́̂Ͼ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϼ M ϣϹ̄ϹϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓/϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓

D ϣϼ̅̆̂ϿϹ̆ N Ϥ̇̋Ͼϴ ̃̂ϸϴ̋ϼ ̃ϴ̄ϴ

E ϥ̂̃Ͽ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ O ϤϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ ϸϿ̓ ϶̂ϸ̏

F Ϥ̇̋Ͼϴ P ϣ̄̂ϵϾϴ ϸϿ̓ ϻϴϿϼ϶Ͼϼ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ

G Ϡϴ́̂̀Ϲ̆̄ Q ϣ̄̂ϵϾϴ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ϴ

H Ϟ̂̄̃̇̅ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ R ϣ̄̂ϵϾϴ ϸϿ̓ ϻϴϿϼ϶Ͼϼ ϶̂ϸ̏



IT

- 71 -

RU

НАИМЕНОВАНИЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ

ϡϴ́Ϻ̀. ϠϳϻϿϸ̀́ϵϳ̀ϻϸ ϡϴ́Ϻ̀. ϠϳϻϿϸ̀́ϵϳ̀ϻϸ
① ϘϿϼ́́̏Ͻ ́̂̅ϼϾ ⑧ ϧϸϿϼ́̓̒̍ϼϹ ̆̄̇ϵ̏
② Ϟ̂Ͽ̃ϴ̋̂Ͼ ⑨ ϠϹ̌̂Ͼ ϸϿ̓ ́ϴ̅ϴϸ̂Ͼ
③ Ϟ̄̇ϷϿϴ̓ ̍Ϲ̆Ͼϴ ⑩ ϖ̂̄̂́Ͼϴ
④ ϥϾ̂̌Ϲ́́̏Ͻ ́̂̅ϼϾ ⑪ ϕ̇̆̏ϿϾϴ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀
⑤ ϭϹ̆Ͼϴ ϸϿ̓ ̆Ͼϴ́ϼ ⑫ ϠϹ̄́̏Ͻ ̅̆ϴϾϴ́
⑥ ϭϹ̆Ͼϴ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆Ͼϼ ̅̆ϹϾ̂Ͽ ⑬ Ϧ̄̓̃Ͼϴ ϸϿ̓ ̃̂Ͽϴ
⑦ ϭϹ́Ͼϴ ϸϿ̓ ̃̂Ͽϴ ⑭ Ϧ̄̓̃Ͼϴ ϸϿ̓ ̆Ͼϴ́ϼ

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
Ϡϳ̂́Ͼ̀ϸ̀ϻϸ ̃ϸϺϸ̃ϵ̆ϳ̃ϳ ̂ϸ̃ϸϷ ϻ̄̂́Ͼ̏Ϻ́ϵϳ̀ϻϸϿ 

ϥ́ϼ̀ϼ̆Ϲ ̃̄̂ϵϾ̇ (Q) ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ϴ (O) ϼ ϻϴ̃̂Ͽ́ϼ̆Ϲ ϹϷ̂ ϶̂ϸ̂Ͻ, ́Ϲ ̃̄Ϲ϶̏̌ϴ̒̍ϹϷ̂ ̇̄̂϶́̓ “•	 ϟϓX” ́ϴ ̅ϴ̀̂̀ ̄ϹϻϹ̄-
϶̇ϴ̄Ϲ ( 1 ).
ϤϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ (Ϣ) ̅̎Ϲ̀́̏Ͻ: ϶̏́̇̆̐ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ̄̇̋Ͼϼ ϼ ́ϴ̃̂Ͽ́ϼ̆̐ ϶̂ϸ̂Ͻ ̃̄̓̀̂ ϼϻ-̃̂ϸ Ͼ̄ϴ́ϴ.•	
ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ (O) ́ϴ ̀Ϲ̅̆̂ ̆ϴϾ, ̋̆̂ϵ̏ ́ϼϺ́ϼϹ ϾϿϴ̃ϴ́̏ ̅̂϶̀Ϲ̅̆ϼϿϼ̅̐ ̅̂ ̌̆ϼ̈̆ϴ̀ϼ ́ϴ Ϸ́ϹϻϸϹ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ. •	
ϡϴϺϴ̆̐ ϸ̂ ̇̃̂̄ϴ ϼ ̃̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̅̆̐ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ ( 2 ).
ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̃̄̂ϵϾ̇ (Q).•	
ϡϴϸϹ̆̐ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ (D) ́̇Ϻ́̇̒ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ (̅̀. ̃ϴ̄ϴϷ̄ϴ̈ “•	 ϓϝϤϘϤϤϦϓϣϮ”) ϼ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ (́ϴ̃̄.: ϶ 
̅Ͽ̇̋ϴϹ ̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̏̉ ̃̓̆Ϲ́) ϸ̂ϵϴ϶ϼ̆̐ ̀̂̒̍ϹϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂, ̅ϿϹϸ̇̓ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓̀ ϶ ̃ϴ̄ϴϷ̄ϴ̈Ϲ “ϛϤПϡϞϯϚϡϕϓϠϛϘ 
Ϥ ϟϡϱϬϛϟ ϤϣϘϗϤϥϕϡϟ”.

ϕϠϛϟϓϠϛϘ: Ϡϸ ϻ̄̂́Ͼ̏Ϻ̆ϼ̅ϸ ̂̃ϻϴ́̃, ϸ̄Ͼϻ ϵ ̃ϸϺϸ̃ϵ̆ϳ̃ϸ ̀ϸ̅ ϵ́Ϸ̎; ϵ ̐̅́Ͽ ̄Ͼ̆̊ϳϸ Ͽ́Ϲ̀́ ̂́ϵ̃ϸϷϻ̅̏ 
̀ϳ̄́̄.

ϕϠϛϟϓϠϛϘ: ϔ́ϼϾϸ̃ ́̄̀ϳ̌ϸ̀ ̂̃́ϴϽ́ϼ ϴϸϺ́̂ϳ̄̀́̄̅ϻ (R) ̀ϳ ϺϳϷ̀ϸϼ ̂ϳ̀ϸϾϻ, ́̀ϳ ϵϻϷ̀ϳ ̂́̄Ͼϸ ̆Ϸϳ-
Ͼϸ̀ϻ̒ ̃ϸϺϸ̃ϵ̆ϳ̃ϳ. П ̃́ϴϽϳ ϴϸϺ́̂ϳ̄̀́̄̅ϻ Ϸϸϼ̄̅ϵ̆ϸ̅ ϽϳϽ ̂̃ϸϷ́̈̃ϳ̀ϻ̅ϸϾ̏̀̎ϼ ϽϾϳ̂ϳ̀, Ͻ́̅́̃̎ϼ ϵ 
̄Ͼ̆̊ϳϸ ϵ̎̈́Ϸϳ ϻϺ ̄̅̃́̒ ϻϺ-Ϻϳ ̊̃ϸϺϿϸ̃̀́϶́ ϷϳϵϾϸ̀ϻ̒ ϵ ϴ́ϼϾϸ̃ϸ ́̅Ͻ̃̎ϵϳϸ̅̄̒ ϻ ϵ̎̂̆̄Ͻϳϸ̅ ̂ϳ̃. ϕ 
̐̅́Ͽ ̄Ͼ̆̊ϳϸ, ̂̃ϻϴ́̃ ̀ϸ Ͽ́Ϲϸ̅ ϻ̄̂̆̄Ͻϳ̅̏ ̂ϳ̃.

ϕϽϾ̑̊ϸ̀ϻϸ
ϖ̅̆ϴ϶̐̆Ϲ ϶ϼϿϾ̇ ϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ̇ ϼ ϶ϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̃̄ϼϵ̂̄, ́ϴϺϴ϶ ́ϴ ̃̇̅Ͼ̂϶̂Ͻ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ (M); ϻϴϷ̂̄ϼ̆̅̓ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼϽ •	
Ͼ̄ϴ̅́̏Ͻ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ (I) ( 3 ).
ϣ̂̅ϿϹ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼϼ̉ ̀ϼ́̇̆ ϻϹϿϹ́̏Ͻ ϼ́ϸϼϾϴ̆̂̄ Ϸ̂̆̂϶́̂̅̆ϼ ̃ϴ̄ϴ (L) ̃̂ϾϴϺϹ ,̆ ̋̆̂ ϵ̂ϽϿϹ̄ ́ϴ̉̂ϸϼ̆̅̓ ̃̂ϸ ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ̀ •	
ϼ ̋̆̂ ̃̄ϼϵ̂̄ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆̐ ̃ϴ̄.

ϧ̆̀Ͻ̉ϻ́̀ϻ̃́ϵϳ̀ϻϸ
ϖ̂ϸϴ ϶ ϵ̂ϽϿϹ̄ ̃̂ϸϴϹ̆̅̓ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ́ϴ̅̂̅ϴ, Ͼ̂̆̂̄̏Ͻ ϴϾ̆ϼ϶ϼ̄̇Ϲ̆̅̓ ̃̄ϼ ϾϴϺϸ̂̀ ́ϴ̃̂Ͽ́Ϲ́ϼϼ ́ϴ •	
́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼϼ̉ ̅ϹϾ̇́ϸ, ̅̂ϻϸϴ϶ϴ̓ ́̂̄̀ϴϿ̐́̏Ͻ ̇̄̂϶Ϲ́̐ ̌̇̀ϴ (϶ϼϵ̄ϴ̊ϼ̓). ϥ̄ϴϻ̇ ϺϹ ̃̂̅ϿϹ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ́ϴ̅̂̅ϴ ̀̂ϺϹ̆ 
̇̀Ϲ́̐̌ϼ̆̐̅̓ ̑̀ϼ̅̅ϼ̓ ̃ϴ̄ϴ, ́̂ ̋Ϲ̄Ϲϻ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̅ϹϾ̇́ϸ ̃̂ϸϴ̋ϴ ̃ϴ̄ϴ ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̅̓ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̄́̂Ͻ.
Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ Ϸ̂̆̂϶́̂̅̆ϼ ̃ϴ̄ϴ (L) Ϸϴ̅́Ϲ̆ ϼ ̅́̂϶ϴ ϻϴϷ̂̄ϴϹ̆̅̓ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̈̇́Ͼ̊ϼ̂́ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓, ̃̂Ͼϴϻ̏϶ϴ̓, ̋̆̂ ϵ̂ϽϿϹ̄ •	
̄ϴϵ̂̆ϴϹ .̆
ϘϿ̓ ̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̍Ϲ́ϼ̓ ̅Ͽ̇̋ϴϽ́̂Ϸ̂ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ̃̂ϸϴ̋ϼ ̃ϴ̄ϴ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ ̃Ϲ̄Ϲ̀Ϲ̅̆ϼ̆̐ ̃̂Ͽϻ̇́̂Ͼ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϼ (C) •	
̅ϿϹ϶ϴ ́ϴ̃̄ϴ϶̂ ( ); ̋̆̂ϵ̏ ̄ϴϻϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̃̂Ͽϻ̇́̂Ͼ (C) - ̅̃̄ϴ϶ϴ ́ϴϿϹ϶̂ ( ) ( 4 ).
ϘϿ̓ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ̃̂ϸϴ̋ϼ ̃ϴ̄ϴ ́ϴϺ̀ϼ̆Ϲ Ͼ́̂̃Ͼ̇ (B) ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆Ϲ (D).•	
ϣ̄ϼ ̃Ϲ̄϶̂̀ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ϶̏ ϸ̂ϿϺ́̏ ́ϴ̃̄ϴ϶ϼ̆̐ ̃̂̆̂Ͼ ̃ϴ̄ϴ ϶ ϾϴϾ̇̒-́ϼϵ̇ϸ̐ Ϲ̀Ͼ̂̅̆̐, ̋̆̂ϵ̏ ̇ϸϴϿϼ̆̐ ϶̅Ϲ •	
̅ϿϹϸ̏ ̂̅̆ϴ̆̂̋́̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ϶ ̆̄̇ϵϹ (ϖ̂ϻ̀̂Ϻ́ϴ̓ ̇̆Ϲ̋Ͼϴ ϶̂ϸ̏ ϼϻ-ϻϴ Ͼ̂́ϸϹ́̅ϴ̊ϼϼ ̃ϴ̄ϴ ϶́̇̆̄ϼ ̆̄̇ϵ̏). ϣ̂϶̆̂̄ϼ̆Ϲ ̑̆̂ 
̋Ϲ̄Ϲϻ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̀ϼ́̇̆ ̃̄̂̅̆̂̓. ϖ Ͽ̒ϵ̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ, Ͼ̂Ϸϸϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ ́ϴ̋ϼ́ϴϹ̆ ϶̏̃̇̅Ͼϴ̆̐ ̃ϴ̄, ϶̅ϹϷϸϴ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̆̐ 
̅̆̄̇̒ Ͼ ϻϹ̀ϿϹ.

ϕϠϛϟϓϠϛϘ: ϝ́϶Ϸϳ ̂̃ϻϴ́̃ ̀ϸ ϻ̄̂́Ͼ̏Ϻ̆ϸ̅̄̒, ϵ̄ϸ϶Ϸϳ ϴϾ́Ͻϻ̃́ϵϳ̅̏ Ͻ̀́̂Ͻ̆ ̂́Ϸϳ̊ϻ ̂ϳ̃ϳ ̊ϸ̃ϸϺ ̂́ϾϺ̆-
̀́Ͻ ϴϾ́Ͻϻ̃́ϵϽϻ.
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ϣϸ϶̆Ͼϻ̃́ϵϽϳ ̂́̅́Ͻϳ ̂ϳ̃ϳ
ϥ ̃̂̀̂̍̐̒ ̄̇̋Ͼϼ (N) ̀̂Ϻ́̂ ̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ̆̐ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ̃ϴ̄ϴ ̂̆ ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ϸ̂ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ •	
̅ ̆̄Ϲϵ̂϶ϴ́ϼ̓̀ϼ ̇ϵ̂̄Ͼϼ ϼ ̆ϼ̃ϴ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ ϼϿϼ ̆Ͼϴ́ϼ.
ϧ̀Ϲ́̐̌ϼ̆̐ ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ ϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̂ϵ̄ϴϵ̂̆Ͼϼ ̆Ͼϴ́ϼ ϼϿϼ ϸϹϿϼϾϴ̆́̏̉ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϹϽ.•	

ϕ̎ϽϾ̑̊ϸ̀ϻϸ ̂̃ϻϴ́̃ϳ
ϫ̆̂ϵ̏ ̂̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̃̂ϸϴ̋̇ ̃ϴ̄ ,̇ ́Ϲ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̄̇̋Ͼ̂Ͻ (N), ϴ ̂̆̃̇̅̆ϼ̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃̂ϸϴ̋ϼ (B).•	
ϣ̄ϼϵ̂̄ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ ̀ϴ́̂̀Ϲ̆̄̂̀ (G), Ͼ̂̆̂̄̏Ͻ ̃̂Ͼϴϻ̏϶ϴϹ̆ ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ ̃ϴ̄ϴ ϶ ϵ̂ϽϿϹ̄Ϲ.•	
ϣ̂̅ϿϹ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̓ (Ϡ) ϼ ϶̏́̇̆̐ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ. •	
ϣ̄ϼ̅̆̇̃ϼ̆̐ Ͼ ̋ϼ̅̆ϾϹ ́ϴ̅ϴϸ̂Ͼ, ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ϴ ϸϿ̓ ϶̂ϸ̏ (O) ϼ ϵ̂ϽϿϹ̄ϴ, ϾϴϾ ̂̃ϼ̅ϴ́̂ ϶ ̄ϴϻϸϹϿϹ “ϪϛϤϥϝϓ ϛ 
ϥϘϨϡϔϤϞϦϙϛϕϓϠϛϘ”.
ϡϴ̀̂̆ϴ̆̐ ̌Ͽϴ́Ϸ ϶̂Ͼ̄̇Ϸ Ͼ̂̄̃̇̅ϴ (H) ϼ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ (D) ́ϴ ̄̇̋Ͼ̇ (F) ̃̂̅ϿϹ ̃̂ϻϼ̊ϼ̂́ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̂Ͽϻ̇́Ͼϴ •	
(ϥ) ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϼ  .

 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ С МОЮЩИМ СРЕДСТВОМ 
Пϳ̃́́̊ϻ̄̅ϻ̅ϸϾ̏ ϻϿϸϸ̅ ̅ϳϽϹϸ ϻ̀̀́ϵϳ̉ϻ́̀̀̆̑ ϻ̀̅ϸ϶̃ϳ̅ϻϵ̀̆̑ ̇̆̀Ͻ̉ϻ̑ Ͽ́̑̌ϸ϶́ ̄̃ϸϷ̄̅ϵϳ, Ͻ́̅́̃́ϸ 
ϻ̄̂́Ͼ̏Ϻ̆ϸ̅̄̒ ϷϾ̒ ̆ϷϳϾϸ̀ϻ̒ ̆̄̅́ϼ̊ϻϵ̎̈ ̂̒̅ϸ̀; ̐̅ϳ ̇̆̀Ͻ̉ϻ̒ ̒ϵϾ̒ϸ̅̄̒ Ϸ́̂́Ͼ̀ϻ̅ϸϾ̏̀́ϼ ϻ ̀ϸ ϺϳϿϸ̀̒ϸ̅ 
ϻ̄̂́Ͼ̏Ϻ́ϵϳ̀ϻϸ ̂ϳ̃ϳ.

ϥ́̓̆̐ ̃̄̂ϵϾ̇ (P), ̄ϴ̅̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̇̒ ϶́̇̆̄ϼ ̄̇̋Ͼϼ (F) ϼ, ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇̓ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆́̇̒ ϶̂̄̂́Ͼ̇ (•	 ⑩) ́ϴϿϼ̆̐ ̀̂̒̍ϹϹ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶̂ ( 5 ).

ϕϠϛϟϓϠϛϘ: Ϡϸ ϻ̄̂́Ͼ̏Ϻ́ϵϳ̅̏ ϻ̀̄̅̃̆Ͽϸ̀̅̎ ϷϾ̒ ̆ϷϳϾϸ̀ϻ̒ ̂̃́ϴϽϻ (P) ϵ́ ϻϺϴϸϹϳ̀ϻϸ ̂́ϵ̃ϸϹϷϸ̀ϻ̒.

ϕϠϛϟϓϠϛϘ: ϠϻϽ́϶Ϸϳ ̀ϸ ̀ϳϾϻϵϳ̅̏ Ͽ́̑̌ϸϸ ̄̃ϸϷ̄̅ϵ́ ϵ ̃ϸϺϸ̃ϵ̆ϳ̃ ϷϾ̒ ϵ́Ϸ̎. Ϙ̄Ͼϻ ϵ̎ ̂́Ͼ̏Ϻ̆ϸ̅ϸ̄̏ 
Ͽϸ̃̀̎Ͽ ̄̅ϳϽϳ̀́Ͽ ϻ / ϻϾϻ ϵ́̃́̀Ͻ́ϼ ̄ Ͽ́̑̌ϻϿ ̄̃ϸϷ̄̅ϵ́Ͽ, ̅̌ϳ̅ϸϾ̏̀́ ́̊ϻ̄̅ϻ̅̏ ϻ̈, ̂̃ϸϹϷϸ ̊ϸϿ 
ϻ̄̂́Ͼ̏Ϻ́ϵϳ̅̏ ϷϾ̒ Ϻϳ̂́Ͼ̀ϸ̀ϻ̒ ̃ϸϺϸ̃ϵ̆ϳ̃ϳ ϵ́Ϸ́ϼ.

ϕϠϛϟϓϠϛϘ: ϛ̄̂́Ͼ̏Ϻ̆ϼ̅ϸ ̂́̄̅ϳϵϾ̒ϸϿ́ϸ Ͽ́̑̌ϸϸ ̄̃ϸϷ̄̅ϵ́ (⑪) ϻϾϻ Ͽ́̑̌ϸϸ ̄̃ϸϷ̄̅ϵ́, ϻϿϸ̑̌ϸϸ̄̒ 
ϵ ̂̃́ϷϳϹϸ, ̀ϳ ̐̅ϻϽϸ̅Ͻϸ Ͻ́̅́̃́϶́ ̆ϽϳϺϳ̀́ «Ͽ́̑̌ϸϸ ̄̃ϸϷ̄̅ϵ́ ϷϾ̒ ̂ϳ̃́́̊ϻ̄̅ϻ̅ϸϾϸϼ».
Ϡϸ ̂̃ϻϿϸ̀̒̅̏ Ͽ́̑̌ϻϸ ̄̃ϸϷ̄̅ϵϳ, ̄́Ϸϸ̃Ϲϳ̌ϻϸ: ̈Ͼ́̃, ̃ϳ̄̅ϵ́̃ϻ̅ϸϾϻ, ϳϿϿϻϳϽ ϻ ϵϸ̌ϸ̄̅ϵϳ, ϻϿϸ̑̌ϻϸ 

ϽϾϳ̄̄ϻ̇ϻϽϳ̉ϻ̑ «Ϩ» .  П́̄Ͼϸ ϻ̄̂́Ͼ̏Ϻ́ϵϳ̀ϻ̒ Ͽ́̑̌ϸ϶́ ̄̃ϸϷ̄̅ϵϳ ̂̃́ϵϸ̅̃ϻ̅̏ ̂́Ͽϸ̌ϸ̀ϻϸ.
ϣϿ̂̆́̂ ϻϴϾ̄̏̆̐ ̃̄̂ϵϾ̇ (P).•	
ϡϴϺϴ̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃̂ϸϴ̋ϼ (ϔ) ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆Ϲ (D); ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̄ϼ ϹϹ ̂̆̃̇̅Ͼϴ́ϼϼ ̃̄̂ϼϻ̂ϽϸϹ̆ ̃̂ϸϴ̋ϴ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ, ϼ •	
̋Ϲ̀ ϸ̂Ͽ̐̌Ϲ ́ϴϺϼ̀ϴ̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ ,̇ ̆Ϲ̀ ϵ̂Ͽ̐̌Ϲ ̃̂̅̆̇̃ϼ̆ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ( 6 ).
ϖ̏̉̂ϸ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ̃̄̂ϼ̅̉̂ϸϼ̆ ́Ϲ ̅̄ϴϻ̇: ́̇Ϻ́̂ ̃̂ϸ̂Ϻϸϴ̆̐ ́ϹϾ̂̆̂̄̂Ϲ ϶̄Ϲ̀̓, ̃̂Ͼϴ ́ϴ̋́Ϲ̆̅̓ ̃̂ϸϴ̋ϴ. •	
Ϧ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̄ϼ ̃Ϲ̄϶̂̀ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ́ϴϺϴ̆̐ ́ϴ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̄ϴϻ (A) ϸϿ̓ ̃̂ϸϴ̋ϼ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ϶ Ͼ̂́̆̇̄. 
ϣ̄ϼϷ̂̆̂϶̐̆Ϲ ϸϿ̓ ̑̆̂Ϸ̂ ̂̆ϸϹϿ̐́̇̒ Ϲ̀Ͼ̂̅̆̐.
Ϡ̂̒̍ϹϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂ ϸ̂ϿϺ́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶ ́Ϲϵ̂Ͽ̐̌ϼ̉ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶ϴ̉ ϼ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̃̄ϼ ́ϴϿϼ̋ϼϼ ̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̏̉ •	
̃̓̆Ϲ́; ̋̄Ϲϻ̀Ϲ̄́̂Ϲ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ. ϘϿ̓ ́̂̄̀ϴϿ̐́̂Ͻ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ϸ̂̅̆ϴ-
̆̂̋́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̃ϴ̄.
ϖϾϿ̒̋ϼ̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃̂ϸϴ̋ϼ ̃ϴ̄ϴ (B) ϼ ̃Ϲ̄ϹϽ̆ϼ Ͼ ̋ϼ̅̆ϾϹ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ.•	
ϫ̆̂ϵ̏ ̂̋ϼ̅̆ϼ̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ ̀̂̒̍ϼ̉ ̅̄Ϲϸ̅̆϶:•	

ϥ ̃̂̀̂̍̐̒ ́ϴ̅̂̅ϴ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̂̃̂̄̂Ϻ́ϼ̆̐ ϵϴϾ ϼϿϼ ̅́̓̆̐ ̃̄̂ϵϾ̇ ̅ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ϴ ϼ ̃Ϲ̄Ϲ϶Ϲ̄́̇̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ 
϶϶Ϲ̄̉ ϸ́̂̀ ϼϿϼ ́ϴ ϵ̂Ͼ.

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
ϗϾϻ̀̀̎ϼ ̀́̄ϻϽ ①
ϱ̆ϴ ́ϴ̅ϴϸϾϴ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼ̄̇Ϲ̆ ̆̍ϴ̆ϹϿ̐́̇̒ ̂̋ϼ̅̆Ͼ̇ ϶̅Ϲ̉ ̅ϼϿ̐́̂ ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́́̏̉ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϹϽ.
ϡ̂̅ϼϾ ̀̂Ϻ́̂ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́́̂ ́ϴ ̅̂̃Ͽ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ (E) ϼϿϼ ́ϴ ̇ϸϿϼ́ϼ̆ϹϿϼ ⑧: ̅̂϶̀Ϲ̅̆ϼ̆̐ Ͽϼ́ϼϼ ́ϴ 
̅̂̃ϿϹ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ (E) ϼ ́ϴ̅ϴϸϾϼ ϼ ̃̂϶Ϲ̄́̇̆̐ ́̂̅ϼϾ ́ϴ 90° ̃̂ ̋ϴ̅̂϶̂Ͻ ̅̆̄ϹϿϾϹ ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϼ ( 7 ).

ϝ́Ͼ̂ϳ̊́Ͻ ②
ϱ̆ϴ ́ϴ̅ϴϸϾϴ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴϹ̆̅̓ ́ϴ ̅̂̃Ͽ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ (E) ϶ ̊ϹϿ̓̉ ϹϷ̂ ϻϴ̍ϼ̆̏.
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ϝ̃̆϶Ͼϳ̒ ̌ϸ̅Ͻϳ ③
ϱ̆ϴ ́ϴ̅ϴϸϾϴ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴϹ̆̅̓ ́ϴ ́̂̅ϼϾ ̇ϸϿϼ́ϼ̆ϹϿ̓ ①, ̃̂̀̂ϷϴϹ̆ ̇̅̆̄ϴ́ϼ̆̐ ̅ϴ̀̏Ϲ ̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̏Ϲ ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́ϼ̓, 
́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̅Ͼϴ̃Ͽϼ϶ϴ̒̆̅̓ ϶̂Ͼ̄̇Ϸ Ͼ̂̀̈̂̄̂Ͼ ̃Ͽϼ̆̏ ϼϿϼ ϶ ̌϶ϴ̉ ̃Ͽϼ̆Ͼϼ. Ϣ́ ̀̂ϺϹ̆ ϵ̏̆̐ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ ϸϿ̓ 
̋ϼ̅̆Ͼϼ ̅ϴ́̆Ϲ̉́ϼϾϼ, ̄ϴϾ̂϶ϼ́, Ϸ̄ϼϿϹϽ, ϸ̇̌ϴ ϼϿϼ ϶ϴ́́̏, ̇ϸϴϿ̓̓ ϶̅Ϲ ̅ϿϹϸ̏ ́ϴϾϼ̃ϼ ( 8 ).

ϤϽ́̋ϸ̀̀̎ϼ ̀́̄ϻϽ ④
ϱ̆ϴ ́ϴ̅ϴϸϾϴ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴϹ̆̅̓ ́ϴ ́̂̅ϼϾ ̇ϸϿϼ́ϼ̆ϹϿ̓ ① ϼϿϼ ́ϴ ̅̂̃Ͽ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ (E) ̃̂̅ϿϹ ̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ Ͼ̂Ͽ̃ϴ̋Ͼϴ ② 
ϼϿϼ ́̂̅ϼϾϴ ̇ϸϿϼ́ϼ̆ϹϿ̓ ①.
Ϣ́ ̂̅̂ϵϹ́́̂ ̃̄ϼϷ̂ϸϹ́ ϸϿ̓ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ϼ ϸϹϻϼ́̈ϹϾ̊ϼϼ ̆̄̇ϸ́̂ϸ̂̅̆̇̃́̏̉ ̇̋ϴ̅̆Ͼ̂϶ (́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ̄ϴϸϼϴ̆̂̄̏, ϺϴϿ̒ϻϼ, 
̅ϴ́̆Ϲ̉́ϼϾϴ), ̇ϸϴϿ̓̓ Ϸ̄̓ϻ̐ ̃̄̂̅̆̂ ϼ ϵ̏̅̆̄̂ ( 9 ).

Ϭϸ̅Ͻϳ ϷϾ̒ ̅Ͻϳ̀ϻ ⑤
ϭϹ̆Ͼϴ ϸϿ̓ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ̆Ͼϴ́ϼ ̇̅̆ϴ́ϴ϶Ͽϼ϶ϴϹ̆̅̓ ́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́́̂ ́ϴ ̅̂̃Ͽ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ (E) ϼϿϼ ́ϴ ̇ϸϿϼ́ϼ̆ϹϿϼ ⑧. ϥ 
̃̂̀̂̍̐̒ ̃̄ϴϾ̆ϼ̋́̂Ͻ ̆̄̓̃Ͼϼ ⑭ ̀̂Ϻ́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̑̆̇ ̍Ϲ̆Ͼ̇ ϸϿ̓ ̇ϸϴϿϹ́ϼ̓ ̃̏Ͽϼ, ϶ ϹϺϹϸ́Ϲ϶́̂Ͻ ̋ϼ̅̆ϾϹ ϸϼ϶ϴ́̂϶, 
Ͼ̄Ϲ̅ϹϿ, ̃̂Ͼ̄̏϶ϴϿ, ̀ϴ̆̄ϴ̅̂϶ ϼ ̃̂ϸ̇̌ϹϾ ( 10 ). ϭϹ̆Ͼϴ ̆ϴϾϺϹ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ϲ̆ ̂̅϶ϹϺϴ̆̐ ̆Ͼϴ́ϼ, ̇ϸϴϿ̓̓ ϶̅Ϲ ̅ϿϹϸ̏ ̅ϾϿϴϸ̂Ͼ. 
ϖ Ͽ̒ϵ̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ, ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓, ϾϴϾ ̃̄ϼ ̃Ϲ̄϶̂̀ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ, ̆ϴϾ ϼ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓, ̅Ͽϼ϶ϴ̆̐ Ͼ̂́ϸϹ́-
̅ϴ̆ ̃ϴ̄ϴ ϶ ϾϴϾ̇̒-́ϼϵ̇ϸ̐ Ϲ̀Ͼ̂̅̆̐ ϶̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ ́ϴ̀ϴ̋ϼ϶ϴ́ϼ̓ ̆Ͼϴ́ϼ ( 11 ).

Ϭϸ̅Ͻϳ ϷϾ̒ ̊ϻ̄̅Ͻϻ ̄̅ϸϽ́Ͼ ⑥
ϡϴ ̍Ϲ̆Ͼ̇ ϸϿ̓ ̆Ͼϴ́ϼ ⑤ ̀̂Ϻ́̂ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̍Ϲ̆Ͼ̇ ϸϿ̓ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ̅̆ϹϾ̂Ͽ: ϸϿ̓ ̅̂϶̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓ ϸ϶̇̉ ́ϴ̅ϴϸ̂Ͼ ϶̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̃Ͽϴ-
̅̆ϼ́Ͼϼ ́ϴ ̂̅́̂϶ϴ́ϼϼ ̍Ϲ̆Ͼϼ ϸϿ̓ ̆Ͼϴ́ϹϽ ϶ ϻϴϺϼ̀̏ ̍Ϲ̆Ͼϼ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆Ͼϼ ̅̆ϹϾ̂Ͽ. ϥ ̃̂̀̂̍̐̒ ̍Ϲ̆Ͼϼ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆Ͼϼ ̅̆ϹϾ̂Ͽ 
̂Ͼ́ϴ, ϻϹ̄ϾϴϿϴ ϼ ̃̂Ͽϼ̄̂϶ϴ́́̏Ϲ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ ̅́̂϶ϴ ϻϴϵϿϹ̅̆̓ .̆ ϣ̄̂̅̆ϴ ϶ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ̆ϴϾϺϹ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆Ͼϼ ̅̆ϹϾ̂Ͽ 
ϸ̇̌Ϲ϶̂Ͻ Ͼϴϵϼ́̏, ̇̅̆̄ϴ́̓̓ ̃̄̂ϵϿϹ̀̇ ́ϴϾϼ̃ϼ ( 12 ).

Ϭϸ̅Ͻϳ ϷϾ̒ ̂́Ͼϳ ⑦
ϱ̆ϴ ́ϴ̅ϴϸϾϴ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̇Ϲ̆̅̓ ̅ ̇ϸϿϼ́ϼ̆ϹϿ̓̀ϼ ⑧ ϼ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ϴ ̃̄ϴϾ̆ϼ̋́̏̀ϼ ϻϴϺϼ̀ϴ̀ϼ ́Ϲ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϸϿ̓ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆́̂Ͻ 
̆̄̓̃Ͼϼ ⑬, ́̂ ϼ ̆̄̓̃Ͼϼ Ͽ̒ϵ̂Ϸ̂ ϸ̄̇Ϸ̂Ϸ̂ ̆ϼ̃ϴ, Ͼ̂̆̂̄̇̒ ̀̂Ϻ́̂ ̅̆ϼ̄ϴ̆̐ ϶ ̅̆ϼ̄ϴϿ̐́̂Ͻ ̀ϴ̌ϼ́Ϲ.
ϫ̆̂ϵ̏ ́ϴϸϹ̆̐ ̆̄̓̃Ͼ ,̇ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̍Ϲ̆Ͼ̇ ϶ ̊Ϲ́̆̄Ϲ ̆Ͼϴ́ϼ, ̃̂ϸ́̓̆̐ ϻϴϺϼ̀̏ ́ϴ Ͼ̂́̊ϴ̉ ̍Ϲ̆Ͼϼ, ϶̅̆ϴ϶ϼ̆̐ Ͼ̄ϴϽ ̆Ͼϴ́ϼ ϼ 
̂̃̇̅̆ϼ̆̐ ( 13 ).

ϦϷϾϻ̀̒̑̌ϻϸ ̅̃̆ϴ̎ ⑧
ϧϸϿϼ́̓̒̍ϼϹ ̆̄̇ϵ̏ ̀̂́̆ϼ̄̇̒̆̅̓  ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ ̅ ϻϴ̍ϹϿϾ̂Ͻ; ̋̆̂ϵ̏ ̄ϴϻϸϹϿϼ̆̐ ϼ̉, ϸ̂̅̆ϴ̆̂̋́̂ ́ϴϺϴ̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶̏̃̇̅Ͼϴ. ϧϸ̂ϵ́̏ ̃̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ̍Ϲ̆Ͼϼ ϸϿ̓ ̅̆ϹϾ̂Ͽ ⑥, ̆ϴϾ ϾϴϾ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓̒̆ ϸ̂ϵ̄ϴ̆̐̅̓ ϸ̂ ̅ϴ̀̏̉ 
϶̏̅̂Ͼϼ̉ ̆̂̋ϹϾ, ̅ ̇ϸϿϼ́ϼ̆ϹϿϹ̀ ϼϿϼ ̍Ϲ̆Ͼ̂Ͻ ϸϿ̓ ̃̂Ͽϴ ⑦ ( 14 ).

ϟϸ̋́Ͻ ϷϾ̒ ̀ϳ̄ϳϷ́Ͻ ⑨
ϣ̄ϼϵ̂̄ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ ̇ϸ̂ϵ́̏̀ ̀Ϲ̌Ͼ̂̀ ϸϿ̓ ϴϾ̅Ϲ̅̅̇ϴ̄̂϶, Ͼ̂̆̂̄̏Ͻ ̃̂ϻ϶̂Ͽ̓Ϲ̆ ϶̅ϹϷϸϴ ϸϹ̄Ϻϴ̆̐ ϶ ̃̂̄̓ϸϾϹ ϶̅Ϲ ̃̄ϼ́ϴϸ-
ϿϹϺ́̂̅̆ϼ ( 15 ).

НАПОЛНЕНИЕ РЕЗЕРВУАРА ВОДОЙ ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ
ϙ̅Ͽϼ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ (O) ̂̅̆ϴϹ̆̅̓ ϵϹϻ ϶̂ϸ̏ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̄ϴϵ̂̆̏, ϶̏ ̃̂̋̇϶̅̆϶̇Ϲ̆Ϲ ϵ̂ϿϹϹ ϼ́̆Ϲ́̅ϼ϶́̇̒ ϶ϼϵ̄ϴ̊ϼ̒ ϼ ̌̇̀; ϶ 
̑̆̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ, ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄, ̂̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ ϼ ́ϴ̃̂Ͽ́ϼ̆̐ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄, ϾϴϾ ̃̂Ͼϴϻϴ́̂ ϶ ̃ϴ̄ϴϷ̄ϴ̈Ϲ 
“ϛϠϤϥϣϦϝϩϛϛ Пϡ ϛϤПϡϞϯϚϡϕϓϠϛϱ”.

ϕϠϛϟϓϠϛϘ: Ϙ̄Ͼϻ ϴ̎̄̅̃́ ̀ϸ ϵ̎ϽϾ̑̊ϻ̅̏ ̂̃ϻϴ́̃, ̂ϸ̃ϸ϶̃ϸϵ ̀ϳ̄́̄ϳ Ͽ́Ϲϸ̅ ̂̃ϻϵϸ̄̅ϻ Ͻ ̀ϸϿϸϷϾϸ̀̀́ϼ 
ϴϾ́Ͻϻ̃́ϵϽϸ ̆̄̅̃́ϼ̄̅ϵϳ. Ϛϳ̂́Ͼ̀ϻ̅̏ ̃ϸϺϸ̃ϵ̆ϳ̃ ϻ ̂́Ϸ́ϹϷϳ̅̏, ̂́Ͻϳ Ͽϳ̋ϻ̀ϳ ̀ϸ ϵ́Ϻ́ϴ̀́ϵϻ̅̏ ̀́̃-
ϿϳϾ̏̀̆̑ ̃ϳϴ́̅̆.

ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̆̅̓ ̃ ̂̅̆̂̓́́̂ Ͼ̂́̆̄̂Ͽϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̇ ̄̂϶Ϲ́̐ ϶̂ϸ̏ ϶̂ ϶́̇̆̄Ϲ́́Ϲ̀ ̅ ̎Ϲ̀́̂̀ ̄ ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄Ϲ ϼ ̂ ϵϹ̅̃Ϲ̋ϼ̆̐ ϻϴ̃̂Ͽ-
́Ϲ́ϼϹ ϾϴϺϸ̏Ͻ ̄ϴϻ, Ͼ̂Ϸϸϴ ϶̂ϸϴ ϻϴϾϴ́̋ϼ϶ϴϹ̆̅̓, ϾϴϾ ̂̃ϼ̅ϴ́̂ ϶ ̃ϴ̄ϴϷ̄ϴ̈Ϲ “ϛϠϤϥϣϦϝϩϛϛ Пϡ ϛϤПϡϞϯϚϡϕϓϠϛϱ”. ϖ 
̑̆̂̀ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ́Ϲ̆ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ϼ ϶̏́ϼ̀ϴ̆̐ ̅ϼϿ̂϶̂Ͻ ̌́̇̄ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.
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ЧИСТКА И ТЕХОСЛУЖИВАНИЕ
ϡ̂́̃ϳϹ̀ϻϵϳ̀ϻϸ ̃ϸϺϸ̃ϵ̆ϳ̃ϳ ̄ ϵ́Ϸ́ϼ (O)

ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϸ̂ϿϷ̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂Ϸ̂ ̃̄̂̅̆̂̓ ϶̏́̇̆̐ ϼ ̂̃̂̄̂Ϻ́ϼ̆̐ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ ϸϿ̓ ϶̂ϸ̏ ϶̂ ϼϻϵϹϺϴ́ϼϹ ̂ϵ̄ϴϻ̂϶ϴ́ϼ̓ •	
́ϴϾϼ̃ϼ, ̋̆̂ ̀̂ϺϹ̆ ́ϴ̄̇̌ϼ̆̐ ϵϹ̅̃Ϲ̄Ϲϵ̂Ͻ́̇̒ ̄ϴϵ̂̆ .̇

ϡ̂́̃ϳϹ̀ϻϵϳ̀ϻϸ ϻ ̊ϻ̄̅Ͻϳ ̃ϸϺϸ̃ϵ̆ϳ̃ϳ Ͽ́̑̌ϸ϶́ ̄̃ϸϷ̄̅ϵϳ
ϫϼ̅̆Ͼϴ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ϴ ϸϿ̓ ̀̂̒̍ϼ̉ ̅̄Ϲϸ̅̆϶:

ϡϴϺϴ̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ̃̂ϸϴ̋ϼ (A) ϼ ̅Ͽϼ̆̐ ϶̅Ϲ ̀̂̒̍ϹϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂ ϼϻ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ ϶ ̂̆ϸϹϿ̐́̇̒ Ϲ̀Ͼ̂̅̆̐, ̄ϴϻϵϴ϶Ͽ̓̓ ϹϷ̂ ϶̂ϸ̂Ͻ, •	
Ͽϼϵ̂ ̂̃̂̄̂Ϻ́ϼ̆̐ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄ ϶ Ϲ̀Ͼ̂̅̆̐ ϼ ̃̄̂̀̏̆̐ ϶̂ϸ̂Ͻ;
ϥ́̓̆̐ ̃̄̂ϵϾ̇ (P) ϼ ϻϴϿϼ̆̐ ϶ ϵϴϾ ϶̂ϸ̇;•	
ϡϴϺϴ̆̐ Ͼ́̂̃Ͼ̇ (ϔ) ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̄ϴϻ, ̋̆̂ϵ̏ ̇ϸϴϿϼ̆̐ ̂̅̆ϴ̆Ͼϼ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ. ϣ̂϶̆̂̄ϼ̆Ϲ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄ ,̇ ̃̂Ͼϴ ϶̂ϸϴ •	
́Ϲ ̅̆ϴ́Ϲ̆ ̋ϼ̅̆̂Ͻ; ϻϴ̆Ϲ̀ ̃Ϲ̄Ϲ϶Ϲ̄́̇̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ϼ ϸϴ̆̐ ̅̆Ϲ̋̐ ̂̅̆ϴ̆Ͼϴ̀ ϶̂ϸ̏.

ϡ̂́̃ϳϹ̀ϻϵϳ̀ϻϸ ϻ ϵ̀̆̅̃ϸ̀̀̒̒ ̊ϻ̄̅Ͻϳ ϴ́ϼϾϸ̃ϳ
ϕϠϛϟϓϠϛϘ: ϡ̊ϻ̌ϳ̅̏ ϴ́ϼϾϸ̃ ̀ϸ ̃ϸϹϸ ́Ϸ̀́϶́ ̃ϳϺϳ ϵ Ͽϸ̄̒̉ ϷϾ̒ ̆ϷϳϾϸ̀ϻ̒ ́̄̅ϳ̅Ͻ́ϵ ϻϺϵϸ̄̅̀̒Ͻϳ, 
Ͻ́̅́̃̎ϸ Ͽ́϶̆̅ ̂́ϵϾϻ̒̅̏ ̀ϳ ̀́̃ϿϳϾ̏̀́ϸ ̇̆̀Ͻ̉ϻ́̀ϻ̃́ϵϳ̀ϻϸ ̆̄̅̃́ϼ̄̅ϵϳ.

ϕϠϛϟϓϠϛϘ: ϕ̎ϽϾ̑̊ϻ̅̏ ̂̃ϻϴ́̃, ́̅̄́ϸϷϻ̀ϻ̅̏ ϸ϶́ ́̅ ̃́Ϻϸ̅Ͻϻ ϻ Ϸϳϼ̅ϸ ́̄̅̎̅̏, ̂̃ϸϹϷϸ ̊ϸϿ ̂̃ϻ̄̅̆-
̂ϳ̅̏ Ͻ ̊ϻ̄̅Ͻϸ ϴ́ϼϾϸ̃ϳ, ̄ ̅ϸϿ, ̊̅́ϴ̎ ϻϺϴϸϹϳ̅̏ ̅̃ϳϵϿ.

ϖ̏́̇̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϶̂ϸ̏ (O) ϼ ̂̆Ͼ̄̇̆ϼ̆̐ ̃̄̂ϵϾ̇ ́ϴ ϻϴϸ́ϹϽ ̅̆Ϲ́ϾϹ ̃̄ϼϵ̂̄ϴ (•	 16 ).
ϠϹϸϿϹ́́̂ ́ϴϿϼ̆̐ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ́̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ϶ ϵ̂ϽϿϹ̄, ̋̆̂ϵ̏ ϼϻϵϹϺϴ̆̐ ̂ϵ̄ϴϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϾϿ̇ϵ̂϶ ̃ϴ̄ϴ; ϶̅̆̄̓̉́̇̆̐ ̃̄ϼ-•	
ϵ̂̄ ϼ ̃Ϲ̄Ϲ϶Ϲ̄́̇϶ ̂̃̂̄̂Ϻ́ϼ̆̐. ϣ̂϶̆̂̄ϼ̆Ϲ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄̇ ́Ϲ̅Ͼ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̄ϴϻ.

ϕϠϛϟϓϠϛϘ: Ϡϸ Ϸ́ϴϳϵϾ̒̅̏ ϵ ϴ́ϼϾϸ̃ ̆Ͻ̄̆̄, ̄̃ϸϷ̄̅ϵϳ ϷϾ̒ ̆ϷϳϾϸ̀ϻ̒ ̀ϳϽϻ̂ϻ ϻ ϳ̃́Ͽϳ̅ϻϺϳ̅́̃̎ ϵ́ 
ϻϺϴϸϹϳ̀ϻϸ ̂́ϵ̃ϸϹϷϸ̀ϻ̒ ̂̃ϻϴ́̃ϳ ϻ ̀ϸϿϸϷϾϸ̀̀́϶́ ϳ̀̀̆Ͼϻ̃́ϵϳ̀ϻ̒ ϶ϳ̃ϳ̀̅ϻϻ.

ϛϴ϶ϼ́̆ϼ̆̐ ̃̄̂ϵϾ̇ ϼ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ́ϴ ̀Ϲ̅̆̂ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϶̂ϸ̏ (Ϣ).•	

ЧТО ДЕЛАТЬ В СЛУЧАЕ ВОЗНИКНОВЕНИЯ НЕИСПРАВНОСТЕЙ...

ϠϘϛϤПϣϓϕϠϡϤϥϯ ϝϡϠϥϣϡϞϯ ϕϡϚϟϡϙϠϓϲ ПϣϛϪϛϠϓ ϦϤϥϣϓϠϘϠϛϘ

ϗϼϸ̄̂̀Ϲ̆ ́Ϲ ̃̂ϸϴϹ̆ ̃ϴ̄
Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ Ϸ̂̆̂϶́̂̅̆ϼ 
̃ϴ̄ϴ (L) 
϶̏ϾϿ̒̋Ϲ́

ϕ̂ϽϿϹ̄ ̉̂Ͽ̂ϸ́̏Ͻ
Ϛϸϴ̆̐ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ϼ́ϸϼ-
Ͼϴ̆̂̄ϴ 
Ϸ̂̆̂϶́̂̅̆ϼ ̃ϴ̄ϴ (L)

Ϣ̆̅̇̆̅̆϶ϼϹ ϶̂ϸ̏ ϶ ϵϴϾϹ 
(O) ϼϿϼ ϵϴϾ (O) ̇̅̆ϴ́̂϶-
ϿϹ́ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂

ϡϴ̃̂Ͽ́ϼ̆̐ ϵϴϾ (O) ϼϿϼ 
̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϹϷ̂ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂

ϗϼϸ̄̂̀Ϲ̆ ̃̂ϸϴϹ̆ ̀ϴϿ̂ 
̃ϴ̄ϴ

ϤϹϷ̇Ͽ̓̆̂̄ ̃ϴ̄ϴ (N) ́ϴ 
̀ϼ́ϼ̀ϴϿ̐́̂̀ ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϼ

ϠϴϿ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ Ϣ̆̄ϹϷ̇Ͽϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̃̂ϸϴ̋̇ 
̃ϴ̄ϴ

ϕ̂ϽϿϹ̄ ̉̂Ͽ̂ϸ́̏Ͻ
Ϛϸϴ̆̐ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ϼ́ϸϼ-
Ͼϴ̆̂̄ϴ 
Ϸ̂̆̂϶́̂̅̆ϼ ̃ϴ̄ϴ (L)

ϗϼϸ̄̂̀Ϲ̆ ́Ϲ ̃̂ϸϴϹ̆ ̀̂̒-
̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ

ϣϹ̄϶̂Ϲ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ

ϖ̏̃̂Ͽ́ϼ̆̐ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄̏ 
̃ϴ̄ϴϷ̄ϴ̈ϴ ”ϛϠϤϥϣϦϝϩϛϛ 
Пϡ ϛϤПϡϞϯϚϡϕϓϠϛϲ”

ϡϹ̆ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ϶ 
̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄Ϲ

ϖ̏̃̂Ͽ́ϼ̆̐ 
́ϴ̃̂Ͽ́Ϲ́ϼϹ

Ϣ̋Ϲ϶ϼϸ́ϴ̓ ̃̄ϼ̋ϼ́ϴ ̂̆̅̇̆-
̅̆϶̇Ϲ̆

Ϣϵ̄ϴ̆ϼ̆̐̅̓ ϶ 
ϥϙϤϖϜϥϡϯϝ ϪϙϡϦϤ
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عميلنا العزيز،
.Å�� ËÚ%����Ä Ë�Ó�Ä '��$ Å�ÎÅ×Ï��� ��+÷�Î '�� �å�ï�

 	+ÿ�Ï� Ë+�ÅÓ��Ä ÌÅ×Ï���Ä �� Ë�%�×� )"$ ،»Vaporì« (ä%ÈÅڤ ÌÅ×Ï�� Ë�%�×� �� áÚÄ$  äÅ+ÏÞÅÈ Í�� (ã�Ä �*à%��Ä á�*
 �ÄáßÏêÄ Ç�ûÏÎ 2 ،Ë�+��$ ËÃ+É�� Ë�*áò Ë
Åÿ� æÅ#×�Ä Ù��* .�+��Ï�Ä$ �%"á�Ä Ë�Äæ¾ )
 äÅßÉ�Ä Ê%� �÷�È ��â$ ،!���»È �ç���Ä

.Ë+ÂÅ+�+� ÌÅ�ÿ��
:ÌÅÖÅ+ÏÚ2Ä ��� ËóóßÏ� ÌÄáÚ$ �� »Vaporì« (ä%ÈÅڤ ÌÅ×Ï�� Ë�%�×� �%�ÏÎ

.ÌÅ+öä/� Ë+�%*$ Ë*ä%
 Ë+Ûò Ë
Åÿ�� '�$.Ä äÅßÉ�Ä ÊÅîå
 ،ÌÅ+öä/� »Vaporì Pavimenti« )Ï��+
ÅÈ (ä%ÈÅڤ
.�ç���� 
+���Ä 	+ÿ�Ï�� ،ÌÅ�Û���Ä �+�×È à$ç� ÌÅ�ÄáßÏê2Ä àá�Ï� äÅßÉ�ÅÈ 	ÿ�� ،»Multi Vaporì« (ä%ÈÅڤ )Ï�%�

 �Äåó��Ä$ ËÃ
áÏ�Ä ÌÅ�Éî$ ،Ë+Ûó�Ä ÌÄ$à.Ä �Ó�( 	+ÿ�Ï�Ä ËÉ�ò Ùûê/� Ë�*åê Ë
Åÿ�� )�ÅÓ� ،»Vaporì Jet« ÍÖ (ä%ÈÅڤ
.)ã
Ä%��� )ÖäÅß�Ä
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مجموعة الرموز

:)�ÅÏ�Å� Äã" �ÄáßÏê2Ä ÌÅ�+��Î Ç+Ï� Å#��÷Ï* )Ï�Ä ÌÅ�%����Ä 	+�óÎ �Î

�Å�ú.ÅÈ Ë���Ï� äÅûÞº

� ÅÈå#��Äء� Ë�ÖÅ� äÅûÞº

&åÞº ÆÅÉêº �� Ë�ÖÅ� äÅûÞº

�$åÛ�ÅÈ 
��ÏÎ ÌÄå*ãÛÎ

Ë��ÏÛ��Ä Ë*àÅ��Ä äÄåö.Ä !+É�Î

ÌÅ�ÿ��ُ�Ä �ÄáßÏêÄ

تحذيرات هامة

اقرأ هذه التعليمات قبل اϻستخدام.
احتفظ دائما بهذه التعليمات.

.EC/108/2004 EMC $ EC/95/2006 Ë+È$ä$.Ä ÌÅ#+Ö%Ï�Ä 
ÈÅû* æÅ#×�Ä Äã"

 أخطار متعلقة باϷطفال 
 Ç×* .)�Å�ú.Ä ��â )
 Å�È( Êà$áÛ� Ë+��� $º Ë+ëÚِ $º Ë*áëÖ ÌÄäá� ($â ðÅßîº �É�ِ �� �ÄáßÏê3� �Â3� å+� æÅ#×�Ä Äã"• 	
 �É�ِ  �� �ÄáßÏê2ÅÈ ËòÅß�Ä  ÌÅ�+��Ï�Ä  �%��Ï*  ��  �*ã�Ä  $º æÅ#×�ÅÈ  Ë
å���Ä$ ÊåÉß�Ä  �#ó��Î �*ã�Ä  �+�áßÏë��Ä  '�� �Äåî0Ä

 .�#Ï�3ê �� �%Ãë� ñßî
.æÅ#×�ÅÈ �#ÓÉ� �á� �� á�»Ï�� �Å�ú.Ä ËÉ�Äå� (ä$å÷�Ä ��• 	

 Ùó�*ُ Å�� .!È ðÅß�Ä Ë*ã�Ï�Ä �ÈÅ� �û�È �+�ïÏ�� Ù�Åò å+� !��×È Ùó�*ُ ،ÌÅ*Å�� !�ò%È ÕÏ���Ä �� ñ�ßÏ�Ä )
 ËÉ�å�Ä á��• 	
.�#ÈÅ��º )
 æÅ#×�Ä �%���Ïë* á� �*ã�Ä �Å�ú.Ä '�� ðÅÞ !Ö%È$ ،ÊäÅö å+� ÄåًûÞ �Ó�Î á� )Ï�Ä æÅ#×�Ä ءÄçÖº ��×È Å÷ً*º

.åûß�� (%� Ääًáó� �Ó�Î Å#�º Ñ+Ú �Å�ú.Ä á* �$Å�Ï� )
 	+��Ï�Ä àÄ%� �åÎ Ç×* 2• 	
.�Å�ú.Ä á* �$Å�Ï� �� Äáً+�È æÅ#×�Ä �� !�ÄáßÏêÄ �Ï* (ã�Ä 	ÿ��ُ�ÅÈ üÅ�ÏÚ2Ä Ç×*• 	

.�ÄáßÏê2Ä �É� !ë�� 	ÿ��ُ�Ä '�� Ë�%ö%��Ä Ë�ÅûÉ�Ä '�� Êà%Ö%��Ä ÌÅ�+��Ï�Ä Å�ًÂÄà �ÉÎÄ• 	

 أخطار ناجمة عن الكهرباء 
.�È ËòÅß�Ä Ë+ÂÅÈå#��Ä Ë�Éï�Ä á#×� 
ÈÅû� æÅ#×�� )Í�%��Ä( )ÂÅÈå#��Ä á#×�Ä �º �� á�»Î• 	

.Ë+öäº Ë�ò$ $â )ÂÅÈå#� äÅ+Î ãÞ»�È Å�ÂÄà æÅ#×�Ä �ò$• 	
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 ��÷Î 'ÏÚ$ ��Å��� ÐáÛÎ á� äÅûÞº (º Ç�×ÏÎ 'ÏÚ ،æÅ#×�Ä Êäá�� Ë�Â3� �%�Î �º Ç×* ،Ë+ÂÅÈå#� Ì2%û� �ÄáßÏêÄ Ë�ÅÚ )
• 	
 .æÅ#×�Ä �+�ïÎ ءÅ�Òº �Åû�º )
 ÇÉëÏÎ á� Ë�Â3��Ä å+� Ë+ÂÅÈå#��Ä Ì2%û��Ä �¾ .æÅ#×�Ä !È ���* (ã�Ä �Å���Ä Ë�3ê

.�ÄáßÏêÄ �� á�È )ÂÅÈå#��Ä äÅ+Ï�Ä �� !�ó
Ä ؛Ë+ÂÅÈå#��Ä Ë�Éï�ÅÈ !�+ò%Î ءÅ�Òº ËÈÅ�ä �$áÈ æÅ#×�Ä �åÏÎ 2• 	
 .ËÃÉ�Ï�Ä ÌÅ+��� �É� äÅ+Ï�Ä ãÞ»� �� éÈÅ��Ä �ó
Ä$ �Å�*0Ä$ �+�ïÏ�Ä ØÅÏ�� ËûêÄ%È æÅ#×�Ä ءÅ�ú¿È Å�ًÂÄà ��• 	

.Ì3ÈÅ��Ä Å÷ً*º$ Ë+ÂÅÈå#� Êç#Öº Ë*º $º/$ )ÂÅÈå#��Ä äÅ+Ï�Ä ãÞ¹� '�¾ æÅ#×�Ä �� ÕÎÅ��Ä 	ÿ���Ä âÄâä �%ò$ &àÅ�Î• 	
 Ì3ò%�Ä$ éÈÅ��Ä é�� �É� $º ،æÅ#×�ÅÈ Êà%Ö%��Ä �Å�*0Ä$ �+�ïÏ�Ä Ù+ÎÅ�� ùÉö $º �ÄáßÏê2Ä �É� Äáً+Ö �*á* 	+�×Î �� á�»Î• 	

.Ë+ÂÅÈå#��Ä

  أخطار ناجمة عن أسباب أخرى 
.)...Ý�Ä ،é�ï�Ä ،äÅû�.Ä( Ë*%×�Ä ��Ä%��� Åöًå�� æÅ#×�Ä �åÏÎ 2• 	

.!�� Æå��ÅÈ $º ÊäÄåÛ�Ä äàÅó� �� äáó� �%
 æÅ#×�Ä �÷Î 2• 	
.Ë�ÞÅë�Ä Ùûê.Ä �� )ÂÅÈå#��Ä �ÈÅ��Ä é�3Î �� !ÉÏ�Ä• 	

 Ë+ÂÅÈå#� ÌÅ�%�� '�� (%ÏÛÎ Êç#Öº %Û� $º ÌÅÎÅÉ� ،ÌÅ�Ä%+Ú ،ðÅßîº %Û� äÅßÉ�Ä 

áÎ ÄáًÈº !Ö%Î 2• 	
.)�ÞÄá�Ä �� �Äå
.Ä :�ÅÓ��Ä �+Éê '��(

.!ë�� æÅ#×�Ä %Û� äÅßÉ�Ä 

áÎ ÄáًÈº !Ö • 	%Î 2
•ϻ تغمر أبدًا جسم الجهاز في الماء، وϻ تغمر القابس وكابل الكهرباء في الماء أو في أية سوائل أخرى، قم باستخدام قطعة  	

مبللة من القماش لتنظيفهم.
.ÌÅ+��Î/Æ%+� !È æÅ#×�Ä �º �� �+ÉÎ Äâ¾ $º ،Å�ً�ÅÎ éÈÅ��Ä $º ءÅÈå#��Ä �ÈÅ� �Å� Äâ¾ æÅ#×�Ä �áßÏëÎ 2• 	

 �*á�Ï�� �+�
 ËûêÄ%È $º » • 	Ariete« 'Ï*äº Ë�Å+ò ç�å� )
 ،Ë*ã�Ï�Ä �ÈÅ� �ÄáÉÏêÄ Å#+
 Å�È ،ÌÅÛ+�óÏ�Ä �+�Ö �ÏÎ �º Ç×* 
 .åúÅß� Ë*º Ç�×Ï� ��â$ ،ù�
 »Ariete« 'Ï*äº ��

.)�Å�ó�Ä $º (äÅ×Ï�Ä �ÄáßÏê3� é+�$ • óÎ �Î���Ä Äã" �+�ÕÏ لϼستخدام المنزلي فقط	
 �ÄáßÏê3�  æÅ#×�Ä  ñ+óßÎ  �Î  .åûÞ ÇêÅ��  å+�  �ÄáßÏêÄ  (º  �%�*  á�  :ø%�÷� äÅßÈ  '��  �+�ïÏ�Ä Òº�Åء   æÅ#×�Ä  &%ÏÛ*• 	
 �� Ë×ÎÅ�  äÄåöº Ë*º  �� Ë�%Ãë� �+�óÏ�Ä  Ë#Ö äÅÉÏ�Ä  ���* 2 .�ÄáßÏê2Ä ÌÅ�+��Î  Ç+Ï� )
 Ùö%�ُ %" Å�� ù�
 )�ç���Ä

.æÅ#×�� ÁúÅß�Ä $º ÇêÅ���Ä å+� �Å��Ïê2Ä
.ñóß��Ä 
���Ä åî½� 
*åú �� äÅßÉ�Ä �*æ%Î äæ Å�ًÂÄà 
��º æÅ#×�Ä �ÄáßÏêÄ �á� Ë�ÅÚ )
• 	

 تحذيرات تتعلق بالحروق 
� �Å� äÅßÉ�Ä èáëء � Ôåß* á� ،ÊäÄåÚ ËÖäà �÷
º '�¾ Í�ò$ á� Ë*3��Ä �%�Î �º �É� ،äÅßÉ�Ä �*æ%Î äæ '�� ù�÷�Ä á��• 	

 .äÅßÉ�Ä �áÈًال �
.Å#�ÄáÉÏêÄ �É� àåÉÎ 'ÏÚ æÅ#×�Ä ÌÅ�Û�� �åÎÄ .ÕÏ���Ä �ÄáßÏêÄ ءÅ�Òº Ë�ÞÅë�Ä Ùûê.Ä é��Î 2• 	

•حتى عندما ϻ يعمل الجهاز، افصل القابس من مأخذ التيار الكهربائي واتركه حتى يبرد قبل وضع اϷجزاء المفردة أو فصلها  	
أو قبل القيام بالتنظيف.

�$åÛ�ÅÈ ËÈÅò0Ä åûÞ :!+É�Î 	 	�

.�ÄáßÏê2Ä ءÅ�Òº �Å�.Ä ءÅû� ÙÏ�Î 2
:)�* Å� �ÉÎÄ ءÅû��Ä �
 �É� 	:!+É�Î 

� �«äÅ+Ï�Ä ãÞ؛� Ë*ã�Ï�Ä �ÈÅ� �ó
Ä 	ü

�! ��Å��ÅÈ؛ �É� �Ä%Ò �÷È åÿÏ�Ä$ �Å�.Ä ءÅû� ءùÉÈ �
 	ü

https://pdf-s.com/brand/ariete/
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 تنبيه اϷضرار المادية المحتملة 
 äÅßÉ�Ä  ÊäÄåÚ  ËÖäà  ��  Ë�
Ä%Ï�  $º  Ë�$Å��  Å#Ï×�Å��  Æ%�û��Ä  Ë×ë�.Ä$  Ùûê.Ä Å+î.Äء،   �º  ��  á�»Î  ÕÏ���Ä  �ÄáßÏêÄ  �É�• 	
 ،Ë�+û��Ä $º å*åÛ�Å� ،Ë�+�å�Ä Ë×ë�.Ä$ Ë+Éïß�Ä Ùûê.Ä ،Õ�َÅ���Ä äÅß��Ä �� Ë�%�ó��Ä ÌÅ+öä.Ä '�� ðÅÞ !Ö%È$ .Ë��Îå��Ä

.Å#�� Ë�+� '�� $º å"Åþ å+� ءçÖ '�� ËÈå×ÏÈ �Å+��Ä$ �+�óÏ�Ä Ë#Ö ÌÅ�+��Î Ë�ÖÄå�È Ùó�*ُ

( Å��ÅÈ ËÃ+�� ËÚÅÉê ÌÅ�Å�Úء. æÅ#×�Ä �ÄáßÏêÅÈ ��Î 2• 	

 .æÅ#×�Ä 	�Î '�¾ (à½Î á� Å#�� Å��Äء، .ÄçÞ �ÞÄà ÌÅ�ÿ�� $º Ë+�%Û� $º Ë*åû� $º ÌÅë��Ï�� Ë�*ç� ÌÅ×Ï�� Ë
Åö¿È ÄáًÈº ��Î 2• 	
 .ÄáًÖ åë��Ä ءÅ��Ä Ë�ÅÚ )
 ä%É�ó�Ä  Å+� �� :50$ �àÅ���Ä Ë�$ç�� ä%É�ó�Ä  Å+� �� :50 �ÄáßÏêÅÈ Ùó�*ُ


( Ë*3��Ä؛ 
��Î '�¾ ��â (à½* á	 Ëß÷��Ä؛  Å+� Ë
Åö¾ �$à æÅ#×�Ä �áßÏëÎ 2• 	
 �ÉÎÄ ،�ÄáßÏê2Ä ءÅ�Òº ءÅ��ÅÈ �Äçß�Ä á*$çÎ Æ%Ö$ Ë�ÅÚ )
 .) • 	P( �Äçß�Ä �ÞÄà )
Å� ءÅ� à%Ö$ �� ،æÅ#×�Ä �+�ïÎ �É� á�»Î


�Êå »كيفية القيام بتعبئة خزان المياه أثناء اϻستخدام«. )
 ä%�ã� %" Å�� Å÷ً*º Å�ً
$ ،Å�ًÈÅê Ùö%�ُ %" Å�� ÌÅ�+��Ï�Ä
.Ë*3��Ä ËÃÉ�Î ÊàÅ�¾ )
 Å�#�ÄáßÏêÄ �É� Å�ًÂÄà Ë*Å��È Å�#�+ÿ�Î Ç×* ،	ÿ���Ä �� ��� $º/$ èÅ+���Ä �ÄáßÏêÄ Ë�ÅÚ )
• 	

 Ëúå���Ä ÌÅ+���Ä �º Ñ+Ú ؛Ë*Å��� Êá+�� ��È à%Ö$ á�� ù�
 Ë+ÂÅ�ÓÏêÄ Ì2ÅÚ )
$ Ë�+�� ÌÅ+��È ù�
 	ÿ��ُ�Ä �ÄáßÏêÄ �Ï* �º Ç×*• 	
 .æÅ#×�Ä �� äàÅó�Ä äÅßÉ�Ä )��* (àÅ��Ä 	+ÿ�Ï�� .Å#Ï×�Å�� �Ï* )Ï�Ä Ùûê.Ä 	�Î ÇÉëÎ á�

 ç�å�ÅÈ 	+�óÏ�Ä ��ÛÎ )Ï�Ä àÄ%��Ä$ äàÅï��Ä ،ÌÅÉ*ã��Ä ،ä%���Ä :'�� (%ÏÛÎ )Ï�Ä ÌÅ�ÿ���Ä �Ä%Ú.Ä �� �ÅÚ (»È �áßÏëÎ 2 	

.ÌÅ�ÿ���Ä �ÄáßÏêÄ á�È �Å���Ä Ë*%#Î Ç×* .  »X«

 åÿ�º( æÅ#×�� )�+Éû�Ä �+�ïÏ�Ä 
+�Î á� )Ï�Ä$ ÌÅë��Ï�� ÇêåÎ (º �� ñ�ßÏÎ 'ÏÚ ��.Ä '�� Å*ًå#î Êå� Ë*3��Ä 	+ÿ�ÏÈ ��• 	

�Êå »التنظيف والصيانة«(

 .ÔÅÖç�Ä åë� '�¾ ÁÖÅ���Ä (äÄåÛ�Ä �Å�Îä2Ä (à½* á� .ÄàًäÅÈ !Ï×�Å�� Æ%�û��Ä Ùûë�Ä �Å� Äâ¾ ÔÅÖç�Ä Ùë� ÊÅîå
 �áßÏëÎ 2• 	
 Ùûë�Ä �� '�� äÅßÈ äÄáò¾ 
*åú �� º ÔÅÖç�Ä$ًال �+ßëÏÈ �� ،ÄáًÖ Ë÷�ß�� ÊäÄåÚ ÌÅÖäáÈ ç+�ÏÎ )Ï�Ä Ë�ë�Ä �%ó
 )


.ÅÉً*å�Î �ê 40 Ë
Åë� '�� �� !Ï×�Å�� Ç×* (ã�Ä
.ÊáÂÄç�Ä  Å+��Ä �� ñ�ßÏ�� ءÅ�$ �ÞÄà äÅßÉ�Ä 

áÎ !+Ö%ÏÈ �� ،Ë�*%ú 	�%Î ÊåÏ
 á�È $º æÅ#×�� �ÄáßÏêÄ �$º á��• 	

.æÅ#×�Ä �+�óÎ Ë#Ö �� Êá�Ï���Ä ،ù�
 Ë+�ò.Ä ÌÅ�Û���Ä$ äÅ+��Ä �û� �áßÏêÄ ،åûß�� æÅ#×�Ä Ë�3ê ôå�Î 2 'ÏÚ• 	
.�ÈÅ��Ä ��  áïÈ ÄáًÈº !�ó�Î 2 .ùÂÅÛ�Ä )
 à%Ö%��Ä äÅ+Ï�Ä ãÞ»� �� !�ó
Ä$ ÊåًîÅÉ� !�ë�Ä ،éÈÅ��Ä �ó��• 	

.�Å�÷�Ä Ë+��Å
 �ûÉÎ$ �áßÏë��Ä '�� åûÞ ��ïÎ �º Å#� æÅ#×�Ä Å#� �÷ß* Ë��ó�ُ�Ä Ë�åï�Ä �� ËóÞå� å+� Ì3*á�Î (º• 	

وصف الجهاز
الوصفمرجعالوصفمرجع
A	ÿ��ُ�Ä �*æ%Î äæI�+�ïÏ�Ä åî½�
BäÅßÉ�Ä �*æ%Î äæLäÅßÉ�Ä �+�ïÎ åî½�
C
���Ä åî½�M�Å�*0Ä/�+�ïÏ�Ä ØÅÏ��
DäÅßÉ�Ä èáë�NäÅßÉ�Ä �*æ%Î õÉ��
Eèáë��Ä Ë"%
OءÅ��Ä �ÄçÞ
FõÉ��P	ÿ��ُ�Ä �ö$ ءÅû�
Gù�÷�Ä èÅ+� æÅ#ÖQ�Äçß�Ä ءÅû�
HæÅ#×�Ä �ëÖRءÅ��Ä �ö$ ءÅû�
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وصف الملحقات
الوصفمرجعالوصفمرجع
①Ë�Åú¾ Ë"%
⑧ Ë�Åú0Ä Ç+ÈÅ�º
Åû�⑨ ÌÅ�Û���Ä ��Ú ËÉ+�Úء②
③Êå*áÏë� Êå+�ò ÊÅîå
ُ⑩���
④Ë�ÂÅ� Ë"%
⑪	ÿ��ُ�Ä Ê%É�
⑤Ë×ë�.Ä ÊÅîå
⑫å+�ò �Å+��
⑥ÔÅÖç�Ä ËÛêÅ�⑬ÌÅ+öäº ËÛë��
⑦ÌÅ+öä.Ä ÊÅîå
⑭Ëï��/� ËÛë��

تعليمات اϻستخدام
تعبئة خزان الغϼية قبل اϻستخدام

.) • 	1 ( !ë�� �Äçß�Ä '�� à%Ö%��Ä »MAX« 'ó�.Ä áÛ�Ä &á�Ï* 2º øåïÈ ءÅ��Ä �ö$ )O( �Äçß�Ä )Q( ءÅû� �

 ä%É�ó�Ä  �� (äÅÖ ءÅ�È  !Ã�� Å÷ً*º  �����Ä  ��$ ��ã�  ñóß��Ä  õÉ���Ä  ËûêÄ%È !ÖÄåÞ¿È  �� ����؛   �ÈÅ�  ) • 	O( �Äçß�Ä  �¾

.ÊåًîÅÉ�
 .æÅ#×�Ä �ö%� )
 Ë�%ö%��Ä ä$ÅÛ��Ä �� !È ËòÅß�Ä Ë+��ë�Ä ÌÅ�Å�ó�Ä 
ÈÅûÏÈ äãÛ�Ä )Þ%Î �� ،) • 	O( �Äçß�Ä �ÅÞà¾ á�º �Ò

.) 2 ( ËÛ+Ûò Ë�*åûÈ !É+�åÎ �� á�»ÏÎ$ Å�ًÅ�Î !�ÞáÎ 'ÏÚ ��êº '�� ù�öÄ
.ù�÷�ÅÈ ) • 	Q( ءÅû��Ä Ç+�åÎ á�º

 �ö )Êá+�� ��È �ÅÓ��Ä �+Éê '��( ù�
 Êä$å÷�Ä á��$ )» • 
�Êå »الملحقات	 åÿ�º( Æ%�û��Ä 
Û���Ä )D( èáë��Ä )
 Ç�ä

�Êå »استخدام المُنظف«. )
 Êà%Ö%��Ä ÌÅ�+��Ï�Ä �ÅÉÎ¿È æÅ#×�Ä )
 	ÿ��ُ�Ä

تنبيه: ϻ تستخدم الجهاز بدون وجود مياه في الخزان؛ حيث أنه في هذه الحالة قد تتلف المضخة.

تنبيه: تم تزويد الغϼية بغطاء أمان )R( موضوع في الجزء الخلفي ويمكن رؤيته عند إخراج الخزان. يعمل غطاء 
اϷمان كصمام أمان، الذي في حالة وجود خلل ناتج عن الضغط المفرط في الغϼية، ينفتح الغطاء حتى يسمح بخروج 

البخار. في هذه الحالة ϻ يكن الجهاز قادر فيما بعد على إصدار البخار.

تشغيل الجهاز
 åî½��Ä ءÅ÷* �%ê ؛) • 	M( �+�ïÏ�Ä ØÅÏ�� '�� ù�÷�ÅÈ æÅ#×�Ä �+�ïÏÈ ��$ )ÂÅÈå#��Ä äÅ+Ï�Ä ãÞ»� )
 )ÂÅÈå#��Ä éÈÅ��Ä �Þàº

.) 3 ( )I( æÅ#×�Ä �+�ïÏÈ ðÅß�Ä å�Ú.Ä
 '�� äàÅ� æÅ#×�Ä �º$ ù�ö ÍÛÎ Ë*3��Ä �º '�� ) • 	L( äÅßÉ�Ä �+�ïÏÈ ðÅß�Ä å÷Þ.Ä åî½��Ä ÊءÅö¾ �áÎ 
ÂÅ�à Ë�÷È á�È

 .äÅßÉ�Ä ÔÅÏ�¾

عمل الجهاز
 �+�ïÎ ءÅö%ö äáóÎ$ �Ä%Ò �÷É� Ë*3��Ä ËÃÉ�Î Å#+
 �Ï* Êå� �� )
 Å#�+�ïÎ �Ï* Ëß÷� ËûêÄ%È Å+ً�+ÎÅ�%Î$º Ë*3��Ä Ë*ã�Î �Ï*• 	

.�ÿÏ�� äÅßÉ�Ä �*æ%Î �Öå* �Ä%Ò �÷È á�È ��� Ëß÷��Ä �+�ïÎ ä%
 äÅßÉ�Ä äÄáò¾ ��* á� .)æÄçÏ"Ä( Ë*àÅ�
 .Ë*3��Ä ��� '�� �á* ��â$ æÅ#×�Ä ��� ءÅ�Òº Ë+ً�ÅÒ ء)÷* �Ò Á�û�* ) • 	L( äÅßÉ�Ä �+�ïÎ åî½� �¾

 åî½��Ä �
áÈ �� !ÛÏ�� ؛ • 	) ( �+�+�Ä '�¾ äÅë+�Ä �� )C( 
���Ä åî½� �
à (ä$å÷�Ä �� äÅßÉ�Ä �*æ%Ï� ÁÖÅ���Ä �+�ïÏ�Ä ����
.) 4 ( ) ( äÅë+�Ä '�¾ �+�+�Ä �� )C(

.) • 	D( äÅßÉ�Ä èáë� '�� à%Ö%��Ä )B( ñóß��Ä äç�Ä '�� ù�öÄ ،äÅßÉ�Ä �*æ%Î �Å��Ïê2
�*( Æ%É�Å��� ÆåëÎ (º ÕÏء .Ä )
 ÇêåÏ��Ä ءÅ��� åÒº (º Ë�Äæ0 ءÅ�$ �ÞÄà äÅßÉ�Ä 

áÎ !+Ö%ÏÈ Ùó�*ُ �$.Ä �ÄáßÏê2Ä á��• 	
 Ùó�*ُ ،�ÅÚ Ë*º '�� .�ÄáßÏê2Ä �á� �� 
ÂÅ�à Ë�÷È ä$å� á�È &åÞº Êå� Ë+����Ä  ã" äå� .)Æ%É�.Ä �ÞÄà äÅßÉ�Ä 	+Ó�Î ��

.äÅßÉ�Ä �*æ%Î )
 èáë��Ä ºáÉ* Å�á�� ôä.Ä %Û� äÅßÉ�Ä 

áÎ !+Ö%ÏÈ Å�ًÂÄà



- 80 -

	 AR

تنبيه: عندما ϻ يتم استخدام الجهاز أغلق دائمًا زر توزيع البخار عن طريق مؤشر الغلق المخصص.

ضبط قدرة البخار 
 �%�$ Ë
Åÿ��Ä ÔÅ+ÏÚ2 Å�ً
$ 'ó�º áÚ '�¾ '�àº áÚ �� ، äÄáò¾ �Ï* (ã�Ä äÅßÉ�Ä Ë+�� ùÉö �����Ä �� ،) • 	N( õÉ���Ä �ÄáßÏêÅÈ

.!Ï×�Å�� �Ï* (ã�Ä Ë×ë�.Ä $º Ùûë�Ä
.Ë�+�å�Ä Ùûê.Ä $º Ë×ë�.Ä Ë×�Å�� Ë�ÅÚ )
 ù�÷�Ä ���• 	

إطفاء الجهاز
.) • 	B( �*æ%Ï�Ä äæ �åÎÄ �È )N( õÉ���Ä �áßÏëÎ 2 äÅßÉ�Ä �*æ%Î 	�%�

.Ë*3��Ä �ÞÄà äÅßÉ�Ä ù�ö '�¾ å+ï* (ã�Ä ) • 	G( ù�÷�Ä èÅ+� æÅ#×È æÅ#×�Ä á*$çÎ �Î
 éÈÅ��Ä �ó
Ä$ ��ã� ñóß��Ä ) • 	M( �Å�*0Ä/�+�ïÏ�Ä ØÅÏ�� '�� ù�÷�ÅÈ æÅ#×�Ä ءÅ�ú¿È �� ،æÅ#×�Ä �ÄáßÏêÄ �2�Å#Ïء �Ä á��

�Êå »التنظيف والصيانة«. )
 Ùö%� %" Å�� ،Ë*3��Ä$ ،)O( ءÅ��Ä �ÄçÞ ،ÌÅ�Û���Ä 	+ÿ�ÏÈ �� .)ÂÅÈå#��Ä äÅ+Ï�Ä ãÞ»� ��

 åî½��Ä �ö$ á�È ،) • 	F( ñóß��Ä õÉ���Ä �%
 )D( äÅßÉ�Ä èáë� �ö$ )H( æÅ#×�Ä �ëÖ �%Ú �å��Ä Æ%É�.Ä 	�È ��
.
���Ä �ö$ '�� )C(

 استخدام المُنظفات 
إضافية  خاصية  إنها  عندًا؛  البقع  أكثر  Ϲزالة  يُستخدم  والتكاملية،  المبتكرة  المُنظف  بخاصية  مزود  بالبخار  التنظيف  جهاز  إن 

وليست بديًال ϻستخدام البخار.
.) • 	5 ( æÅ#×�Ä �ÞÄà 	ÿ��ُ�Ä �ö ،

å��Ä )⑩( ����Ä �ÄáßÏêÅÈ$ ،)F( õÉ���Ä �ÞÄà �%ö%��Ä ،)P( ءÅû��Ä ��È ��

تنبيه: ϻ تقم باستخدام أدوات لفك الغطاء )P( حتى ϻ تتلفه.

تنبيه: ϻ تضع أبدًا المُنظف داخل خزان الماء. في حالة استخدام مكيال صغير و/أو قمع لتزويد مُنظف، قم بتنظيفه دائمًا 
بعناية قبل استخدامه لتعبئة خزان المياه.

بطاقة »مُنظف  يوجد عليها بوضوح  التي  السوق  في  الموجودة  المنظفات  أو   )⑪( المرفق  المُنظف  استخدم  تنبيه: 
مخصص Ϸجهزة التنظيف بالبخار«.

ϻ تستخدم بأي حال من اϷحوال المنظفات التي تحتوي على: الكلور، المذيبات، النشادر والمواد التي تحمل التصنيف 
بالرمز  »X«. يجب تهوية المكان بعد استخدام المنظفات.

.��êº 'ÏÚ ù�÷�ÅÈ ) • 	P( ءÅû��Ä �Å�Ú¿È 
��º
 Í�Åú Å���$ ،	ÿ��ُ�Ä Ô$åÞ �Ï* �%ê äç�Ä Äã" �åÎ á�� ù�
(؛  • 	D( äÅßÉ�Ä èáë� '�� à%Ö%��Ä )A( �*æ%Ï�Ä äæ '�� ù�öº

.) 6 ( Ë�
áÏ��Ä 	ÿ��ُ�Ä Ë+�� ÌåÓ� Å��� ،äç�Ä '�� ù�÷�Ä Êá�
 ù�÷�ÅÈ �� ،�ÄáßÏêÄ �$º á�� ù�
 .	ÿ��ُ�Ä 

áÏ* 'ÏÚ �Ä%Ò �÷È äÅÿÏ�2Ä (ä$å÷�Ä �� :(ä%
 å+� 	ÿ��ُ�Ä Ô$åÞ �¾• 	

.�*æ%Ï�Ä ÊåÂÄà )
 	ÿ��ُ�Ä Ô$åÞ '�� á�ÅëÎ 'ÏÚ Êå� �� åÓ�º )A( äç�Ä '��
.Ë+����Ä  ã#È �Å+��Ä �É� ��ã� ñóß� ءÅ�$ �ö Ë�ÅÛ�Ä  ã" )
• 	

 Ëúå���Ä ÌÅ+���Ä �º Ñ+Ú ؛Ë*Å��� Êá+�� ��È à%Ö$ á�� ù�
 Ë+ÂÅ�ÓÏêÄ Ì2ÅÚ )
$ Ë�+�� ÌÅ+��È ù�
 	ÿ��ُ�Ä �ÄáßÏêÄ �Ï* �º Ç×*• 	
.æÅ#×�Ä �� äàÅó�Ä äÅßÉ�Ä )��* (àÅ��Ä 	+ÿ�Ï�� .Å#Ï×�Å�� �Ï* )Ï�Ä Ùûê.Ä 	�Î ÇÉëÎ á�

.�%Û� $º ä%�� '�� &%ÏÛ* 	ÿ��ُ �áßÏëÎ 2• 	
.Ùûë�Ä 	+ÿ�Î )
 ºáÈÄ$ ) • 	B( äÅßÉ�Ä �*æ%Î äæ '�� ù�öÄ

:	ÿ��ُ�Ä �ÄçÞ 	+ÿ�Ï�• 	
ç×�Äء   '�� æÅ#×�Ä  Ç��Ä$  �Äçß�Ä 
� �Åûء  $º  ��Å��ÅÈ  Å#�*å�Î  �Ï*  'ÏÚ Êå+�ó�Ä  �*æ%Ï�Ä  Ëß÷� �ÄáßÏêÅÈ  ��

.Ç�Å×�Ä '�� $º )��ß�Ä
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الملحقات
فوهة اϹطالة ①

.ËÈ3ò åÓ�.Ä ÜÅëÎ2Ä ÊàًÅ� ç�Îå* Å�Ó+Ú Ë�*åê Ë
Åÿ� '�� �%óÛ�Ä ���* 
Û���Ä Äã" ��
 '�� Êà%Ö%��Ä ø%ûß�Ä Ë�ÈÅû� á�È :⑧ Ë�Åú0Ä Ç+ÈÅ�º '�� $º )E( äÅßÉ�Ä èáë� Ë"%
 '�� ÊًåîÅÉ� Ë"%��Ä Ç+�åÎ �����Ä ��

.) 7 ( 
���Ä �Å�Î 'ÏÚ Ë�Åë�Ä ÆäÅ��  Å×Î ËÖäà 90 Ë"%��Ä 	�È �� ،Ë+�+��Ï�Ä ÊáÚ%�Ä$ èáë��Ä Ë"%


الغطاء ②
 .�åû�Ä Ë*Å�Û� )E( äÅßÉ�Ä èáë� Ë"%
 '�� Ë+�+��Ï�Ä ÊáÚ%�Ä  ã" Ç+�åÎ ���*

الفرشاة الصغيرة المستديرة ③
 á�Ä%� '�� �%�ÏÎ )Ï�Å� Ëً�$Å�� åÓ�.Ä ä%ï��Ä  Í+Ï�Î  '��  ①  Ë�Åú0Ä Ë"%
 '�� Å#É+�åÎ �Ï*  )Ï�Ä  Ë+�+��Ï�Ä  ÊáÚ%�Ä   ã" á�ÅëÎ
 ôÄ%Úº $º �Å�Û�Ä ìàُ ،ÌÅ*Ä%ï�Ä ،ôÄ%Ú.Ä ،Ë+Ûó�Ä ÌÄ$à.Ä 	+ÿ�Î )
 Å#�ÄáßÏêÄ ���* .ÌÅú3É�Ä ÌÅ�Äå
 )
 $º )#û�Ä Ùûê

.) 8 ( ÌÅë��Ï�� åÒº �� Ë�Äæ¾ '�� ���Ï
 ،�Å�ÛÏê2Ä

الفوهة المائلة ④
.① Ë�Åú0Ä Ë"%
 $º ② ءÅû��Ä �ÅÞà¾ á�È )E( ìå�Ä èáë� Ë"%
 '�� )�+��Ï�Ä 
Û���Ä Äã" �áßÏë* �º ���*

 ،»í+ï�Ä«  )ÖäÅß�Ä  ã
Ä%��Ä  �Äåó�  ،ÌÅ*Å
á�Ä  '��  ç�åÏ*  (ã�Ä  ÜÅëÎ2Å�  ،Å#�+ÿ�Î$  ËÉ�ó�Ä  ��Å�.Ä  '�¾  �%ò%�Ä  )
  Êá+��
.) 9 ( Ë�*åê$ Ëû+ëÈ Ë�*åûÈ !�*ç* %#
 ،Ë+Ûó�Ä ÌÄ$à.Ä

فرشاة اϷنسجة ⑤ 
 ÙÉó* ⑭ Ë+����Ä ËÛë���Ä Ç+�åÎ �� .⑧ Ë�Åú0Ä Ç+ÈÅ�º '�� $º )E( äÅßÉ�Ä èáë� Ë"%
 '�� ÊًåîÅÉ� Ëï��.Ä ÊÅîå
 Ç+�åÎ ���*
 Ù�ëÎ .) 10 ( áÂÅê%�Ä$ ÇÎÄå��Ä$ Ë+û�.Ä$ á�Å���Ä$ �ÂÄä/� )�%+�Ä 	+ÿ�Ï�Ä )
$ ËÈåÎ.Ä �� ñ�ßÏ�� ÊÅîå��Ä �ÄáßÏêÄ �����Ä ��
 �$º á�� ءÄ%ê ءÅ�$ )
 äÅßÉ�Ä 	+Ó�Î �*å�ÏÈ �ÅÚ Ë*º '�� Ùó�*ُ .ÌÅ+û�� åÒº (º �� ñ�ßÏ�Ä$ ،Ë×ë�.Ä àå�È ÊÅîå��Ä Å÷ً*º

.) 11 ( Ë×ë�.Ä ��È Ç�×ÏÎ 'ÏÚ �ÄáßÏê2Ä ءÅ�Òº $º �ÄáßÏêÄ

ماسحة الزجاج ⑥
 Êá�Å� '�� Êà%Ö%��Ä �Äåú.Ä �ÅÞà¾ �ç�* �+��Ï�Ä )ÎáÚ$ Ç+�åÏ� :⑤ Ëï��.Ä ÊÅîå
 '�� ÔÅÖç�Ä Ùë� ÊÅîå
 Ç+�åÎ ���*
 ÔÅÖç�Ä á+�Ïë* �%ê ÔÅÖç�Ä Ùë� ÊÅîå
 �� .ÔÅÖç�Ä Ùë� ÊÅîå
 Êá�Å� '�� Êà%Ö%��Ä Í+ÉÓÏ�Ä ÌÄáÚ$ �ÞÄà Ëï��.Ä ÊÅîå

 äÅÒº  Ë��ï�  ��  ñ�ßÏ��  ،�Å�ÛÏê2Ä  �ÂÅÉ�  ÔÅÖæ  Ùûêº  '��  Åً÷*º  Å#�ÄáßÏêÄ  �#ë�Ä  ��  .�#�*åÈ  Ë��3�Ä  Ùûê.Ä$  Å*Äå��Ä$

.) 12 ( ÌÅë��Ï�Ä

فرشاة اϷرضيات ⑦
 (º Í+ÉÓÏ� �È ⑬ Ë�
å��Ä ËÛë���Ä Í+ÉÓÏ� ù�
 é+� Ë+��� ù�3�È Êà$ç� )"$ ⑧ Ë�Åú0Ä Ç+ÈÅ�º �� Ë+�+��Ï�Ä ÊáÚ%�Ä  ã" �áßÏëÎ

 .Ë+ÂÅÈå#��Ä Ì2Åë��Ä )
 Å#�ë� ���* )Ï�Ä ÌÅÚÅë��Ä �� �%�
 ،ÊÅîå��Ä �Äåúº )
 Êà%Ö%��Ä Í+ÉÓÏ�� Ëóóß��Ä ù�3��Ä �
åÈ �� ��â á�È ،ËÛë���Ä ùê$ )
 ÊÅîå��Ä �ö ،ËÛë���Ä Ç+�åÏ�

.) 13 ( Å#�ö%� '�¾ à%�Ï� Å#�åÎÄ �Ò ËÛë���Ä �Äåúº �� �åú Å#È �ÞàÄ$

أنابيب اϹطالة ⑧
 '�¾ �%ò%�� Êá+�� )#
 .�#�ó
$ ÙÏ��Ä æÅ#Ö '�� ù�÷�Ä '��* �#��� ؛
+ï�Î ÊáÚ$ ËûêÄ%È �#�+È Å�+
 Ë�Åú0Ä Ç+ÈÅ�º �+�×Î �Ï*
.) 14 ( ⑦ ÌÅ+öä.Ä ÊÅîå
 ËûêÄ%È $º Å#È ËòÅß�Ä Ë�Åú0Ä Ë�ò$ '�� ⑥ ÔÅÖç�Ä Ùë� ÊÅîå
 Ç+�åÎ ËûêÄ%È Ë+�Å��Ä Ùûê.Ä

حقيبة حمل الملحقات ⑨
.) 15 ( (á*.Ä �$Å�Ï� )
 Å�ًÂÄà Å#��Ö$ Ì3����Ä �� �*çßÏ� á+�� Ì3����Ä ��Û� ÆÄå×È æÅ#×�Ä à$ç*
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كيفية القيام بتعبئة الخزان أثناء اϻستخدام
 	�%È �� Ë�ÅÛ�Ä  ã" )
� Å��Äء Òº�Åء Åö%ö äáó*$ æÅ#×�Ä çÏ#* ،�ÄáßÏê2Äء å*ãÛÏ� &%�º؛ � )�ÅÞ )O( �Äçß�Ä �%�* Å�á��


�Êå »تعليمات اϻستخدام« )
 Ùö%� %" Å�� �Äçß�Ä ËÃÉ�ÏÈ ��$ )ÂÅÈå#��Ä äÅ+Ï�Ä ãÞ»� �� éÈÅ��Ä �ó
Ä ،æÅ#×�Ä �+�ïÎ
تنبيه: إذا لم يتم إطفاء الجهاز فورًا، قد تؤدي سخونة المضخة المفرطة إلى منع الجهاز نفسه عن العمل بشكل مؤقت. 

قم بملء الخزان، وانتظر بضع ثوان حتى يعود الجهاز للعمل بشكل طبيعي.
 Êå�
 )
 Ùö%� %" Å��  Å+��Ä )#Ï�Î Êå� �� )
 �Äçß�Ä ء��È$ ���� �ÈÅ��Ä �Äçß�Ä �ÞÄà äÄå�ÏêÅÈ ءÅ��Ä &%Ïë� ñÛ�È Ùó�*ُ
 �� Ë*ã�Ï�Ä �ÈÅ� �ó
$ ����Ä �� æÅ#×�Ä 	�%Î á�� �Äçß�Ä ء�� (ä$å÷�Ä �� �%�* �� Ë�ÅÛ�Ä  ã" )
»تعليمات اϻستخدام«. 

.äÅ+Ï�Ä ãÞ»�

التنظيف والصيانة
)O( تفريغ خزان الماء

 )Ï�Ä ÌÅë��Ï�Ä ÇêÄ$ä �*%�Î Ç�×ÏÎ 'ÏÚ ءÅ��Ä �� !�*å�ÏÈ ��$ ءÅ��Ä �ÄçÞ �
 ،�*%ú Í�%� æÅ#×�Ä �ÄáßÏêÄ �á� Ë�ÅÚ )
• 	
.æÅ#×�Ä �+�ïÎ 
+�Î á�

تفريغ وتنظيف خزان المُنظف
:	ÿ��ُ�Ä �ÄçÞ Ë
Åÿ� ÌÅ+���


 Å��Ä �ÄáßÏêÄء، *åú �� ñóß� ءÅ�$ )
 

áÏ* !��×È ،æÅ#×�Ä �� Ôåß* !�� 	ÿ��ُ�Ä ��ÖÄ$ ) • 	A( �*æ%Ï�Ä äæ '�� ù�öÄ

( $�Åء $�� ÏÈ�+ÿ�Å��ÅÈ !ء �È�Ë*Å؛ �Äçß�Ä �*å�ÏÈ �� $º

� Å��ÅÈء؛Äçß�Ä ء��È ��$ ) • 	P( ءÅû��Ä �

 Ç��Ä �Ò ؛ù�


 Å��Äء áÎ ýÚ3Î 'ÏÚ Ë+����Ä äå� .	ÿ��ُ�Ä Å*Å�È �� ñ�ßÏÎ 'ÏÚ ÌÄå� Êá� ) • 	A( �*æ%Ï�Ä äæ '�� ù�öÄ

.Ë+�ÉÏ��Ä  Å+��Ä �� ñ�ßÏ�ÅÈ �Äçß�Ä �*å�ÏÈ ��$ æÅ#×�Ä

تفريغ ونظافة الغϼية بأكملها
تنبيه: قم بتنظيف الغϼية على اϷقل مرة كل شهر حتى تتجنب أي ترسبات للتكلسات التي قد تعيق تشغيل الجهاز. 

الغϼية، حتى  تنظيف  قبل بدء  يبرد  الكهربائي واتركه حتى  التيار  القابس عن مأخذ  الجهاز، افصل  بإطفاء  قم  تنبيه: 
تتجنب أن تصيب نفسك بجروح.

.) • 	16 ( æÅ#×�Ä �� )��ß�Ä ءç×�Ä )
 �%ö%��Ä 
���Ä ءÅû� �
$ )O( ءÅ��Ä �ÄçÞ ÔåÞÄ
 Êá� ÌÅ+����Ä   ã" äå� .!�*å�Ï�  ،!É��Ä$ æÅ#×�Ä  Ôä ؛äÅßÉ�Ä  âÄâä å*ÅûÎ Ç�×Ï�  Ë*3��Ä  )
 ä%É�ó�Ä �Å� ËÃÉ�ÏÈء � •�� ùÉÈء  	

.ÌÄå�
تنبيه: ϻ تضع خل، مواد مزيلة للتكلسات أو مواد أخرى مُعطرة داخل الغϼية حتى تتجنب تلف الجهاز وإبطال فاعلية 

الضمان في الحال.
.Ë+ً�ÅÒ ) • 	O( ءÅ��Ä �ÄçÞ �ö$$ á*áÖ �� 
���Ä ءÅû� Ç+�åÏÈ ��
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كيفية التصرف في حالة وجود أعطال

العϼج المحتملالسبب المحتملالفحصالعطل

 äáóÎ 2 èáë��Ä Ë"%

äÅßÉ�Ä

 )L( äÅßÉ�Ä �+�ïÎ åî½�
Á�û�

ÊàäÅÈ Ë*3��Ä åî½� ء)÷* 'ÏÚ åÿÏ�Ä
)L( äÅßÉ�Ä �+�ïÎ

 �Äçß�Ä )
��Å��Ä ñء 
 å+� )O( �Äçß�Ä $º )O(
Ù+Ûò å+� ��ïÈ �%ö%�

 $º )O( �Äçß�Ä ء��È ��
Ù+Ûò ��ïÈ !�ö

 �+���Ä äáóÎ èáë��Ä Ë"%

äÅßÉ�Ä ��

 )N( äÅßÉ�Ä ùÉö õÉ��
&%Ïë� '�àº '��

�+�� ù�öäÅßÉ�Ä 

áÎ ùÉöÄ

ÊàäÅÈ Ë*3��Ä åî½� ء)÷* 'ÏÚ åÿÏ�Ä
)L( äÅßÉ�Ä �+�ïÎ

 äáóÎ 2 èáë��Ä Ë"%

	ÿ��ُ�Ä

�$.Ä �ÄáßÏê2Ä )
 Êä%�ã��Ä ÌÄ%ûß�Ä �ÉÎÄ

�Êå “تعليمات اϻستخدام”

 �ÞÄà 	ÿ��ُ à%Ö$ �á�
�Äçß�Ä�Äçß�Ä ء��È ��

ÙöÄ$ ÇÉê áÖ%* 2Ë�Å+ò ç�å� '�¾ !Ö%Î
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